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UDC 82
OBTAINING DEFOLIANTS BASED ON GUITANINUM NITRATE CONTAINING
CARBAMIDES WITH SODIUM CHLORINE, MAGNESIUM AND CALCIUM

F.E. Umirov}, F.I. Khudoiberdiev?, Sh.R. Kurbonova3, G. Namozova*
Abstract

In this article, the behavior of carbamide-containing nitrate guanidine with chlo-
rate-sodium chloride and calcium, magnesium in the corresponding aqueous systems
is considered. It was found that carbamide and guanidine nitrate are chemically com-
patible with the chlorates studied, which makes it possible to share them as a defoliant.
Based on the solubility diagrams studied, the composition of defoliants obtained

Keywords: Guanidine, urea, cotton, calcium chloride, magnesium chlorate, defoliant,
complex, system, efficiency, agriculture.

XJIONKOBO/ICTBO - O/{HA U3 BeJYLIHUX OTpacjell HapoAHOro xo3siicTBa Pecny6-
JINKU Y306eKucTaH, 3¢PEeKTUBHOCTb KOTOPOU B 3HAYHUTEJBHON CTeleHb 3aBUCUT OT
CBOEBPEMEHHOU YOOPKHU ypoKasi XJIONKa-ChIpIja XJIOMKOyOOPOYHBIMU MallMHaMU. B
CBOIO O4Yepefib, 3TO CBSI3aHO C 3$PEKTUBHOCTHIO MPUMEHSEMBIX /ePOJTHAHTOB [JIsl
yZAaJeHUs IUCTbEB XJI0MYaTHHKA.

Ha cerojHsHed AeHb CYLIECTBEHHO PACHIMPHUJICA aCCOPTUMEHT NMpUMEHsie-
MbIX AedosMaHTOB. HanpuMep, XJI0paThl 1[eJI0YHBIX U LIEJI0YHO-3eMeJbHbIX MEeTaJl-
J10B, pochop opraHuyeckue npenapaTsl U Ap., KOTOpPble NIUPOKO MPUMEHSIOTCS KaK Y
Hac, TakK U 3a py6exoM, B TedyeHHe psja JeT. OJHAKO, CYLIeCTBYOLUIMNA aCCOPTUMEHT
ZfeposMaHTOB HE COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSM, INpPELbSBJSEMbIM
CeJIbCKUM X035IMICTBOM M OpraHaMHu 3JpaBooxpaHenus [1,2,3].

[lepcrieKTUBHBIMU Ha Halll B3IJIsA[], SIBJISIETCS CHHTE3 U MPUMEHeHHe Npenapa-
TOB Ha OCHOBE CYIECTBYIOIHX XJI0PATCO/[epKaIKX JedOoJHaHTOB C MIPOU3BOHBIMHU
ryaHuauHa. [IpucyTcTBUe NOC/AeIHUX B COCTaBe AedOMaHTOB, 6Jarofaps HaJIUYUI0
AHTHUAyKCUHHBIX CBOWCTB, IPe/IOTBPallaeT BTOPUYHOE OTPACTaHHUE JINCThEB XJIOMYaT-
HUKa nocse fAedosraltyy U 3HAYUTENTbHO NOBbILIAeT ee 3$EKTUBHOCTD, C OJHOBpE-
MEHHBbIM YCTPaHEHHEM OTpPHULATEJbHBIX BO3JEWCTBUMU INpenapaToB Ha pacTeHUs;
NpeJICTaBJISETCS BO3MOXKHOCTb CHU3UTh HOPMBI PAcX0/ia MX aKTHUBHBIX KOMIIOHEHTOB,
TEeM CaMbIM YMeHbIIIasi )KECTKOCTb JIeUCTBUS MpenapaTa Ha XJIOM4aTHUK. /[y 060CHO-
BaHUsI MPOLecca MOJYyYeHUsI U pa3paboTKU GU3UKO-XUMHUUECKUX U TEXHOJIOTUYECKUX
OCHOB mNoJsiy4eHHUs 3G PeKTUBHBIX AedOJTUAHTOB, a TAKXKE YCTAHOBJIEHUS TPAaHMUI] MO-
JIel KpUCTAJJIM3alMi KOMIIOHEHTOB, UX XapaKTepa B3aWMO/EeUCTBUS, HE06X0UMBbI
JlaHHbIE 110 PACTBOPUMOCTH NMPH Pa3JTUYHBIX KOHIIEHTPAIUAX UCXOAHBIX COeJUHEHUN
B IIMPOKOM MHTepBaJie TeMuepaTtyp. UcciesoBaHue 3TUX BONIPOCOB UMEET KaK Teope-
THUYECKHUH, TaK U PaKTUYECKUH MHTEpPEeC U MO3BOJISET BbIICHUTh XapaKTep XUMHUUe-
CKOT'0 B3aUMO/IeHCTBUSI KOMIIOHEHTOB, YCTAHOBUTb ONTUMaJIbHbIE TEXHOJIOTUYECKHe
napaMeTphbl NMpolecca MoJy4YeHus], TPUMEHeHUs U YCJIOBUS XpaHeHUs JiehosIMaHTOB
Ha 6a3e YKa3aHHbBIX BhIIlIe COEJUHEHU.

Llesibio MccefoBaHUA SBJSETCA U3y4eHUe OBbIeHUs 3G GEKTUBHOCTH XJI0-
paToOB HAaTpUS, MarHus, KaJbI[Hs U MOJTyYeHHUS HOBBIX 1epOIMaHTOB XJIOMYaTHUKA Ha
OCHOBE XJIOPATCOZEePKAIHUX ZedOTUAHTOB C MPOU3BOAHBIMYU I'YaHUIUHA.

1Ymupoe ®apxod Ipeawosuy — HaBouiickuil rocysapcTBEHHbIN rOpHBINA UHCTUTYT, Y36e-
KHMCTaH.

2Xydotibepdues PazauduH Hcpourosuy — HaBOMHCKUN rocyjapCTBEHHbIN TOPHbBIN UHCTU-
TYT, Y36€KUCTaH.

3Kyp6aHosa Lllupux - HaBOUMKCKUI rocyJapCTBEHHbIM FOPHBINA UHCTUTYT, Y36€KUCTaH.

4*Hamo3osa ['yamupa - HaBouiickuil rocyjapCTBEHHBIN TOPHBIA HHCTUTYT, Y36€KUCTaH.
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Jis uccnefoBaHUA KCNOJIb30BaJU NePEKPUCTAJIM30BaHHbIE LIECTUBOIHbIN
xJIopaT MarHus noJjy4da/u BsaumozeicrsueM MgS04 ¢ XxJ10paToM Kasbliysl, B3SIThIX B
MOJIBHOM cooTHoueHuU 1:1 B BogHOM cpefie. B pe3ysibTaTe 06MEHHOM peaKI[UU MOJTy-
yeH pacTBop Mg(Cl03)2, copepxaliMi B ocaZike MaJ0pacTBOPUMBIH Cy/ibdaT KalbLusl.
[locsie oTAenenus pacTBopa OT TBepZ0i dasbl U yAaneHUs BOAbI 10, BAKyyMOM IIpH
TeMnepaTtype 70-80°C, o6pa3yeTcss KOHLLEHTPUPOBAHHBIN pacTBOpP, U3 KOTOPOIo NpH
OXJIAKJIEHUH BbIJIEJIAIOTCS NpOo3payHble UroJb4yaThie KpucTamibl Mg(Cl03)2:6H20.
XjiopaT KaJblys MOJy4ald B3aUMOJENHCTBUEM IJIaBJEHOr0 XJOPUCTOr0 KajbLUs C
XJIOpPATOM HaTPHs IIPU MOJILHOM COOTHOIIEeHUH 1:2 B aneToHOBOU cpepe [4,5]. [locre
OT/ieJIeHNs NyJbIIbl OT TBepA0H pa3bl U OTTOHKU alleTOHA N0/ BaKyyMoM npu 35-400C
obpasyeTcs rycTas Macca, CoCTosAlasA NPeMMyIeCTBEHHO U3 XJIopaTa Ka/lblus, U3 KO-
TOpOH MyTeM MlepeKpUCTAIM3aL M1 U3 BOAHOH Cpe/ibl NOJIy4daau JByXBOAHBIN XJ0paT
ka/abLuda. Kapbamu/coep:Kalux HUTpaTa 'yaHUJMHA [T0JIy4eH U3 MOYeBUHbI U HUT-
paTa aMMOHMUS IpU aTMOCHEPHOM JlaBJIeHUH B IPUCYTCTBUM CUJIMKAres PU TeMIle-
patypst 190-195°C u Bpems 1,5—2,0 yaca.

J1s1 BoISICHEH M [TOBe/IeHH sl XJIOPATOB HAaTPHU S, MarHus, Kajblus, Kap6aMuJ co-
JlepKallluX HUTpaTa I'yaHWAUHA NPU UX COBMECTHOM INPUCYTCTBHUU B BOJHOM pac-
TBOPE, a TAKXKe C IleJIbl0 000CHOBaHUsA Npolecca noaydyeHus apdekTrBHOrO Aedosiu-
aHTa Ha UX OCHOBE M3y4eHa pacTBopuMocThb B cucteMe Mg(Cl03)z2- [37,1 % CO(NH2)2
+62,9% CHsN403]-H20; Ca(Cl03)z- [37,1 % CO(NHz)z + 62,9% CHsN40O3]-H20; NaClOs
-[37,1 % CO(NH2)2 + 62,9% CHsN403]-H20; B mtmpokoM UHTepBaJjie TEMIIEPATYP BU3Y-
aJIbHO — MOJINTEPMUYECKOI'0 METO/IOM.

Ha nosiutepMuveckod fuarpaMme pacTBOPUMOCTH cucTeMsbl [37,1 % kapbamup
+ 62,9 % HUTpaT ryaHuJjMH| - BoAa B UHTepBase TeMmnepatyp - 3,2°C fo + 50°C Hamu
YCTaHOBJIEHbI BETBU KPUCTA/IM3aLM1 JIbJla U HUTPATa T'yaHUAMHa, lepeceKarolecs
B 3BTEKTHYECKOU TOUKe, Jiexkalled B npejenax 8,2 % [37,1 % kapbamuzaa + 62,9 %
HUTpaTa ryaHuauHa) npu - 3,2°C.

Cucrtema xsopaT Maraus - [37,1 % kap6amuja + 62,9 % HUTpaTa ryaHuAMHa] -
BoJia u3y4eHa oT - 54,0 no 50°C ¢ moMo1bI0 CEMU BHYTPEHHBIX pa3pe3oB. U3 Hux [-IV
npoBeZieHbl co cTOpoHbI [37, 1 % kapbamuja + 62,9 HUTpaTa ryaHu/JuHa| — BoAa K Io-
smocy Mg(Cl03)2 *6H20 a I-VII - oT cTOpoHBI XJ1I0paTa MarHus — Bo/Jia K BepIIHHe CYMMbI
6e3BOAHBIX Kap6aMu/ia M HUTpaTa r'yaHuuHa. Ha ocHoBaHMHM no/iMTepM 60KOBBIX CH-
CTeM ¥ BHYTPEHHUX Pa3pe30B OCTPOEHA MOJMTEPMUYECKAs JUarpaMMa pacTBOPHUMO-
CTH cuUCTeMbl xJjiopat Maruud - 37,1 % kap6amuja + 62,9 %, HUTpaTa r'yaHUAUHA —
BO/I3, HAa KOTOPOH pa3rpaHUYeHbl 0151 KPUCTAIN3aLUH JIb/A, IeCTHA/[LAaTH -, IBEHA-
JALATH- ¥ IIEeCTUBOAHOTO XJIOpaTa MarHus, HUTpaTa 'YaHUMHA U COeJUHEHUsI COCTaBa
Mg(Cl03)2+4CO(NH2)2*2H20. Yka3aHHble N0/ CXOAATCA B YeTbIpeX TPOMHBIX HOHBa-
PHUaHTHBIX TOYKaX COBMECTHOIO CYleCTBOBAaHUSA TPeX Pas3/IMUHbBIX TBepAbIX das. [na
3THUX TOYEK OllpeJie/ieHbl COCTaBbl PABHOBECHOTO PacTBOPa U COOTBETCTBYIOIINE UM
TeMIepaTypbl KPUCTAIIN3ALUH.

st cuctembl Ca(Cl03)2 -[37,1 % CO (NHz2)2 +62,9% CHeN403]-H20 usyveno ge-
BATh BHYTPEHHUX pa3pe3oB. [locTpoeHa nosMTepMuyeckas JuarpaMma pacTBOpHUMO-
CTU COeMHEHUS OT TeMIepaTyphbl NoJaHOro 3aMmep3anus - 52,8°C go 50°C, rge ycra-
HOBJIEHO HaJIM4YMe N0oJiel KpUCTAJIM3aLMH JIbJA, XJIopaTa KaJAbLiUsA IeCTH-, YeThIpex-
, ABYX- U 6€3BO/IHOT0, HUTpaTa ryaHuAnHa u coejuHeHus Ca(Cl03)2*4CO(NH2)2 *2H20.

B u3y4yeHHBIX cHCTeMaX B3aUMoOJielicTBUe Kap6aMHJa C XJopaTaMU MarHUs U
KaJbldsl TPUBOAUT K O0OpPO30BAaHHUIO COEJAMHEHHH aHAJOTHYHOTO COCTaBa
Mg(Cl03)2*4CO(NH2)*2H20 u Ca(Cl03)2*4CO(NH2)*2H20, i1 KOTOPBIX YCTAaHOBJIEHBI
TeMIepaTypHble U KOHIEHTPAMOHHbIE TPeJesibl CYyIeCTBOBAHUSA B COOTBETCTBYIO-
IIIUX BOJHBIX CUCTEMAX.

CoefiviHeHUs BblJieJIeHbl B KPUCTAIJIMYECKOM COCTOSIHUSA U3 NpejnosaraeMblx
obJlacTell UX KPUCTANIM3aLMK, ONpeJiesleH XMMHUYeCcKON COCTaB, O XapaKTepU30BaHbl
$U3UKO-XMMHUYECKHEe CBOMCTBA — PACTBOPUMOCTb B BO/Ie, VA eJbHAsA Macca, TeMIepa-
Typa NJaBJIEHUS], TEPMUYECKAs] YCTOHIMBOCTb, MEXIJIOCKOCTHBIE PACCTOSIHUS U WH-
TEHCUBHOCTh AUGPAKLUOHHBIX TUHUH. AHau3 UK-cnekTphl vccieayeMbIx coefiuHe-
HUM cHUMaJKch B npubopel UK-®ypbe B BUAbl TabseTok ¢ KBr B o6s1acTy A/UHEI
BoJIbHBI 4000-500 cm-1
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BobisicHEHO, YTO XapaKTepHbIMU TepMo3dPeKTaMu KpUBbIX HarpeBaHUs Kap6a-
MU/IHBIX KOMILJIEKCOB XJI0PATOB MarHus U KaJbIUs AB/AseTCsA 3P eKThI [J1aBJIeHUS CO-
e/IUHEeHUs], yiaJIeHU e MOJIEKYJI KPUCTA/LJIN3al[MOHHOM BO/IbI M 9K30TEPMHUYECKOT0 pas-
JIOXKeHUSl CoeJJMHEHUs U NMPOAYKTOB ero pacnaja. [lo ganueiMm UK- cnekTpockonuye-
CKUX UCCe0BaHUU Bbl/leJIeHHBIX COeJUHEHNUH, KOOpJUHALUs HOHOB KaJbLiUs U Mar-
HUS B HUX OCylLecTBAseTcA yepe3 kucaopo C=0 rpynnsl kapbaMmuja.

C 1esbI0 XapaKTEePUCTUKU B3aUMHOU pacTBOPUMOCTH KOMIIOHEHTOB M3y4eHa
pacTBOPUMOCTD B CHCTeMe xJ10paT HaTpus - 37,1% kapbamuga + 62,9% HuTpaTa rya-
HUJWHA - BOJIa B IIMPOKOM HHTEepBaJie TeMIlepaTyp. B 6uHapHOU cucTeMe XjopaT
HaTpHU4 - BOJa, ABJSAIOLIENCSA COCTABHON YacCTbl0 UCCAELYyEMON CUCTEMBI, BbIIBJIEHbI
JINHUA JUKBUYCA JbJa, XJlopaTa HaTpHs.

[eTeporeHHble paBHOBecUsl B CMCTeMe XJjopaT HaTtpus — 37,1% kapbamuja +
62,9% HUTpaTa r'yaHuiMHaA — BOJa U3yYeHbl BOCEMbIO BHYTPEHHUMHU pa3pe3aMu. Ha
OCHOBE MOJIyYeHHbIX pe3yJIbTaTOB MOCTPOEHA MOJUTEPMUUECKAs JUarpaMMa pacTBO-
PUMOCTH 3TOU CUCTEMBI B UHTepBaJie TeMnepaTyp oT - 21,2 go 70°C, koTopasi COCTOUT
M3 Tpex MoJied KpUCTaJIn3aluu TBEP/bIX $as: JibJa, XJI0paTa HATPUS U HUTpATA I'ya-
HUJMHA. DBTeKTUYecKas TouKa cucteMbl cooTBeTcTBYeT 40,0% xs0paT HaTpus, 2,4%
37,1% kapbamuja + 62,9% HUTpaTa ryanujuHa u 57,6 Boasl npu -21,2°C.

TakuM 06pa3oM, B JaHHOH CTaTbsl pacCCMOTpeHa I0BeieHue KapbaMuicofeprKa-
IUX HUTPaTa I'YaHUAMHA C XJI0paT - XJIOPU/I0M HAaTPUS U KaJIbL{Hs, MAaTHUS B COOTBET-
CTBYIOILIMX BOJHBIX CUCTEMaX. BbIsICHEHO, 4TO Kap6aMu/ U HUTPAT T'yaHUAUHA XUMHU-
YeCKU COBMECTHMBI C UCCJIe[yeMbIMU XJIOPATAMH, YTO JJaeT BO3MOXXHOCTb COBMECT-
HOTO HMCIO0JIb30BaHHUS UX B KayecTBe JedosinaHTa. Ha ocHOBe M3y4eHHBIX JUarpaMMbl
PacTBOPUMOCTH NOJYYeHHbIE COCTaB Aed0JIMaHTOB U IPeJaHHO arPOXUMUYECKUX UC-
NbITaHHbIE. ATPOXUMHUYECKUE UCTIBITAaHUSA NPeJJIoKeHHbIX AedoJMaHTOB Ha CpeJiHe-
BOJIOKHUCTBIX COPTaX XJIONYaTHHKA N0Ka3aau BbICOKYI0 3GPEKTUBHOCTb U MATKOCTh
JleCTBUSA X Ha PacTEHHUs 110 CPAaBHEHMUIO C XJIOpaT MarHueBbIM JedosnantoM. Kosu-
YeCTBO OMNAaBIIUX JIUCTbeB cocTaBuao 83,5-92,2%, a cyXxux JIUCTbEB He IPEBBIIIAIO0
2,9%.
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HHpopmayuoHHble mexHo102UU

YJIK 930
HCTOPUYECKASI MHHOOPMATHKA

0.A. Acagosal, A. boaitaes?
AHHOMayus

B maHHOW cTaThbe pPacCMOTPEHO MOHATHE «UCTOPUYecKas MHPOpMaTHKa», eé
TeopeTHUYecKasi 0CHOBA, CTPYKTypa U 06J1aCTh HUHTEPECOB.

Katouesvle caosa: ucropuieckast UHGOPMaTHKA, HAYKa, KOHLENIUsA THGOpMaLuY, UH-
TepHeT-pecypchl.

[Ipouecc nHGopMaTH3aL MU, OXBATUBLIMI NPAKTUYECKHU BCe 06/1aCTH HAYKH, Ha
py6exe 80-90-x ro/loB mpUBeJ K 3aMEeTHBIM U3MEHEHUSIM B METOAX M TEXHOJIOTHUSIX
HMCTOPUYECKOT0 HCCIeJ0BaHHUs. BO3MOXKHOCTH 3/IeKTPOHHBIX KOMMYHUKaL Ui B chepe
HUCTOPUYECKON HayKU U 06pa30BaHUs pe3Ko BO3poc/u B 1990-e rozpl, Koraa MCTOPUKHU
HOJIyYUJIM JOCTYI K IJ106aJbHOM ceTH MHTepHeT ¢ ee OrPOMHBIMM MUHPOPMalLMOH-
HBIMHU pecypcaMH.

TepmuH "ucropuyeckast uHGopMaTHKa", BllepBble NPO3BYYABIIUHN HA PyCCKOM
A3bIKe B caMOM HadaJsie 1990-x rozioB, B pyTrUX A3bIKax NOABUJICA HECKOJIbKHUMHU TO-
JlaMM paHbllle, B CBA3U C BOSHUKHOBEHHEM HallMOHAJIbHBIX U peTMOHA/IbHBIX acCOLAa-
nuit AHC - ux yuciao ceiiuac npesbiiiaeT 20. B 60/JbLIMHCTBE C/y4aeB TEepPMUHY
"computing” He HalllJIOCh aJleKBAaTHOI'O aHaJIoTa B IPYTUX fA3blKax; 60jiee eCTeCTBEH-
HBIM 0Ka3aJ10Ch 1aTh Ha3BaHUsI 3TUM aCCOL[MALUSM, UCXO/sI U3 COYETAHHS CJI0B "UCTO-
pusa" un "nHpopmartuxa” ("l'Histoire et l'Informatique” Bo ®Ppannuu, "Historia e
Informatica" B Ucnanuy, "Geschiedenis en Informatica" B 'ostanauuy, "Geschichte und
Informatik/Histoire et Informatique" B llIBeliniapuu u T.7.).

Hcropnyeckad nHPOPMATHKA — MeXJUCUUIIMHApHasA 06J1acTb UCTOpHYe-
CKHX UCCIeZ0BAHUH, I1€/IbI0 KOTOPOH SIBJISIETCS paciiipeHrne HHGOPMaLMOHHOTO, Me-
TOJMYECKOT0 U TEXHOJOTUYECKOTro 06ecriedeHUsI HCTOPUYECKOHM HayKH, a TAaKXKe alpo-
6arst HOBbIX NHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH U METO/0B B KOHKPETHO-UCTOPUIECKUX
ucclel0BaHUAX. B ocHOBe HcTOpHYeckol HHPOPMATHUKHU JIEXKUT COBOKYITHOCTb Teope-
TUYeCKHX U IPUKJIaAHBIX 3HAHUH, He00XO0AUMBIX /151 CO3/iaHus1, 06pabOTKHU M aHa/IM3a
OLMPPOBAHHBIX UCTOPUYECKUX UCTOUHUKOB BCEX BU/IOB.

TeopeTnyeckoii 0OCHOBOM HCTOpUYECKOW MHPOPMATHUKHU SIBJISIETCS COBpPEMEH-
Has KOHLeNys nHopManuu (BKJIKOYas COUAIbHYI0 MHPOPMALMIO) U TeopeTHYe-
CKOe UCTOYHUKOBe/JleHHe, a TPUKJIaJHOW — HHPOPMalMOHHbIe U KOMIIbIOTEpPHbIE TeX-
HoJIoTMU. B ucTopuyeckoil mHPopMaTHKe NPUHATO BblJENATb pecypcHylo (MHPpa-
CTPYKTYPHYI0) U aHaJIUTHYeCKyl0 (OpHEeHTHpPOBAHHYI0 Ha IOJIydeHHe coJieprKa-
TeJbHO-3HAYUMbIX PE3y/IbTAaTOB) KOMIIOHEHTHI.

HanpaBJsieHus: ucropuyeckol MHGOPMaTHKH BKIKOYAIOT 3JIEKTPOHHYIO My06JIH-
Kal[{I0 HCTOPHUYECKUX HCTOYHUKOB, pa3paboTKy HCTOPHUYECKUX 6a3 JaHHBIX U TEMATH-
YeCKUX HHTEPHEeT-pecypcoB, UCTOPUYECKHUX TeONHPOPMaLMOHHbIX CUCTEM, BUPTYyaJlb-
HbIX 3d peKOHCTPYKIMH 06'bEKTOB KyJIbTYPHOT0 HaC/Aeusl, UCTI0JIb30BaHHUE KOMIIbIO-
TePU30BAaHHBIX METO/IOB M TEXHOJIOTUM aHAIN3a CTATUCTUYECKHUX, CTPYKTYPUPOBaH-
HBIX, TEKCTOBBIX, BU3yaJIbHBIX U APYTUX UCTOYHHUKOB, KOMIIBIOTEPHOE MO/IeIMPOBaHHE
HMCTOPUYECKUX MPOLECCOB, a TAKXKE CO3/JaHHE CIEeMaJU3UPOBAaHHOIO POrPaMMHOI0
obecreyeHHs: U NpUMeHeHHe HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJOTUH B UCTOPUYECKOM 0bpa-
30BaHUMU (BKJIIOYAsl 0OyUYEHUE B peKUMe OHJIAMH).

06/1acTh UHTEpPECOB UCTOPUYECKON MHPOPMATUKU BKIOYAET pa3paboTKy 06-
IIMX MO/AX0/I0B K MPUMeHEHHUI0 HHPOPMAI[MOHHBIX TEXHOJIOTHH B UCTOPUYECKHX HC-
CJ1IeJOBAaHUSAX, B YaCTHOCTH - CIEL[MaJN3UPOBAHHOI0 MPOrPpaMMHOr0 06ecreyeHus; Co-
3/laHue UCTOPUYECKUX 6a3 U 6AHKOB JaHHBIX (3HAHUM); NpUMeHeHHe UHPOpPMaIHUOH-

1Acadosa Okcana AcadosHa - ipenojiaBatesib, Byxapckuit KoJuie>k TYpu3Ma, Y36eKu-
CTaH.
2bonmaes AHsap — ipenofaBaTesb, Byxapckuil HaJ0roBbIN KOJIeX, Y36eKUCTaH.
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HbIX TEXHOJIOTUH NpejCcTaBJeHUs JaHHbIX U aHa/u3a CTPYKTYPUPOBAaHHBIX, TEKCTO-
BbIX, U300pa3UTEJNbHBIX U APYTUX UCTOYHUKOB; KOMIIbIOTEPHOE MO/IeJIMPOBaHUE HC-
TOPUYECKUX MTPOLECCOB; UCIOIb30BaHUE HHPOPMALIMOHHBIX ceTeld (MHTepHETa U Jp.);
pasBUTHE U IPUMeEHEHHUE CPEACTB MyJIbTHME/UA U APYTUX HOBBIX HAaNlpaBJeHUN HH-
dbopMaTHU3aUU UCTOPUYECKON HAYKH; a TAKXKe NpUMeHeHre NHGOPMAIUOHHBIX TeX-
HOJIOTMH B UCTOPUYECKOM 06pa30BaHUMU.

B cooTBeTCTBUM €O CKa3aHHbIM BbIllle, MOXKHO TOBOPUTH O NPUKJIaJAHON UCTO-
puyeckoin nHpopMaTHKe (CB3aHHOM C MCMOJIb30BAaHWEM CTAaHJAAPTHBIX U pa3paboT-
KOU crienupUYHBIX, HICTOUHUKO-OPUEHTHPOBAHHBIX MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH)
U TeOpeTUYeCKON ucTopruyYecKkor nHPpopMaTHuKe. Ecaiu KOHTYpBI IEPBOM JOCTATOYHO
SICHBI, TO COJZep>KaHue TeopeTUYeCKON KOMIOHEHTbI UCTOPUYECKON MHPOpMaTHUKHU
TpebyeT yTouHeHUs. Heo6x0AMMO BbIJI€IUTh TPU YPOBHS TEOPETUYECKOTO 3HAHUSA B
JaHHOM 00J1aCTH: MeTaTeOPUsl; TEOPUHM "CpeiHEero YpoBHs'"; "MUKpPOTEOpUM".

MeTaTeopuio MbI CBSI3bIBAa€M C TeOpeTH3allMell camMoro NmoHATUs "hHdopMa-
nus" 1 ero cnenquPUKON MPUMEHUTENBHO K 33/jladaM HUCTOPHUYECKUX UCC/IeZ0BaHUM.
HecmoTps Ha Ha/IMYMe U3BECTHOW TOYKHU 3PEHHUSI O TOM, UTO MOHATHE "MHPOpManus"”
ABJSIETCA OAHUM U3 QYHAAMeHTa/bHbIX B COBpEMEHHON HayKe U N03TOMY He MOXEeT
OBITH CTPOTO OIpe/iesieHo Yepe3 GoJsiee mpocThle NOHATHUSA ("ignotum per ignotus - He-
M3BeCTHOe Yyepe3 60Jsiee HeM3BeCTHOe"), KaTeropus "uHdopMalys” CBA3bIBAETCS yKe
c Hayasa XX B. C KaTeropueu orpaxeHus. [[pyroi acnekT MeTaTeOpHUU Mbl CBA3bIBAEM
¢ Teopued HHPOPMAIUH - MATEMAaTUIECKON U TEXHUYECKOHN JUCLUILIMHOH, BeAylnen
cBoe HayvaJio ¢ 1948 r., korga aMepuKaHCKUN MaTeMaTHK, co3/jaTejib TeOpUU UHPOP-
Mauuu K. llleHHOH BBes1 MaTeMaTUYeCKOe MOHATHE KosuvyecTBa UHGopmanuu. Hako-
Hell, Ba)KHOe 3HayeHUe NpHoOpeTaeT CeMUOTHYECKass Mpob6JieMaTHKa B HU3yYeHUU
CBOMCTB MHGOPMALMHU HCTOPUIECKOI'0 UCTOYHHUKA, OCHOBAaHHAs HAa KOHLENLMAX 3Ha-
KOBBIX CUCTEM M BKJIIOYAKOIAsA TPU YPOBHS: CHHTAKTHUKY, CEMAHTHKY U ParMaTHUKy.

[lepBoe pnecaTUNIEeTHE PA3BUTUSL MEXK/AYHAPOAHOT0 HAYYHOI'0 COObLIecTBa B 06-
JIaCTHU UCTOpUYECKON MHGOpMATUKU CPOPMHUPOBAJIO cOATAHCUPOBAHHYIO CTPYKTYPY
aToro npodeccroHaIbHOro coobuiecTBa. OHO COCTOUT U3 HECKOJIbKUX [PYII, CJIOEB,
TECHO B3aUMO/IEMCTBYIOIINX, HO HECKOJIBKO Pa3/IMYar0IHUXCs 10 CBOEH POJIU B pa3BU-
TUHM UCTOPUYECKON NHPOPMATHUKH, paclIMpeHUH ee apeasa. [lepBas rpymnmna - 3To pas-
PabOTYMKH HOBBIX MIO/IX0/J0B K ITPE/CTABJEHHIO U aHAJIN3Y AaHHBIX UICTOPUYECKHUX UC-
TOYHUKOB, COOTBETCTBYIOILUX aJFOPUTMOB, IPOrpaMM U TexHoJoruil. UMeHHO Haiu-
Yyye TAaKOM I'pyIIbl N03BOJISET, BOOOIE rOBOPS, pacCMaTPUBATh UCTOPUUECKYIO HH-
$opMaTHUKy KaK HAyYHYI 00J1aCTh, UMEHIIYI0 He TOJbKO CBOH MpeJMeT HCCIe[0Ba-
HUSA, HO U crnenudUyecKue MeTO/bl, UCCIe0BAaTEJbCKUM UHCTPYMeHTapui. Bropas
rpynna - 3To KBaJauUIIMPOBAHHBIE 10/1b30BaTETN HOBbIX NHPOPMAI[MOHHBIX TEXHO-
JIOTHH, MeTOZOB W NporpaMMHoOro obtecrneyenus. HakoHel, TpeTbs U, BO3MOXHO,
HauboJiee MHOTOYUC/IEHHAas TPyIIa - 3TO LWUPOKUN CJI0M UCTOPUKOB-UCCIAE0BaTe-
JIeH, IpuLleIIMX K He06X0JUMOCTHY IPUMEHSTh B CBOel paboTe TEXHOJIOIUU 6a3 JaH-
HbIX, aHAJIN3a TEKCTOBBIX U CTPYKTYPUPOBAHHBIX UCTOYHUKOB, MO EJIUPOBAHUS U T.J.
HUcnonb3ys nHoOpMaIMOHHbIE TEXHOJIOTMH, OHU OPUEHTUPYIOTCS IPEUMYLILECTBEHHO
Ha TOT ONBIT, Te 06pas1ibl, KOTOPble NPOAYLHUPYIOT llepBble JiBe TPYIIIbI.

Jloruka pa3BuTUs UcTopudeckoil uHPopMaTuku B XXI Beke TpebyeT ycUaeHUs
BHUMaHUS CIIELJUAJUCTOB K pa3paboTKe HOBBIX aJITOPUTMOB, IPOrPaMMHBIX CPEACTB
¥ MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, TOPOXK/AAEMBIX CreliuPUKONA METOANK HCTOpHUYe-
CKOT'0 MCCJIEJOBAHHUS U UCTOPHUIECKOT'0 06pa30BaHUsI.

Cnucok aumepamypul

1. Bopogkus JL.U. UcTopudeckass uHopMaTuka: ropu3oHThl 90-x rogos // UHbopmanu-
OHHBIN 6losleTeHb KoMuccun no npuMeHeHUI0 MaTeMaTHYeCKUX MeToJ0B U IBM B
HWCTOpPHUYECKHUX UCCIe0BAHUAX NIPU 0T esleHUun uctopuu PAH. 1992. Ne 4. C. 2.

2. Besosa E.B., bopogkus JI.U., l'apckoBa U.M., UsmecTbeBa T.®., Jlazapes B.B. UcTopuue-
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YK 004.4'24
3HAYEHUME NIPUKJIAZHOT'O TIPOTPAMMHOTI'O OBECIIEYEHUA
A1 MOATrOTOBKHU 3KOHOMUCTOB
KK, Atamypazosl, I MyxuTauHoBa?
AHHOMaAyus

B 1aHHOH cTaTbe PACCMOTPEHO MOHSATHE MPUKIIAJAHOI0 IPOrpaMMHOI0 obecre-
YeHUs U ero 3HaueHUe Jj1s1 9KOHOMHCTOB.

Karwuesvie caosa: KOMIIbIOTEP, MPUKJIaJAHAA IpOorpaMMma, NpujaoxeHue, IKOHOMHU4e-
CKHe 3a1a4Hy, KJ'IaCCI/I(l)I/IKaI.U/IH I10, WHTETrPpUPOBAHHbIE ITAKETDI.

Ipuk/ajHasA mporpaMMa Wy NPUWIOMKEeHNe — MporpaMMa, npejHa3HaYeH-
Had OJid BBINIOJIHEHUA OHpe,E[eJIéHHbIX 3aZa4 U paCCYUTAaHHAA Ha HelloCcpeACTBEHHOE
B3aMMO/IefICTBUE C N10JIb30BaTEJIEM.

K npuk/jajHOMy NporpaMMHOMY 0GeclieYeHHI0 OTHOCSITCSI KOMIIbIOTEpPHbIE
IpOrpaMMbl, HAaNKCAaHHBIE /IJIs 10JIb30BaTENed UM CAMHUMHU M0JIb30BATE/ISIMHU [1JIsI 3a-
JlaHUSI KOMIIBIOTEPY KOHKPETHOHM paboTsl. [IporpaMMbl 06paboTKHU 3aKa30B HUJIH CO-
31aHUA CIMCKOB PACCBIJIKK — MPHUMeEpP NPUKJIAJHOTO IPOrpaMMHOT O obecrnedyeHus.

B coBpeMeHHOM MUpe CyleCTBYeT MHOKECTBO NPUKJIAJAHbIX IPOrpaMM, Cpesu
HHUX CYIIECTBYIOT U TAKHE, KOTOPbIE ITO3BOJIAIOT pellaTb 3KOHOMUYECKHUE 3aJaqdu.

BaxkHOU 3aziauell 06pa30BaHUs OYAYLUIMX IKOHOMHCTOB CIEAYET CYUTAThb UX
HO/ITOTOBKY /IJIsl peasibHbIX YCJOBUM NpPodecCUOHANbHOHN [J1eTeNbHOCTH, OJHUM U3
BaXKHeHIIKNX GaKTOPOB MOBBINIEHHS KAYeCTBa MOATOTOBKH CIEIMAJUCTOB B 06J1aCTH
3KOHOMMKHU {BJIAETCA HUX YMEHHE paﬁOTaTb CO CnequaJIM3MPOBAHHBIMU IMAKE€TaAMHU
MPUKJIAJAHBIX IPOTrpaMM IJid pelleHHA ITOBCEeJHEBHBIX npocl)eccnox—anIbelx 3agad.

W3-3a orpoMHOTO pa3HOO6pa3us MPUKIAZHOrO NMPOrpaMMHOro oGecredyeHust
CYlleCTBYEeT MHOXECTBO BapUAHTOB ero kjaaccudukanuu. Paccmorpum Haubosiee 06-
Y10 KJIAcCUUKALMIO TPUKJIAAHBIX TAKeTOB. Pa3inyaloT cieyrolye BU/bl IaKETOB
npukIagHbix nporpamm (II1II):

- Mp06JIEMHO-OPHUEHTHPOBAHHBIE - HUCIIOJIb3YIOTCS /AJIs1 TEX MPOGJIEMHBIX 06.1a-
CTel, B KOTOPBIX BO3MOKHA THUNH3auUsA QYHKIUN yIpaBleHUs, CTPYKTYP AAaHHBIX U
ajsroputTMoB 06paboTku. Hanpumep, sto [1I111 aBTOMaTH3anuu 6yxydera, PuHaHCOBOH
AeATEeJIbHOCTH, YIIpaBJI€HHUA [IepCOHAJIOM U T.A.;

- METO/I0-OpUEHTUPOBAHHbIE - XaPAKTEPU3YIOTCS TEM, UTO B UX aJITOPUTMHUYE-
CKOU OCHOBE peayin30BaH KaKON-JM60 IKOHOMHUKOMATeMaTUUYeCKUH METO/, UCII0JIb3Y-
eMbId /151 pelleHUs 3aJa4y. K maketam 3Toi KaTeropuu OTHOCSTCS NMPOrpaMMHbIe
CPeACTBa, peajy3ymIllde MeTOoJbl MaTeMaTUYeCKOro MPOrpaMMHpOBaHUA (JMHEH-
HOro, AJHHAMHU4YeCKOro, CTaTuCTU4Y€CKOro 1 T.,Z[.), CeTEeBOrIo NNJIaHUpPOBaHUA U ylIpaBJie-
HH{A, TEOPUHU MACCOBOTO O6CJ’[y}KI/IBaHI/IH; MaTeMaTU4YeCKOU CTATUCTUKH U Ap.

- AaBTOMAaTHU3alUU POEKTUPOBAHUS - UCIOJIb3YIOTCSA B pab0TE KOHCTPYKTOPOB
Y TEXHOJIOTOB, CBSI3aHHbIX C pa3pabOTKOM yepTexeH, CXeM, iUarpaMu;

- 0011[ero Ha3HAYEHHUS - TO/JEPKUBAIOT KOMIIBIOTEPHbIE TEXHOJOTUM KOHEY-
HBIX M0JIb30BaTesed U BKJIIOYAIOT TEKCTOBbIE U TabGJHUYHbIE MPOILECCOPHI, Tpadude-
CKHe peJJaKTOPbl, CHCTEMBI yIpaBJieHHus 6a3aMu gaHHbIX (CYB/);

- odHUCHBIE - 06ECNEeYrnBaOT OPTAaHU3ALMOHHOE YIpaBJeHHe JeATeJbHOCThIO
oduca. BkitovyaroT opraHaizepsl (3anucHbIe U TesiepOHHbIe KHIKKH, KaJIeH1apH, Ipe-
3€HTalMHU U T.[|.), CPeICTBA PAClIO3HABAHUS TEKCTa;

- HaCTOJIbHbIE U3/]aTeIbCKUE CUCTEMBI — OoJiee PYHKI[MOHATIbHO MOLIHbIE TEK-
CTOBBIE MPOLECCOPHI;

- CUCTE€MbI HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIJIEKTAa — UCIIOJIb3YIOT B pa60Te HEKOTOpbIe
HPUHLUITBI 06pab0TKH MHPOPMAIMK, CBOMCTBEHHbBIE YeJI0BEKY. BkitoyatoT nHpopma-
OIHUOHHBbIE CUCTEMBI, NIOAAEPXKHUBAKOLIWE AXAJIOT HAa €eCTECTBEHHOM A3bIKE; SKCIIEPTHbIE

1Amamypados Kamwud Kanonosuu - npenopaBaTesb, Byxapckuil rocysapcTBeHHbIN
YHUBEPCUTET, Y36eKHCTaH.
2MyxumduHosa ['yaH03 - penojaBaTe b, Byxapckyil HajoroBbli KoJLIeL K, Y36€KHUCTaH.
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CUCTEeMBI, I03BOJIAIOIME JaBaTh PEKOMeHAal M1 [10J1b30BaTeJ/II0 B PAa3JUYHbIX CUTya-
IIUsIX; MHTeJJIEKTya/IbHble NMaKeTbl NPUK/IaJHbIX IPOrpaMM, M03BOJISAIOIHE pellaTh
HNpUKJIaJHble 33141 6€3 MPOorpaMMHUpPOBaHUSL.

B sxoOHOMMYecKOH NpaKTHKe B OCHOBHOM HUCNOJIb3YIOTCS NPO6JIEMHOOPUEHTH-
posanHbsle [IIII1. OHY, B cBOIO o4epesp, NOAPA3AENAITCA Ha MP06J1eMHOOPHEHTHUPO-
BaHHble [ A1 npoMblilieHHOU cepbl U TpobaeMHO-oprueHTUpPOoBaHHble 1I1I1 He-
npoMbliIeHHOU cdeprl. [lepBble JOKHBI COCTAB/ISATh TEXHOJOTMYECKYI0 OCHOBY He
TOJIBKO JJIS1 MJIaHWPOBAaHUS NMPOM3BOJCTBA YCOBEPLIEHCTBOBAHHBIMU METOJHUKAMH,
KOHTPOJIs 3a BBINIOJIHEHHEM IJIaHa PaboT, HO M 06eCIeYHBaTh JABMXKeHe QUHAHCOBBIX
Y TPYZA0BBIX PECYPCOB, OCYILeCTBJIATD PAJ, QyHKIMH, CBA3aHHBIX C KOHTPOJIEM CEPBHUC-
HOTO0 00CJIy>KMUBaHUs, pacrpesie/leHrneM roTOBOM NPOAYKIIMK U MapKeTUHIOM. BTopble
npeJHa3Ha4yeHbl [/ aBTOMAaTHU3aLUH [ieTeJIbHOCTH QUPM, He CBA3aHHBIX C MaTepH-
aJIbHBIM IPOM3BOACTBOM (6aHKH, GUPKH, TOPTroBJA U T.11.) Tpe6oBanua k [IIIII aToro
KJ1acca npeJlycMaTpUBAKOT CO3JaHMe UHTerPUPOBaHHbIX, MHOToypoBHeBbIX [TI1I1.

WHTerpupoBaHHbIe MaKeTbl NPEACTABIASAIT COO60M HAGOp HECKOJbKHUX MpO-
IPaMMHBIX NPOJAYKTOB, GYHKIUOHAJBHO JONOJHALUX APYT APYTa, N0 ep>KUBalo-
IIUX eJIMHble UHQOPMALlMOHHbIE TEXHOJIOTUH, peaJ30BaHHble Ha 06Ield BbIYUC/IH-
TeJIbHOM M ollepalluoHHON niaTdopMe. K Haubosiee pacnpocTpaHeHHbIM UHTETPUPO-
BaHHbIM IIIIIT oTHOCATCA IIII], KOMITOHEHTAaMU KOTOPbIX sBJsAt0TCsA: CYB/I; TEKCTOBBIN
pellakTop; TabJUYHBIM MPOLeCCOp; OpraHai3ep; CpeACTBA NOAJEPKKU TEKTPOHHOH
HOYThI; MPOrpaMMbl CO3JaHU Ipe3eHTalui; rpaduiecKuil peJakTop.

KomnonenTs! nHTerpupoBaHHbIx [1II1 MoryT pa6oTaTh H30J1MPOBAHHO JPYT OT
ZApyra, HO OCHOBHBIE UX JJOCTOMHCTBA NPOABJAITCA B Pa3yMHOM COYETaHUU APYT C
Jpyrom, B yHUQUIMPOBAaHHOM JIJIsl pa3JIMYHbIX KOMIIOHEHTOB UHTepdelice.

K unterpupoBanHbIM I MmoxxHO oTHecTH IIIIIT oTAEeNbHBIX TPeAMETHBIX 00-
JIacTel, KOTOpbIe ABJSIOTCA OAHUM U3 OCHOBHBIX HallpaBJIeHUH pa3BUTUS UHYCTPUU
CO3/laHHA NMPOTPaMMHBIX NPOAYKTOB. Ha MpoTsKeHUu nocjefHUX JBaJLIaTH JeT aK-
TUBHO pa3dpabaTeiBatoTcs U npuMeHswoTcs [ aas Takux npeaMeTHBIX 06J1acTel,
KaK OyXraJTepcKuid y4yeT, PMHAHCOBBIM MeHEePKMEHT, JOKyMeHTal[MOHHOe obecneye-
HUe ynpaBJieHHs, HaJ0roo6JI0KeHue, yIpaBjeHde NIPOeKTaMU U TNepcoHanoM, 6aH-
KOBCKOe [IeJI0, CTaTUCTHYecKasi 06paboTKa JaHHbIX, pUHAHCOBBIN aHa/IU3, IJIAHUPO-
BaHUe U NPUHATHE pelleHUH, CTpaxoBas JedATeJbHOCTb U Apyrue 06JacTy AaHHOU
cdepsl.

Jnst nopo6Horo Kiaacca I Beicoku Tpe6oBaHUSA K ONIEPATUBHOCTH 06pabOTKH
JaHHBIX (K IpHMepy, IPOMyCKHasi Clloco6HOCTD AJs1 6aHKkoBckux II1I1 gomkHa cocTas-
JIATb HECKOJIBKO COT TPaH3aKLUH B CeKyHAY). TakKe BEJUKH 00'b€Mbl XpAaHUMOM HH-
dopmManyu B 6a3ax JAHHBIX, YTO 00YC/IOBJIMBaET NOBbILIEHHbIEe TPe60OBaHUA K Cpej-
CTBaM aJMHUHMUCTPHUPOBAHUS AaHHBIX (aKTya/Ju3allM{, KONHMPOBaHUs, obecleyeHUs
NPOU3BOAUTENBHOCTH 00PabOTKHU JAHHBIX).

[lakeTbl NPUKJIAJHBIX TPOTrPAMM SIBJISIOTCS HEOT'bEMJIEMOU YacThIO TpodeccH-
OHAJIbHOH IeATeJIbHOCTH 3KOHOMUCTOB, IO3TOMY X OCBOEHUE ABJSAETCH OJHON U3 OC-
HOBHBIX 33/]a4 [TOJITOTOBKH OYAYLMX 9KOHOMHUCTOB.

Cnucok aumepamypul

1. Cwmouneniena JI.B. ®opMupoBaHue npodeccuoHaTbHO-KOMIBIOTEPHOW KOMIIETEHTHO-
CTH 6aKaJaBpOB 3KOHOMHYECKOI'0 HallpaBJIeHUs] B paMKax KOHTEKCTHOTO OOy4eHUs:
MoHorpadus: - Kazaub: U3paTenbckuil eHTp YHUBepcuTeTa ynpasieHus "TUCBU",
2013.-196c.

2. Aranbnos B. IL, TutoB B. M.. UndopmaTHKa J/11 3KOHOMHUCTOB: y4ebHUK. — M.: U/]
«OOPYM»: UHOPA-M,2011. — 448 c.. 2011.

3. https://ruwikipedia.org/wiki
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YIAK 004
CINIEHU®UKA U BHAYAHUE HH®OPMATHKH /14 IKOHOMHUCTOB

KK, Atamypazos?, /. HermaTtoBa?
AHHOMayus

B naHHO cTaTbe pacCMaTpUBAETCS POJib MHPOPMATHUKH IS SKOHOMHUCTOB, €é
1[eJI1, OCHOBHbIe KpUTEPUH UHPOPMALIMOHHOT'0 00IIECTBA.

Kawuesowle cao06a: nHPopMaTHKa, IKOHOMUKA, UHPOPMALMOHHOE MPOCTPAHCTBO, UH-
dbopMalMoHHbIe TEXHOJIOTUH, UHOPMALUs, KaHaJl CBSI3Y, HayKa, UHOpMaTHU3aIMs,
MHPOpMaLOHHOE 061[ECTBO, KOMIIBIOTED.

B Haile BpeMs, KOr/ja HayKa U TEXHUKA Pa3BUBAETCS CTPEMUTENbHBIMU TEM-
naMu, KaXKJbli yesoBeK 0053aH 00J/1aZlaTh BaXKHEUIIWMU [Jisl )KU3HU 3HAHUSIMU U
HaBbIKaMHU.

Hauaso XX Beka XapaKTepu3yeTcsl BBICOKUM POCTOM NPOMBINIJIEHHOCTH. A K
BTOPO noJioBMHe XX BeKa 3eMHOU 11ap ryjes oT llepejaroleiics MHGopManuy, 6ery-
iy no TesieGpOHHBIM U TeserpadHbIM KabesisiM U paJjhOKaHalaM.

B 60-x rr. Bo ®paHnuy BO3HUK TepMUH UHGOPMATHUKH /151 HA3BaHUsS 00/1aCTH,
3aHUMAaIOIeNCsl aBTOMATH3UPOBAHHON 06paboTKOM MHPOPMALIMHU C TIOMOIIbIO 3JIEK-
TPOHHBIX BBIYUCIUTENbHBIX MaiMH (DBM). ®paniy3ckuil TepMUH 06pa3oBaH NyTeM
CAusiHUA coB “uHPopManusa” (MHPopManus - JaThbIHb — COOOIEHNE, OCBEZ,OMJIEHU e
0 4éM J1., CBeJleHHs 006 OKpy»KalolleM MUpe U T.J.) “aBToMaTHKa”, 03HadaeT “nHPopMa-
I[MOHHAas aBTOMAaTHKa WJIM aBTOMAaTU3UPOBaHHas nepepabotka uHpopmauuun”. B aH-
IJIOSI3BIYHBIX CTPaHaX 3TOMY TEPMHUHY COOTBeTCTByeT cMHOHMM Computer Science
(HayKa 0 KOMIIBIOTEPHOU TEXHUKE).

WHudopmMaTrKa 3aHHMaeTCs U3y4YeHHeM IPOLECCOB MTPpeoOpa3oBaHUs U CO3/a-
HUA HOBOU MHQOpManuu 60siee LIMPOKO, MPAKTUYECKH HE pellas 3aJa4H yIpaBJeHus
pa3JMYHbIMU 06'beKTaMu. MHPopMaTHKa MosiBUIIACh 6J1aroZapsi pa3BUTHIO0 KOMIIbIO-
TepPHOU TEXHUKH, 6a3UpyeTCcs Ha Hell U B IaHHOE BPeMSsI COBEPIIIEHHO HeMbICIUMa 6e3
Hee. UIHoOpMaTHKa B IUPOKOM CMBICJ/IE PEJCTaBIsIeT CO60H €JUHCTBO pa3HO0O6pas-
HBIX OTpac/eil HayKH, TEXHUKHU U IPOHU3BO/ICTBA, CBSI3aHHBIX C IepepaboTKoX nHdop-
MaLHH.

WHdopMaTHKy MOXKHO NpPeACTaBUTb KaK COCTOSILYI0 M3 TPeX B3aUMOCBSI3aH-
HbIX yacTell. UHpopMaTHKa Kak oTpac/ib HAPOJAHOTO X035IMCTBA COCTOUT U3 OJAHOPOJ-
HOUM COBOKYITHOCTHU IMPEANPUATHN pasHbIX GOPM X03SHCTBOBaHUS, I'Zle 3aHUMAKOTCS
NPOU3BO/ICTBOM KOMIbIOTEPHOM TEXHUKHU, IPOrPAMMHBIX IPOAYKTOB U pa3paboTKOM
COBpPEMEHHOU TEeXHOJIOTMU nepepaboTku uHbopMmanuu. Crenudrka U 3HaYeHUE UH-
dbopMaTHKH KaK OTpPac/Ju NPOU3BOACTBA COCTOST B TOM, YTO OT HEE BO MHOTOM 3aBH-
CUT POCT NPOU3BOJUTENBHOCTH TPYZAA B APYTUX OTPAC/IsIX HApPOJHOro Xo3sicTBa. B
HacCTosiIee BpeMs OKOJIO NAThAECATh IPOLEHTOB BCEX PAOOYHX MECT B MUpE MO/ Jep-
»KUBaeTCsl CpeicTBaMU 06paboTKU MHPOPMALUH.

WHdopMaTHKa Kak HaykKa 3aHUMaeTCsl pa3paboTKOU MeTO/I0JIOTHH, CO3JJaHHUSs
MHPOPMaIMOHHOTO O6GecrnedyeHUsl MPOLeCCOB YIpaBJIeHUs JIIOObBIMU 06'bEKTAMH Ha
6a3e KOMIbIOTEPHBIX THGOPMALMOHHBIX cUCcTeM. B EBporne M0OXXHO BBIZEIUTE Cley-
I0IIYie OCHOBHBIE HAay4YHbIe HAllpaBJIeHUs B 06J1aCTH MHPOPMATHUKHU: pa3paboTKa ceTe-
BOH CTPYKTYpPbI, KOMIBIOTEPHbIE HHTETPUPOBAaHHbIE TPOU3BO/CTBA, IKOHOMHUYECKas
¥ MeJULMHCKass MHPOpMaTHKa, NHPOPMATHUKA COLMAIbHOIO CTPaXOBaHUS U OKpY»Ka-
I0lel cpenbl, npodeccHoHalbHble HHPOpPMaIMOHHbIE cHcTeMbl. MHpopMaTHKa Kak
NpUKJIaJHasl JUCLUNJINHA 3aHUMAETCS:

- M3y4YyeHHEeM 3aKOHOMEPHOCTeN B MHGOPMALMOHHBIX Mpolleccax (HaKomieHue,
nepepaboTKa, paclpoCcTpaHeHHE);

1Amamypados Xamwud Kasos0euu — npenosaBaTesib, byxapckuii rocyapcTBeHHbIH
YHUBEPCUTET, Y36eKHCTaH.
2Heemamoesa /JuHapa - nipenoiaBaTesib, bByxapckuii HaJIoroBbIN KOJLJIeIK, Y36eKHUCTaH.
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- co3zaHueM UHGOPMAIMOHHBIX MO/JleJiell KOMMYHHUKAIMKU B pa3/IMYHbIX 06J1a-
CTSX YeJI0BeYECKOH AesTeTbHOCTH;

- pa3paboTKoi MHPOPMALMOHHBIX CUCTEM U TEXHOJIOTUN B KOHKPETHBIX 06J1a-
CTAX U BbIPaGOTKOM peKOoMeHAalMil OTHOCUTENbHO UX )XU3HEHHOTO LIMKJa: AJs 3Ta-
NOB IPOEKTHUPOBAHUs U pa3pabOTKU CUCTEM, UX IPOU3BO/CTBA, PYHKIMOHUPOBAHUSA
U T.J.

['naBHas QyHKIMA MHGOPMATUKHU 3aK/II0YAETCS B pa3paboTKe METO/IOB U CPeJi-
CTBO Mpeo6pa30BaHus HHGOPMAIUH U UX UCITOJIb30BAHUU B OPraHU3al U TEXHOJIOTU-
YeCcKOoro npoljecca nepepaboTKu HHPOpPMaLMH, a TAKXKe TPUMEHEHHUS UX B XKU3HHU.

CnezoBaTesIbHO, 3aJa4M UHPOPMATUKHU COCTOSAT B CJIEAYIOLEM:

-uccae0BaHrve HHGOPMalMOHHBIX IPOLeCCOB 0601 TPUPObI;

-pa3paboTka MHPOPMALIMOHHON TEXHUKH W CO3JlaHHUe HOBeHIlel TeXHOJOTrur
nepepaboTky HHGOpPMaLUU Ha 6a3e M0JIy4YeHHbIX Pe3y1bTaTOB UCCIe0BaHUsA UHPOP-
MaIlMOHHbIX MPOIECCOB;

-pellleHNe HAYYHBIX U MHXXEeHEePHBIX MP006JIeM CO3/JaHus], BHEAPEHUS U obecIie-
yeHUs 3QPEKTUBHOTO HCIOJb30BAHUS KOMIIBIOTEPHON TEXHUKH U TEXHOJOTHH BO
Bcex cdepax 061 eCTBEHHOM XHU3HU YeJ0BeYecTBa.

HWudopmaTuKa cyLiecTByeT He caMa 10 cebe, a ABJISeTCs KOMIJIEKCHOM Hay4HO-
TEeXHUYEeCKOU JUCLUIJINHOMN, IPU3BaHHOM cO3JaBaTh HOBble HHGOpPMalLUOHHbIE TeX-
HUKH 1 TEXHOJIOTHH /IJIs1 pellleHrs Tpo6JieM B ApyTHx obiacTax. KoMiiekc uHAyCcTpUn
MHPOpPMaTUKH CTAaHET BeAyIIUM B HHPOPMaIMOHHOM ob1iecTBe. TeHAeHIUsA K 60J1b-
meil ”HGQOPMHUPOBAHHOCTH B 00IECTBE B CYIIECTBEHHOM CTENEHU 3aBHUCHUT OT IIPO-
rpecca ”HGOPMATHKH KaK eIMHCTBA HAYKH, TEXHUKH U IPOU3BO/ICTBA.

TexHudeckue cpeactBa UHPopMaTUKU siBaseTcs IBM. 9BM — ocHoBHoe Tex-
HHUYeCcKoe cpeZicTBO 06paboTku nHPopManuu. KoMnbioTepsl MOTYT ObITh KjacCUU-
LIUPOBaHbI N0 P4y NPHU3HAKOB, B YaCTHOCTU: 110 IPUHLUIY AelCTBUS, HA3HAUYEHHUIO,
cnoco6aM opraHHW3alMH BbIYHCIUTEIBHOIO POLECCa, pa3MePaM U BbIYHUCIUTEIBHON
MOILHOCTH, QYHKIIMOHAJIbHBIM BO3MOXXHOCTSIM, CIOCOOHOCTH K NapaJ/ijieJIJbHOMY BbI-
MOJIHEHUIO IPOrPaMM H Jp.

Cnucok aumepamypul
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YIK 37
3JIEKTPOH JAPC/IMK/JIAPHUHT
TA'BJIUM dKAPAEHUJIATU AXAMUATHU
J.T. Hosumogal, /I.H. Tonn6oBa?
AHHOMaAyus

Y6y MaKoJ1azia 3JIeKTPOH JAPCAUKHUHT XyCYCUSATIApU KypcaTUIraH. TabauM
»KapaéHU/Ja 3JIeKTPOH JapcivKiapAad Golja/laHUIIHUHT aXaMUSATH XaKuJa MabJiy-
MOTJIap KeJTUPWJITaH. JJIEKTPOH JApC/UK spaThilja GoigasaHuaaiural TeXHOJO0-
rusiiap Xakya MabJyMoTJiap GepusraH.

TasiHu cy3aap: 3/IeKTPOH ApC/IHK, Kypra3Manuauk, uatepdaoJ, Flash Texnosorus,
Ta’bJIUM TEXHOJIOTHSCH.

KoMnbeloTep/iu TaAbJIUMHUHT MyXUM ad3aIMKJIapyuiad 6MpH YHAAQ HHTepdao
MYXUT UMKOHHUATHJAH KeHr QoiJa/aHULIIHUHT MyMKHUHJIUTIH. 3aMOMaBUA ax60poT
TEXHOJIOTHUSJIApY UMKOHHUATJIAPU/AH, KYMJaJaH, MyJTUMeJHa WMKOHHUATIApUAAH
Ty1a poipananuu uHTepda0J MyXUTHH APATULI UMKOHUHU 6epasy.

VKUTUIHUHT uHTepdaos Tasabaapura YKUTHII *kapaéHuza Tajaba Gu/IaH
3JIEKTPOH AApCAUKHHUHT ¥3ap0 XaMKOPJIMIMHU TabMHUHJIAL KAPaAU. JJeKTPOH Aap-
CJIMK BOCUTa/Japy UHTepdaoJ1 AUalor Ba TeCKapy aJloKaHU TabMUHJAIIN Kepak. /lua-
JIOTHU TAIIKUJI 3TUIIHUHT MyXHUM TALIKWJI 3TYBYU KUCMU 6Y116, poiiaiaHyBIM Xxapa-
KaTHra 3JIEKTPOH JapCAMKHUHT PeaKCHsACH XxucobiaHaau. Teckapy aJloKa HA30paTHHU
aMavira ouIMpajiyd, KeHMHIY Muiap 6yinya TaBcusaap 6epasu. MabayMoTHOMA Ba TY-
IIyHTUPYBYHM ax60poT/iapra JOUMHUN KUPULIHY aMasra omupaau. Teckapu aoKa YKy B
»)KapaéHu 6yinya JUAarHOCTUK XaToJlap OWJaH HaszopaT/ja OUJINM JapaKaCUHU OILIU-
puil 6yinya TaBcusiaap 6UIaH UL TaxIUJINHU 6epajiu.

AHUK 6Up YKyB dpaHM 6)iiNYa 3/1EKTPOH AAaPCAUK MyPAKKaOJIMKHUHT 6UP HeYTa
JlapakacyuJard MaTepHuaJsHU ¥3 TapKUbOUra cakjaaild MyMKUH. ByHza yiap xap 6up aa-
paxa y4yH uHTepdaos TapTH6Aa 6UINMIAPHU TEKUIMPHUII YYYH Ky BAPUAHTJ/IH TOII-
HMIUPHUKJIAPHHU ¥3 TApKUOUTa cakJjaraH 6yaaju.

JJIeKTPOH JapC/MvKAa KyprasMaluidK 60cMa JapCAUKHUKUAAH Kypa 0OKOpH.
JJIeKTPOH JapcIvKaap/a KyprasMaauiuK, yJapHU ApaTyllfa aHUMalusaaap, TOByLI
Ky3aTHILJIap, TUIEPKYHATHUINIAp, BUe0JIaBXaaap Ba 60IIKa Kabyu MyJTHUMeJuanap
TeXHOJIOTHsJIapyiaH GoijalaHuIl OUJIaH TaAbMUHIAHAH.

JJIEKTPOH JapCJMK CHHOB TOMUIMPHUKJ/JIAPU Ba TECTJApPUHHUHT KYI BapHUaHTJ/IU-
JIUTH, KYN Japa)KaJWJIUTK Ba XUJIMa XWUJJIMTHHU TabMUHAANAU. JJIeKTPOH JAapCIUK
6apya TONIIMPUK Ba TeCTJapHU UHTepdaoJ1 Ba TA'bJUM 6epyBUUTra TapTHUOJIU 6epuJIn-
IIUra UMKOHUAT spaTajd. HoaHMK >kaBo6 MaWTHJA TYLWYHTHUPHULLIAp Ba HU30xJjap
OPKaJii aHUK, )KaB06 GepHIIra IPUIIHUIIT MyMKHH.

JJIEKTPOH JAapC/AMKHU SIpaTHLIA Ba TapKaTHIAa 6G0CMaxoHa MULIApH Gaxa-
pUIMaiAu. DNEeKTPOH JApCAUKIAp Y3UHUHT TY3UIHILN 6¥HNYa OYMK TH3UM XHcobJ1a-
Ha/J Y. YJIapHU UILJIATHLI XKapaéHuaa TYAAUPHUL, TAKOMUJIAIITHPHUL, aHUMATCUsAap
OpKa/ii 60MUTHILI MyMKUH.

VKyB MaTepusanapuHu eTKasu6 Gepuul Gyitmuya: GyHAal TypJaru 3JeKTPOH
Japciaukiaap 6Up OY/IMM YKyB MaTepua/MHU Y3JaliTUpMad Typub, HaBGaTharu
OyJsIMMra yTuiura uyJ KyuManau.

Busra MabJlyMKM MHCOH ax60pPOTHH KYpraHfAa YHHU OAJUM 3MHUTHG EKU FKU-
raH/laH Kypa KYInpok 3¢1ab Kosiazu. AHa 1y TapadiapHy XUcobra oJraH XoJ1/ia 3JjeK-
TPOH AapC/MK TalépJalll YHU Alall JaBPUHHU Y30K 6YIMIIMra 0116 KeJIMII MyMKHH.

By uMKoHUATIapJaH Kal AapaxkaZa KyJaad ¢oljanmaHuIl 3JeKTPOH AapCiuK
TalépJIOBYMHUHT MAax0paTH Ba MICUXO0JOTUK TOMOH/AH éH/IOINIINTA GOFIIUK,

AnbaTTa 6y Ta’bJIUM KapaéHHUa 3JeKTPOH JAPCAUKHUHT aXaMUSATH KaTTaAup.
UyHkM Tasaba JJOMM XaM HUHTepHeTJaH ¢oiifjajaHa OJMacJWrd MyMKHH. AHa 11y

1Hosumosa [flunagpys TunasosHa - npenojaBaTesb, byxapckuil negaroruyeckuit KoJ-
JIeIK, Y30eKHUCTaH.

2Toau6bosa [Jypdona HoduposHa — cTyAeHTKa, Byxapckuil rocyZjapCTBEHHbIN YHUBEPCU-
TeT, Y30eKHUCTaH.
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naTja y3ura oJUNrox, éKu 601IKAa GUPOpP TabJUM Myaccacd TOMOHHUJAH GepuraH
3JIEKTPOH JAapC/uK Ba KyJJlaHMaslap/ad ¢poiasaHuira TYFpu Keaau.

V36eKnuCTOH apouTH/A XaM TabJUM COXAcH/ia 31eKTPOH JapC/uKiap Ulliab
YUKULI Ba yJapHU aMaJMéTra TabWK 3THUIIHWUHI 4Yopa Ba TaJ0up/apud HILIab
YuKuJIraH. Ba 6y 6opasa 61Mp KaH4ya MlJIap aMaJira olMpruJIMOKa.

XXI acp -ax60poT TexHoJorusAAap acpu. Jlakiuka callMH SHr'd UMKOHUSTJ/IAp UH-
COH KYHIJIMHYU KyBOHTUPaAU. By UMKOHUST/Iap1aH OKUIOHA QoiijjasiaHusIca XTI ca-
Mapa 6Gepajd. AXGOpPOT TeXHOJIOTUSJIApJaH alHHUKCA Ta'bJUM TeXHOJOTUSACHAAH
oKuioHa $oHfanaHu Tasaba(YKyBuuaap)Hu 6UINM JapaykacUHU KcaaTupaau. by
MaKcaZHU aMasra omupuijaa Flash TexHOIOTMAACHHUMHT UMKOHUATIApUAaH poijana-
HUWI KyJai. JJIeKTPOH JapC/avK/aap Wy KyJdalJuK/aap HaTHXKacu. X03upZa JAesapJid
6apuya coxara 6apya COX@aHHUHI 3JIEKTPOH KyJJIaHMaJlapd MaBXyJ. 3JIEKTPOH Jap-
CJIMKJIAp IPATyBYM JACTypPJAapHUHT HOMJIAPH Xap XWJ, JIEKUH YJIapHHU 6OIIKApUIUII
TaMOMMJLIapH JespJid 6Up XuJ OYaaju. YIapHUHT 6ab3U/Iapu KYLIMMYa UMKOHUSAT-
JIap¥ MaB:XyZJIUTH Ba yJ1ap/a JapCAuK TalépJall KyJalauru 6unan GapkaaHagu.

JacT1ab 3/1eKTPOH JapcauKaap yTa coAa KypyuHULIra ara 6ysraH 6y/ca aHau-
JINKJA TypJIM UHCOH PYyXUSTHUIa TabCUP 3TaJAMTaH TaCBUPUI BOCUTaIap OUIaH 6G0HU-
MoK/a. byHjall BocuTasapra TypJ/id aHMMaTCHUs Ba BU/ieo GpallylslapHU KUPUTHULI MyM-
KUH. DJIEKTPOH JAPCAMKHUHT OyHJAad MMKOHHUSATHU YKUTYBUMJIAPHU SIHTUJAH- SHTU
FOsiJIap APaTHINT], 3 YCTUTA HIJIAIITa 3aMUH 6116 Xu3MaT KUaMokaa. Flash Texno-
JIOTUSICHHUHT PHUBOJIaHWO OOpUIIM 3JIeKTPOH JApCJAWKHHU BHJEO0- POJIMKJAp, TO-
ByILJIAp, aHUMATCUAJAp OW/IaH fHaJa TYIIYHapJ/M, KU3UKapJu OyuIIura 3aMUH
sapatad. ByHuHr yuyH Action Script gacTypJall TUIMHUM YpraHuil Tanab KUJIWHALU.
BynapHuHr 6apyacy ax60pOTJ/IapHH 3JIEKTPOH YCyJi/ia TE3KOP aJIMallMII Ba y3/1aIITH-
pHULI MMKOHUHU Gepajiu.

JJIEKTPOH AApC/IUKJIAp UKTHUCOAUU TEXaMKOPJUKKA OO Kesafu. ByHUHT
Y4yH TalépJiaHraH Ma’bJyMoT1ap $oilalaHyBUNTa KEPAKIIU OFIULIINTY aXaMHUSTIU-
aup. [lyHéna ax60poT Kynailub KeTraHWJaH Kepak/JWJapHHU TaH/aab OJIMII MyaMMO
6ys116 60pMoOKJa. AHa 11y XoJaTJapAaH KOUull MaKcaJuzaa Kymiab Hydysau Mmyacca-
cajlap ¥Y3/IapUHUHT 3JIEKTPOH JapCJAMKJApUHU HMMKOH KaZap acocuil Ba Tasaba
Y3 TUPUILINA MYXHUM OYJIraH MabJIyMOTJIap OMJIaH 60MUTMOKIA.
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Y]IK 37
BAYKHOCTb 3/IEKTPOHHBIX YYEBHUKOB B YYEBHOM MPOLECCE

JI.T. HosumoBa, /I.H. Ton60oBa

AHHOTanusa. B 3TOM cTaThe MepevyucieHbl 0CO6EHHOCTHU 3JIEKTPOHHOrO yuye6HUKa. UH-
dbopmalus 0 BAXKHOCTH HCIOJIb30BaHUS 3JIEKTPOHHBIX yUe6GHUKOB B mpolecce o6y4yeHus. UH-
dbopmalus 0 TEXHOJIOTHUH, UCTIOJIb3YeMOU /sl CO3/JaHUs 3JIEKTPOHHOTO Y4eOHUKa.

KinroueBble c/I0Ba: 3JIEKTPOHHBIM y4eGHUK, BHICTABKA, HHTEPAKTHUBHAs, TEXHOJIOTHUS
Flash, o6pasoBaTesibHast TEXHOIOTHUS.

© A.T. Hosumoga, /I.H. Tosnu6oBa, 2018
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VJIK 37.013
3JIEKTPOH JIAPCJIMKJIAPJJAH MACO®ABUI
YKUTHUIIJA CAMAPAJIA ®ONJAJTAHUII
A.3. ®anzues!?, M. /lxxymaeBa?

AHHOMaAyus

Makosasja M™acodaBUH YKUTHUII [IAKJIWJA 3JIEKTPOH JapCAUKJIapAaH
boljanaHUIIHUHT ad3aJIUK XKUXATAapU KypcaTUb YTUITaH.

TasHu ubopasap: wMacodaBUH VKUTHLI, axbopoT pecypcaapd, MyJAbTHMejna
KOMIIbIOTEPH, 3JIEKTPOH JapC/IUK, MHTEPHET, alapar JacTypJapH.

“MacodaBuii yKUTULI” Oy - MaMJIaKaT/la Ba XOPKKJJard KEHT aX0Jid KaTJlaMura
Maxcyc ax60poT TabJMM OMMAacH épJaMujia TaKJuM 3TUJIajural, Macodaja yKyB
ax60pOTHHH a/IMAllMII BOCUTACH aCOCUATH, TAbJIUM XU3MaTAapy MaXKMyacuup.

MacodaBuil YKUTHUIIHUHT ax60poT-TabjJuM ycyau ¢oifalaHyBUMIapPHUHT
TabJAUMUN 3XTUENKIAPUHU KOHJAMpHUIITa HYHaJTUPWIraH, TapTU6ra COJIMHTaH,
Ma'bJYMOTJIAPHU €TKa31u6 GepUIIHUHT TAIKUJINN BOCUTANIapH, ax60poT pecypcapy,
y3apo MyHocabaT 6GaéHHOMaJlapH, anmapaT AacTypJiapd Ba TAIIKWIHKA-YCIyOUi
TAbMUHOTHHUHT OGUPJIUTHUHU TALIKUJI 3TaJUd. MacodaBui JKUTHII Y3JIYKCHU3 Ta'bJIUM
HIaK/JIapuiaH 6upu 6yM6, Yy WHCOHHHHI TabJMM OJIMII Ba axO00pOT TYIJIAll
XYKYKJIapUHH aMaJIra OLIMPUIITa KapaTH/ITaH.

MacodaBuil yKkuTULIAa, GUIUM GEPUIIHUHT UXTUEPUH IIAKJIMHU TYILIyHAMU3.
ByHja ypraTyBuu Ba ypraHyBuM 3aMOHJa KM MaKOHJa TapKoK Oysiajgd. Arap 6y
Tabpudra Kywuacak, yHJa HHAUBUAYAJIW3aLMsA 3JEMEHTJapu WUYK OyJaraH “3cku
KaZpAoH” CUPTKU TabJUM - 3aMOHAaBUU - MacopaBUi YKUTUILHUHI HAMYHACHAUD.
3aMoOHaBUH KOMIbIOTEpJAp €pAaMy/ia XO3UPTrU BaKTraya eTuO KesraH, ax60poT
Y3aTUILHUHT JespJd 0Oapya IIaK/UIAapUHM caMapajyd aMajra OLIMPUII MYMKHH.
MacodaBuil VKUTHUIIHUHT aHbaHaBUH CUPTAAH YyKULJaH ¢apku “KOFo3 Ba
pPyYKa”"HUHT YpHUHU KOMIIbIOTEp, “‘KamTap Mmo4yTacu HU 3ca VHTepHeT Gakapajiu.
MyapTuMeMa KOMIBIOTEPH Oy - HadaKaT SHI'M Ma'bJIyMOT/JIAPHUHT UHTerpaJ/lalirad
coxubu, 6anku 6y - “face to face” MofesvHM Ty/na Ba MyKOOMJ aKC 3TTUPYBUU
yckyHagup. llyHn adWTum  xouskd, GakaT KOMIbIOTepJap OpPKaJUTHHA,
MHPOpManMOH-ax60pOT YCY/UIAPUHU TUIIEpMejhara TassHraH X0J1/1a, aMaJira O pPHU LI
MYMKHUH, 6y y3 ypHUAQ, VKUTUII WHAWBUAyAJU3aLUSICUHU TAIIKWJI 3TYBYM acoCUM
OMUJIJIapZaH 6UpU XUCO6IaHaIH.

Oppuii fjapcaukjaH ¢apK/au J1apokK, 3JeKTPOH JApCaUK épAaMuja CUu3 y4yH
3apyp MabJyMOTHHM Te3 TONACH3; MAaTHHHU TYLIYHHUII Y4YyH GepHJIraH HU30XJapHHU
KalTa-KalTa MypoXKaT KWJIHII/A BAKTHU TEXaNCU3; MATHHY KYpCcaTHLl, yHU U30X/1a0
Oepuil 6OuWJaH OWpra fHaA OWP KaTop aMa/UlapHU Oaxkapaaw. AWHAH WIYHJAA,
MyJIbTUMEANA-TEXHOJOTUSIJIADUHUHT YCTYHJIMK/JIApU Ba WMKOHMSTJIAPHUHU SKKOJ
KYpUII MYMKHH, yJap IIaXCHU Mab/JAyM HUXTHUCOCAUK GyHHYa GUJIMMHUHU TE3KOPJUK
OWJIaH TEKIIUPULITa UMKOHHUAT sipaTajH.

AnbaTTa, XaMMa HapCaHUHT XaM WXOOUH, xaM canbuil Tapadsapu 6yauIn
Tabuuigup. lly VpuHAa, 3JIEKTPOH [JApCAUKJAPHUHT KaMYWJIWKJIApU Jeob,
MabJIYMOTHHM 3KpaHJaH OJIMIIHWUHT HOKYJIAWJIMTHHU alTHUII XaM MYyMKHH. 3epo,
MAaTHHHU, Ma'bJIyMOTHU 3KpaHJaH HJPOK 3THII, KUTO6 YKUIIJAH Kypa HOKyJad Ba
caMapacusauru 6yjca, 6omka TapadJaH 3JeKTPOH JApPCAUK KUTOOra KaparaHza
KUMMAaTPOKJAUTUAUD. AbaTTa, 6y XaM UHAUBUAYaAI 6Y116, LIAXCHUHT MabJyMOTHU
Kal X013, KaepJlaH OJMIINHU UXTUEPUH paBUILJA TaHIAIIUTA GOFJIHUK,

XXI acp - ax00pOT-TEXHOJIOTHSJIAP acpH XUCOOIaHaAu. X03UPTrHU KyHAA XaMMa
COXa/ia aZA/UIMKHU Ky3aTHIl MYMKWH. ByryHru KyH 3aMOHaBHH Ta'bJUM TH3UMHU
axbopoT-TEXHOJIOTHSJIAPY Ba KOMIIBIOTEP TeJEKOMMYHUKANUsAJapUHU Gaos KyJiab

1@aiizues Axwu 3uéesuy - mpenoaBaTesib, bByxapckuii rocyZjapcTBEHHBIA YHUBEPCUTET,
Y36eKkucTaH.
2/Incymaesa Maxgysa - npenojiaBatesib, bByxapckuii HaJIOTOBbIN KOJLJIEK, Y36EKHUCTaH.
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KeJIMOKJa. AlHUKca MacodaBUil YKUTHULI TU3UMU T€3 PUBOXKJIAHMOK/A, Oy an6aTTa,
Ta'’bJIUM MyacCacaJlapUHUHT KOMIIbIOTED KUX03J1apy Ba UHTepHET TapMOK/1apu 6UIaH
Ta'bMHUHJIAHUIIIUTA UMKOH IpaTafu.

Xopuk TaxKpubacHHU YpraHub, Kyiuaaru xyJjocara KeJull MyMKUH: YKUTYBUYU
axb0poT y3aTyBYM poOJIMJAA 3Mac, 6aJKU MacjaXaTdyd, KOHCYJbTaHT, 6ab3aH XaTTO
YpraHyBUYMHHUHT XaM Kacbu xaM 6y1uuiy Kepak. By aca §3 ypHUAa YKUTUIL KapaéHUAa
TajabasapHUHr GaoJsl KaTHALIMILIAPH, MYCTAaKWa QUKpJANLIApH, ¥3 HYKTau
HazapJapuHd udoJa 3THUULIAPU, peas XOJATJApPHU aKC 3TTHUPUIIL KabU MKOOUH
HaTXaJTapHU Gepaju.

AXGOpPOT-TEXHOJIOTUSJIADHUHT PUBOXH, JApPCHU SHTH, MacodaBUH YKUTHII
IIaKJIMHU aMara OLIMPUII HMKOHUHU sfpaTAu. Yjap, OUpUHYMJAH, HOKOpUAa
TaKU/JIaHFAaHUJeK, VPraHyBUYMHUHT y3Wra — JAapCHU YKUII Y4YyH BaKTHU Ba >KOWHU
TaHJAIlIUra, WMKKWHYUJAH, alpuM cababjapra Kypa aHbaHaBUHA Tab/JIUM OJIMIL
MIAKJIUJIAaH MaxXpyM OyJraHjsap y4yH TabJUM OJIMII, YYUHYWJAH, VKUTUILJA SHTU
ax00pOT-TEXHOJIOTUSIJIAPHU KyJLIallira HMMKOH 6epca, TYPTHHYUAAH, KaHJAugup
JapaxaZia TabJUM OJIMII XapaXXaTJapuHU KaMauTupaau. bomka TapadaaH,
MacodaBUll YKUTUILI TabJUM UHAUBUAYAIU3ALUCH UMKOHUHU MyCTaxKaMJIagu.

MacodaBuil YKUTHII WIAKIWAA 3JIeKTPOH AAPCAUKIIAD KYJIJIaHUAUIIN XaKuja
anTuo6 yruagu. PUKpuMH3sua, yioy AapCcaMKIapHUHT YCTYHAIUK Tapadu 6MpUHYK/IAH,
YJIapHUHT  MOOWJI-TE3KOpJIMTH, WKKHHYW/JAH, KOMIBIOTED TapMOKJAPUHUHT
PUBOXJIAHUIIN MyHOCAabaTH GUJIaH ajoKa YPHATHU/IMIIMHUHT OCOHJIMIH, YYMHYH/IAH,
3aMOHaBU{A HWJIMHHM OWJIMMJIADHUHI PUBOXJAHUILI Japakacura MyKOOUJIJIUTUAUD.
Bouika TapadaH, 3JIeKTPOH AAPCAUKJIAP spaTHll, axb60pOT MaTepHaJIApUHUHT
JOUMUN IHTUJIAll MyaMMOCHHH evyHullra épaaM 6epaau. Yaap/a siHa, )KyJa Kyl Mallk,
Ba MHUcCoOJLIAp, pacMJap épJaMujia TypJd XuJ axO60poTJjap PUBOXKJIAHULI KapaéHU
6aTtadcun EpUTUIMNIIN MyMKUH. ByH/laH TallKapy, 3/IeKTPOH Japcaukjiap épaaMuja
OUJIMMHHU TEKIIMPHULI - KOMIIBIOTEPAA TECTAAH YTKA3UII aMaJIra OIUPHUIaLH.

Xysoca Kuu6 alTragza, 3JIeKTpOH AapCJUKaapAan GpoigasaHuIl aMaTHéTH,
IIyHU KypcaTaZuKH, Tajabasap 6aéH 3TU/AraH MaTepUaJHU caMapali y3/IallTHPH-
WIANTH, OYHU TeCT HaTWKajlapu Tacaukaanau. llynaai Kuanb, ax60poT-TeXHOJI0TUs-
JIap PUBOXU SIHTHU YCAy6GJapHU TabJuM ycaybJapuja sipaTUIIHU Ba Ly OGHJIaH,
Ta'bJUM cUATUHU KYTapUILra KEHI UMKOHUSAT sipaTajiu.

Potidananuszax adabuémaap
1.bammakoB A.H., BauimakoB U.A. Pa3apa6oTka KOMIBIOTEPHBIX y4e6HUKOB U 06y4alo-
mUX cucteM. - M.: UHdopManmoHHo-u3gaTe abckuit JoM «PuanHb», 2003.

2.Bynb B.A. dnexkTpoHHble u3ganusl. - CI16. : BXB-Iletep6ypr, 2003.

© 41.3. daiisues, M. /xxymaena, 2018

YK 37.013
I3PPEKTHUBHOE UCITI0/Ib30BAHUE 3JIEKTPOHHbBIX YYEBHHUKOB
B JUCTAHIMOHHOM OBPA30BAHHUH

f.3. daiisues, M. [xxymaeBa
AHHOTanus. B cTaThe onKcaHbl MOJ0XKUTENbHbIE CTOPOHBI UCI0JIb30BaHUS 3JIEKTPOH-

HBIX y4e6HUKOB B JUCTAHLIUOHHOM 06pa30BaHUMU.
KiroueBble c10Ba: AUCTAaHLMOHHOE 06pa3oBaHUe, MHPOPMALMOHHBIE PECYPChI, MYJIb-

THUMeJUHHBIH KOMIBIOTED, 3JIEKTPOHHBIHA yYeOHUK, UHTEPHET, aNlllapaTHbIe IPOrPaMMBbl.

© 41.3. Paiizues, M. /Ixxymaena, 2018
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YJIK 004
TEXHOJIOTHS FSO

J1.X. ®aizueral, I'M. PaxmaToBa?
AHHOMayus

B maHHO#M cTaThe pacckazaHo o TexHosioru FSO (Free Space Optics), koTopas
SIBJISIETCS CIOCOG0M GecrpoBOAHON NepeAayr HHGOpPMAIUU B KOPOTKOBOJTHOBOM 4a-
CTH 3JIeKTPOMarHUTHOTO crieKTpa. PacckasaHo o pelneHyy Npo6seM IPY NOMOLIU AaH-
HOM TeXHOJIOTUH, BOSHUKAIOLIUX IPU OeCIPOBOJHOM COeJUHEHHH.

Kawuesvie caosa: Free Space Optics, 3/1eKTpOMarHuT, TEXHOJIOTUS, CIIEKTP, iMAaNa30H,
CeTb.

Texnousiorus FSO (Free Space Optics) - 3To cioco6 6ecipoBoHOM epeiavuu UH-
dbopManyu B KOpOTKOBOJHOBOW YaCTH 3JIEKTPOMarHMTHOIO ClieKTpa. B ee ocHoBe Jie-
KUT NPUHLUI Nepejadyu [UPPOBOro cUrHajsa yepes atMmochepy (UM KoOCMUYECKOE
NPOCTPAHCTBO) NyTEM MOAYJIALUU U3JIyUYeHHUs B HeJIULeH3MpyeMOM Jihana3oHe JJINH
BOJIH (MHQPAKPACHOM HJIM BUAMMOM) U €r0 MOCJAeyUUM eTeKTUPOBAaHUEM ONTH-
yeCcKUM GpOTONPUEMHBIM YCTPOUCTBOM. IMITy/IbC CBETOBOIO U3JIyYeHHUS IPU IPOX0XK-
JleHUHM B aTMocdepe NPAKTHYECKU HE HCIBITHIBAET JAUCIEPCHUOHHBIX HCKaXKEHHH
$POHTOB, XapaKTePHBIX AJIs1 JIIOObIX ONTHYECKUX BOJIOKOH. JTO MPHUHIMIIHAIBHO 1103-
BOJISIET NlepelaBaTh NOTOK JAHHBIX CO CKOPOCTSIMU [0 TeppabuT B cekyHAy. K ocHOB-
HbIM IpeUMylLecTBaM TaKOTO crocoba nepegayu HHGOPMaIMU MOXKHO OTHECTU: Bbl-
COKMEe CKOPOCTH Iepefayr (KOTOpble HEBO3MOXHO JOCTHUYb IIPU UCIOJIb30BaHUH JIIO-
OBIX PYTUX 6eCIpOBOJHBIX TEXHOJIOTHMN), MPOCTOTA UHCTA/UISAIMY, A TAKXKE OTCYT-
CTBHME HEOOXOJUMOCTH IJIATUTH 3a MCIO0JIb30BAaHKE YaCTOTHOTO Auana3oHa. B Hacro-
simiee BpeMsl TEXHOJIOTUS 00ecrneduBaeT nepejavy [udpoBbIX MOTOKOB J10 4 I'6uTt/c,
YTO MO3BOJISIET:

e pemiaThb Npo6JseMbl "nIocaeAHeNd MUIK" IPU BbICOKOM 3alUIIeHHOCTHU KaHaJsa
CBSI3H,

® pa3BUBaTb FOPOJACKUE CETH Nlepeiauu JaHHbBIX U rosioca (MAN),

e pa3BuBaTh pemeHuss WDM (BoJIHOBOe MyJIbTUIJIEKCHPOBAaHME) AJIs CETEH
SONET/SDH.

CoBpemenHoe cocTosiHMe FSO TexHOJIOTMM NO3BOJISIET C03/aBaTh HaJleXHble
KaHaJlbl CBA3U Ha paccTossHUsAX oT 100 go 1500-2000 M B yciioBUsIX aTMocdephl U 10
100 000 kM B OTKPBITOM KOCMOCE, HAIpUMep JJIs1 CBAA3U MeX/y CIyTHUKaMU. fBaddChb
a/JbTEPHATHUBHBIM pellleHHEM N0 OTHOLIEHHIO K ONTOBOJIOKHY, FSO TexHosi0rMa nos-
BOJISIET CBEPXONEPATUBHO CGOPMHUPOBATH KaHaJl CBSI3U (MOGU/IbHBIE CUCTEMBI C aBTO-
HaBeJleHHeM 00eCedYrBalOT yCTaHOBIeHUe CBsI3U 3a 10-15 MUHYT) NpH 3HAYUTENBHO
MEeHBIIHNX 3aTpaTax.

Hszdenus cepuu mocm. U3penus cepun MHoroueseBbix Ontuieckux CUCTeM AJ1s
TenekommyHukanuit - MOCT pa3spa6oTaHbl Ha ocHoBe FSO TexHOJ1I0TMHY U IpeiHa3Ha-
YyeHbl [JJis 6eCcpoBOAHON MOJIHOAYIJIEKCHON NepeZadyd LUPPOBBIX JaHHBIX MEXAY
JIBYyMsl TOYKaMH C aKTHBHBIM 000py/iloBaHHEeM. B HacTosiliee BpeMsi, OHa BKJIIOYaeT B
cebs1 MOJiesiM, 00eCIeYrBaloOoLIe CONPSKeHNe ¢ HanboJiee MonyisspHbIMUA B Poccuu
NPOTOKOJIaMH Nlepeiadyu AaHHbIX - E1, Ethernet u Fast Ethernet. U3genust cepun MOCT
NPUMEHSIIOTCS NPU OpraHU3alUU TeJEeKOMMYHUKALUOHHBIX CETel HUHTErpHpoBaH-
HOT'0 0OC/IY>KHMBaHHUs], JIOKAJbHbBIX BBIYMCIUTENbHBIX ceTel, obecliedeHUu J0CTyna B
HuTepHeT, coeauHenuu ATC, 1 B pyTrux ciay4dasx, KOrja Hy>KHO BBICOKOCKOPOCTHOE U
3KOHOMUYHOE pelleHue JJis epefady HHPopMalLuu Mex/1y NIPOCTPAaHCTBEHHO pa3He-
CEHHBIMU 06'bEKTAMH.

Mogysib o6ecriednBaeT ciaeAyoue GyHKIHH U CEPBUC:

1@aiisuesa /flundopa XaémoseHa - npenojaBaTesb, byxapckuil rocyjapcTBeHHbIA yHU-
BEPCUTET, Y30EKHUCTaH.

2Paxmamosa I'yaHo3a MupaauesHa - CTyleHTKa, Byxapckuii rocyjapcTBEHHBIH YHHUBeEp-
CUTET, Y36€KHUCTaH.
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e KoHTpoJs1b pabouux pexxumoB y3.0B I1IIM, BkJtouas TeMepaTypy.

e CTabunusanus napaMeTpoB H3JeJiMs BO BCeM /JlMalna3oHe U3MeHEeHUH ycJio-
BUU BHEIIHEHN Cpe/ibl.

e MArkuii 3anyck annapaTypbl Ipy OTpULIATeAbHBIX TeEMIIEpaTypax IKCIJIyaTa-
LIUU.

o [lepektoueHue pexrMoB pabotbl [I[IM: aBTOMaTH4ecKoe NoJJep>KaHHUe
HalpaBJieHud CcBsA3Y, LeHTpupoBaHue CIIC.

e Unpukauusa coctosaHus [1IIM u HanpaB/sieHUs1 CBSI3M Ha BCTPOEHHOM 24 pas-
PSTHOM KOHTPOJIbHOM MaHeJ H.

e ®opMuUpOBaHUe NOCAeL0BaTEJbHOIO NOTOKAa HHPOPMaALUHK B cTaHgapTe RS-
232 pna obecniedeHuss GyHKLUH yAaleHHOI0O MOHUTOPUHTA U YIIpaBJieHHU .

B KOMIJIEKT NOCTaBKU BXOAUT NporpamMmma yzaaseHHoro koutpoJs AOJIC, nos-
BOJISIIOLAS OCYLeCTBASAThL MOHUTOPUHT cocTosiHUA [1IIM, moaK/I104eHHOr0 K KOMIIb-
I0Tepy Yepes nocyaefoBaTeabHbIN opT RS-232. [IporpamMma npezcraBiseT co6ou 32-
X paspsAHoe TNpWIOKeHHEe, OQYHKIUOHUpPYWIlee 1moj ympaBiaeHuem OC
Windows'9x/NT/2000/XP/7/8/10.

Jia obecnedyeHUs yA06GCTBA U NMPOCTOThI YCTAaHOBKU JIMHUU CBSI3U KaMKAbIU
MOCT CHab>XeH OMOPHO-MOBOPOTHBIM ycTpolcTBOM. OHO obGecneyrnBaeT XKeCcTKoe 3a-
kpenieHue [1IIM Ha ropr3oHTaIbHOW ONMOPHOUN MOBEPXHOCTH, TPYyOYI0 U TOYHYIO yT-
JIOBble IOCTUPOBKU. /il mepBOHAa4Ya/JbHOM BU3yaJbHOM HAaBOJKU B COCTAaB U3JeJUS
BXOAAT AUONTPUIMHBIE NPULe/bl. BHelllHe, pa3/IMuHbIe U3 e/UA CEPUU OTINYAIOTCA
TOJIbKO THUIIOM COeJMHUTE/Ied CUTHAJIbHBIX IOPTOB.

Bce usgenus cepuu coOCTOAT U3 [IBYX UAEHTUYHBIX NOCTOB. KaXkAp1ii IOCT BKJIIO-
yaeT B ce6s npueMo-nepegatroumuid Mmonyab (IIIIM), obecneynBamIuil nepesady u
NpHUeM ONTHUYECKHUX CUTHAJIOB B aTMOCPEpPHOM KaHaJjle U YCTPOUCTBO BHEUIHErO UH-
Tepderica (YBU) cayxamuee s obecnedeHuss nutadus [IIIM u cThika ¢ BHEUTHUM
KOHTPOJIbHBIM 060PYZ0BAaHHEM.

BJIOKM KaX,0T0 1OCTa COeAUHSIIOTCA MeX/y 0601 KabeseM BHYTPEHHETO UH-
Tepdeiica (KBU) pnnnoit go 100 M. ATMochepHbIN KaHas CBSI3U 06pa3yeTcsl BXOAs-
UM B cocTaB Kaxgoro I1[IM onTU4YecKUM CTbIKOM, COCTOSILIMM U3 NepejaTyrKa U
npueMHUuKa. ONTHYECKU epejlaTYMK BKJIIOYaeT B ce6s1 3 cuH(a3HbIX Jla3epPHBIX U3-
JiyyarteJisi paboTarmux Ha JinHe BosiHbl 80050 HM 1 06ecrednBapIUX CYMMapHYIO
HMIYJIbCHYIO MOIHOCTD U3aydeHus 120-135 mMBrT.

Cnucok aumepamypbl

www.mostkom.ru

www.connect.ru

connect /N211.2006

YcraHoBsieHHe pasroBopHoro TpakTta B UIl Tesnedponuun. Mosogoit yuéunniii 2017r.
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YIAK 004
OCHOBBI MH®OPMAILIMOHHOM BE3ONMACHOCTH

JI.C. Munuu?, M. KamoJioBa?
AHHOMAyus

B cTaTbe paccMOTpeHO MOHATHE UHPOPMAILMOHHON 6€30NaCHOCTH, KAaTerOpUuu
HHGOpPMAIIMOHHON 6€e30MacHOCTH, a TaKXe ypoBHU GopMUPOBAHUSA MHPOPMAIMOH-
HOM 6€30MaCHOCTH.

Kawuesble caoea: nnpopMalioHHass 6e300aCHOCTD, 3alUTa, AOCTYINHOCTb, 1eJI0CT-
HOCTb, KOHPU/IEHIIUAJIbHOCTb.

B coBpeMeHHOM MHQOPMaLIMOHHOM 00LeCTBE OTPOMHOE 3HaUeHHe UMeeT HH-
dbopManoHHas 6e30MacHOCTb, KOTOpasi BKJIOYaeT B ceOs1 He TOJbKO 3alUTY OT He-
CaHKLIMOHHMPOBAHHOTO JocTyna K nHGopManuu. Cy6beKT TakKe MOXKeT NOoCTpajaThb
(moHecTH yOBITKH U/WJIH MOJYYUTh MOPAJbHBIH yiep6) U OT MOJIOMKH CUCTEMBI, BbI-
3BaBLIMK NepepbiB B paboTre. TpakToBKa MpobJseM, CBSI3aHHBIX ¢ MHGOPMALMOHHOM
6e30IMacCHOCTbIO, [IJIsI Pa3HBbIX KAaTErOpHUHU CyO'bEKTOB MOXET CYIeCTBEHHO DPa3Jiu-
yaTbcs. [ WIIOCTpaLUU AOCTaTOYHO COTNOCTABUTDh PEeXXHUMHbIe FOCYylapCTBEHHbBIE
OpraHU3alMU U yueOHble UHCTUTYTHI. B nepBoM ciiyyae "NycThb Jjiy4llie BCe CJIOMaeTCs,
yeM Bpar y3HaeT XOTb OJJUH CEKPeTHbIN OUT", BO BTOPOM — "[ja HET Y HaC HUKAKHUX CeK-
peToB, iuib GbI Bce paboTaso”.

NudopmanmonHas 6e300aCHOCTb — MHOTOI'PaHHasA, MOKHO Jla’Ke CKa3aTb, MHO-
roMepHas 06J1aCThb AeATeJbHOCTH, B KOTOPOH yCIIeX MOXKET IIPUHECTH TOJIbKO CUCTEM-
HbIH, KOMIIJIEKCHBIA OAXO0/I,.

CneKTp MHTepecoB CY6'bEKTOB, CBSI3aHHBIX C UCI0JIb30BaHUEM UHGOpPMALUOH-
HBIX CUCTEM, MOXHO pa3/e/IUTh Ha Ce[ylollue KaTeropuu: obecrieyeHrve JOCTYIMHO-
CTH, LieJIOCTHOCTHU ¥ KOHQUAeHIIMaIbHOCTH MHPOPMaIlMOHHBIX PECYPCOB U OAAED-
»KUBalolel ”HYPACTPYKTYPHI.

HHorza B 4MCJI0 OCHOBHBIX cocTaBiasAwuyMx b BK/IOYAOT 3aILUTY OT HECAaHK-
IJMOHUPOBAHHOTO KONMUPOBaHUs UHPOpPMALIMK, HO, HA Halll B3TJIs1[], 3TO CJAUILIKOM CIle-
UPUYEeCKHUH acleKT C COMHUTEJbHBIMU IIaHCAMM Ha yCIieX, I09TOMY Mbl He CTaHEM
€ero BbIJeJATh.

[TosicHUM NOHATHSA JOCTYNHOCTH, LIeJIOCTHOCTH U KOHQHUAEHUATbHOCTH.

JoCTynHOCTB — 3TO BO3MOXKHOCTbD 3a IIPUEMJIEMOE BPEMSI MOJYUYUTh TPEOYEMYIO
nHpopManroHHy ycayry. [1of 1es0CTHOCTBI0 MOAPa3yMeBaeTCs aKTyaIbHOCTh U He-
NPOTUBOPEUYUBOCTb UHPOPMALIUY, ee 3aLIMLUeHHOCTb OT pa3pylleHHs] U HECAHKLUO-
HUPOBAHHOT'O U3MEHEHHUS.

HakoHel, KOHQHUAEHLIMAIBbHOCTD — 3TO 3alllUTa OT HECAHKIIMOHUPOBAHHOTIO [[0-
cTyna K uHpopmManuu.

WHdopmanoHHble CUCTEMBI CO37a0Tcs (MPUOGPETATCSA) [JIs MOJIyYeHUs
onpesiesleHHbIX UHOOPMALMOHHBIX yCIyT. Eciv o TeM Wiy MHBIM NpUYHMHAM Ipeso-
CTaBUTb 3T YCJYTHU N0JIb30BaTE/SIM CTAHOBUTCSI HEBO3MOXHO, 3TO, 0Y€BHU/AHO, HAHO-
CUT yl1ep6 BceM cy6'beKTaM HHGOPMAIMOHHBIX OTHOLIeHU. [loaToOMy, He NPOTHUBOIO-
CTaBJIsIsl JOCTYIIHOCTb OCTAJIbHBIM aclieKTaM, Mbl BblJieJisieM ee KaK BaxKHeNIUuH aje-
MeHT UHPOPMAIIMOHHOU 6e30MacHOCTH.

Oco6eHHO sIpKO BeAylasi poJib JOCTYIHOCTH MPOSIBJISIETCS, B pa3HOI0 poJia CH-
CTeMax ynpaBJieHHUs — IPOU3BO/[CTBOM, TPAHCIIOPTOM U T.II. BHeIlIHe MeHee ipaMaTHy-
Hble, HO TaKXKe BeCcbMa HENPUSITHbIE TOCIECTBUS — U MaTepUaibHble, U MOPaJbHbIE —
MOXXET HMETb [JINTe/bHasl HeJOCTYNHOCTh MHPOPMALMOHHBIX YCJAYT, KOTOPBIMHU
N0JIb3yeTcs 60JIbIIOE KOJUYECTBO el (Mpoaa KeJle3HOJ0POXKHbIX U aBUabuJie-
TOB, 6AHKOBCKHE YCJIYTH U T.IL.).

LleslocTHOCTh MOKHO MO/Ipa3/ie/INTh Ha CTATHYECKYIO (IOHMMaeMyto KaK HEU3-
MEHHOCTb MHPOPMAIMOHHBIX 00BEKTOB) M AMHAMHYECKYIO (OTHOCAIIYIOCS K KOp-

1Munuy /Trodmuna CmaHucaasosHa - npenoAaBaTeib, byxapckuil KoJieIx Typusma, ¥3-
6GeKMCTaH.
2Kamosa0ea Maxaué - npenonaBaTesib, Byxapckuil HanoroBbli Ko/IeK, Y36€KHUCTaH.
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PEKTHOMY BBINIOJIHEHHUIO CI0KHBIX el cTBUM (TpaH3akiuii)). CpefcTBa KOHTPOJIS AU-
HaMHU4YeCcKOU 11eJIOCTHOCTHU NMPUMEHSI0TCS, B YaCTHOCTH, IIPY aHa/IU3e NoToka GHUHaH-
COBBIX COOOIIEHNH C Ile/IbI0 BbISIBJIEHUS KPaXKH, llepeynopa0dyeHus UK JyOJIupoBa-
HHUA OTAEeJbHBIX COOOIEHUH.

C y4eToOM H3JI0KEHHOT0 BbIJIeJIUM TPH YPOBHA GOPMUPOBaHUA pexxuMa MHQOp-
MaLlMOHHOM 6e301acHOCTH:

® 3aKOHO/IaTeJIbHO-IIPaBOBOW;

® aIMUHUCTPATUBHBIN (OpraHU3allMOHHbIN);

® IPOrpaMMHO-TEXHUYECKHUH.

3aKoHOJaTe/IbHO-NIPAaBOBOM yPOBEHb BKJIOUYAeT KOMILJIEKC 3aKOHO/ATe bHbIX
Y MHBIX IPAaBOBBIX aKTOB, YyCTAHABJNWBAKOLMX IPABOBOM CTATyC CyO'beKTOB MHPOPMa-
I[MOHHBIX OTHOUIEHUH, CYO'bEKTOB U 06'bEKTOB 3aIUThI, METO/bI, GOPMBI U CIIOCOOBI
3alUThI, KX NPAaBOBOM cTaTyc. KpoMe TOro, K 3TOMY YPOBHIO OTHOCSITCS CTAHAAPThI U
cnenudUKaIyu B 06J1acTu HHPOpMaIMOHHOHM 6e3onacHOCTU. CHCcTEMAa 3aKOHOAATEb-
HBIX aKTOB U pa3pab0TaHHbIX HAa UX 6a3e HOPMAaTHUBHbIX U OPraHU3aLMOHHO-paCIops-
JUTeJNbHBIX JOKYMEHTOB [O/DKHa o00ecledynBaTb OpraHusanuio 3¢QQPeKTHBHOIO
Ha/i30pa 33 UX UCIOJHEHHWEM CO CTOPOHBI IPAaBOOXPAHUTE/bHBIX OPTAaHOB U peasu3a-
I[MI0 Mep CyZ,eOHOM 3alUThl U OTBETCTBEHHOCTH CYy6'beKTOB MHGOPMALIMOHHBIX OTHO-
meHUH. K 3TOMy YPOBHIO MOKHO OTHECTH U MOPaJIbHO-3THYECKHEe HOPMbI IOBE/IEHUS],
KOTOpbI€e CJI0XKHJIMCh TPAJAUIIMOHHO UJIM CKJIaZbIBAIOTCSA M0 Mepe pacnpoCcTpaHeHUs
BbIYMCJIMTE/bHBIX CPE/ICTB B 00I1leCTBe.

AJMUHUCTPATUBHBIN YpOBEeHb BKJOYaeT KOMIIJIEKC B3aUMOKOOPAUHUPYEMBbIX
MepONpUATHHA U TeXHHYECKUX Mep, peasM3yloLIUX NpaKTUYecKhe MeXaHU3MBbl 3a-
IUTHI B IPOLECCe CO3JaHMsA U IKCIIyaTallMU CUCTEM 3alUThl MHGopManuu. Opranu-
3aLMOHHBIN YPOBEHbD J0/’KEH OXBAThIBATh BCE CTPYKTYPHbIE 3JIEMEHTHI CUCTEM 06pa-
6OTKM JAaHHBIX Ha BCEX 3TAlaX MX >KU3HEHHOIO I[MKJ/A: CTPOUTENTbCTBO IOMEIeHHH,
IPOEKTUPOBAaHUE CHUCTEMbl, MOHTAXX U HaJlaJika 000pyA0BaHHUA, UCTIBITAHUA U ITIPO-
BEPKH, IKCIJIyaTalUsl.

[IporpaMMHO-TeXHUY€ECKUI YPOBEHb BKJIOYAeT TPU NOAYPOBHSA: GU3UUECKUH,
TeXHU4YeCKUH (annapaTHbIA) U nporpaMMHbId. PH3nyecKui OAYPOBEHD pelIaeT 3a-
Jlayy c orpaHUYeHreM GQU3NYECKOTO J0CTyna K *HGOpPMaL U1 U UHGOPMaLlMOHHBIM CH-
CTeMaM, COOTBETCTBEHHO K HEMY OTHOCATCA TeXHUYeCKHe CPe/ICTBa, peaju3yeMble B
BH/le aBTOHOMHBIX YCTPOMCTB U CUCTEM, He CBSI3aHHBIX C 00pabOTKOM, XpaHEHUEM U
nepefavyeil ”HGOPMALUU: CUCTEMA OXPAaHHOM CUTHa/IM3alMU, CUCTeMa HabJII0[eHus,
cpeAcTBa GU3WYECKOTO0 BOCHPENATCTBOBAHMSA [AOCTYNY (3aMKH, OTpaKJeHHs, pe-
IIEeTKHU U T. ).

CpeacTBa 3aIUThI aNNapaTHOTO M IMPOTPaMMHOr0 MOAYPOBHEH Hemocpen-
CTBEHHO CBsI3aHbI C CUCTEMON 06paboTKU UHPOpMALIMU. ITH CPeCTBA TUO0 BCTPOEHBI
B allllapaTHble CPeiCTBAa 06pabOTKY, TM60 CONPSAXKeHbl C HUMHU 110 CTaHJAPTHOMY UH-
Tepdelicy. K annapaTHBIM cpefCcTBaM OTHOCATCS CXeMbl KOHTPOJISA HHPOPMALMU MO
YeTHOCTH, CXeMbI JOCTYTIA 10 KJIOYY U T. 4. K mporpaMMHBIM cpeACcTBaM 3aLiUThl, 006-
Pa3yoIMM MIPOrpaMMHbBIN OyPOBEHb, OTHOCATCS CHELUATbHOE TPOTPaMMHoOe 06ec-
nevyeHre, UCI0Ib3yeMOe /JIs1 3alMThl MHPOpManuy, HanpuMep aHTUBUPYCHBIHN MaKeT
UT. [

[ToguepkHeM, 4YTo GopMUpOBaHMe pexxMMa UHGOPMALlMOHHOW 6e30MacHOCTH
ABJISIETCA CJI0XKHOM CUCTEMHOM 3aJlauel, pellleHHe KOTOPOM B Pa3HBIX CTpaHaxX OTJIH-
YaeTcs MO COAEPKAHUIO M 3aBHUCHUT OT TAaKMX (AKTOPOB, KaK HAyYHBIM MOTEHIMaJ
CTpaHBbl, CTENleHb BHeAPEeHUs CPeACTB MHPOPMATH3aLMH B )KU3Hb 0011leCTBA U 9KOHO-
MUKy, pa3BUTHe MPOU3BO/JCTBEHHOHN 6a3bl, 00LIeH KyJbTYphI 00I1ecTBa M, HAKOHEL,
TPaAULMi U HOPM NOBeJeHUsl.
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UDC 82
INFLECTIONS IN ENGLISH GRAMMAR

M.B. Ergashev, S.I. Ibragimova?
Abstract

The article is devoted to changes in the forms of words in English grammar in
parts of speech.

Keywords: adjective inflections, adverbial inflections, nouns inflections, verbal inflec-
tions, pronoun inflections.

Most people confront with grammar while they are studying second language
course. This type of grammar tells people how language should be used rather than de-
scribing how it is used. It is called as normative or prescriptive grammar because it de-
fines the role of different part of speech and implies what is the norm, rule, exactly “cor-
rect” usage.

In standart grammatical terms, categorized English words into parts of speech:
noun, pronoun, adjective, verb, adverb, preposition, and conjunction.

In modern English is mostly established with the words ended by similar gram-
matical functions. As clarification, it has relatively few inflections.

1. Adjectival inflections.

It resigns inflection in monosyllabic adjectives when they transformed into de-
gree of comparison and superlative, such as:

Big - bigger - biggest

Short - shorter - shortest

When it comes to disyllabic or more than two syllable adjectives they explicit
similar occurrence by compounding with more and most, as:

Difficult - more difficult - most difficult

Beautiful - more beautiful - most beautiful

And also when we change words into adjective by adding:

-able (compare - comparable)

-al (centre - central)

-ful (beauty - beautiful)

-ive (compare - comparative)

-ous (fame - famous)

-y (rain - rainy)

2. Adverbial inflections.

+»We modify verb through adding -ly (slow +ly).

+«+Adverbs which indicate manner (words ending with -ly as wise +ly),

«»Adverbs which indicate time (immediate+ly)

Like adjectives they have also degrees of comparison and superlative which
abovementioned.

3. Noun inflections.

+*Noun endings indicate the possessive case (John - John's)

«»Plural numbers (banana - bananas )

It is known that suffixes also make an inflection and we will divide them into
categories with the reason of made from which part of speech.

Suffixes which compose noun from verb:

13peawee Mupcaud baxmuéposuy - npenojaBaTe/ib aHIJIUHACKOro si3blKa Kadeapbl «Hc-
TOPHU U FPaMMaTHUKH aHTJIMHACKOTrO si3blKay, CaMapKaHACKUH rocyjapCTBeHHbIN HHCTUTYT HHO-
CTPaHHBIX 13bIKOB, Y30€KUCTaH.

2H6pazumosa Cumopa U1xomoeHa - CTY[ileHTKa paKyIbTeTa aHTJINHCKOro A3b1Ka, CaMap-
KaHJCKHUH rocyJapCTBEHHbIM UHCTUTYT HHOCTPAHHBIX I3bIKOB, Y306€KHUCTaH.
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-ment (argument, government, judgement)

-once, -ence (confidence, insurance)

- t (complaint, joint)

-er, -or (dancer, driver)

-ist, -ant ( tourist, servant, sailor)

-al (arrival, burial)

-ure, -ture ( fixture, furniture)

-y, -ery (briery, delivery)

-age (carriage, marriage)

-ing (building, greeting)

-ion, -ation, -tion (application, collection, combination)

-ee (addressee, payee, lessee)

Suffixes compose nouns from adjective:

-ness (bitterness, coldness)

-anse, ense (importance, difference)

-dom (freedom, wisdom, kingdom)

-y, -ty, - ity ( cruelty, difficulty, jealousy )

Suffixes which compose noun from noun:

-ship (friendship, ownership)

-hood (childhood, manhood)

4. Verbal inflection.

In grammar inflections of verbs also called conjugation.Verbs have both a strong
conjugation—shown in older words—with internal vowel change, for example:

Sing - san - sung.

Weak conjugation with suffixes indicating past tense as play- played.

The latter is the predominant type. Only 66 verbs of the strong type are in use,
and newer verbs invariably follow the weak pattern. The third person singular has an -
s ending, as in (she) drives.

There is also the participle ending -ing, as in “They are dancing,” and the past
participle ending -en, as in “I have just eaten.”

In english grammar has also auxiliary verbs, they make an inflection when tenses
are changed.

have, can, may, or, as for example in the sentence, “The book must have been
read.”

Words that never subject to infection said to be invariant. Must is also invariant
auxiliary verb.

There are suffixes also make such condition:

“-en” makes verb from adjective and noun:

Sharp - sharpen

Short - shorten

Black-blacken

“-fy” makes verb from adjective:

False-falsify

Simple-simplify

Pure-purify

“-ize” makes verb from noun:

Character - characterize

Sympathy-sympathize

5. Pronoun inflections.

Pronouns are the most heavily inflected parts of speech in English. Most personal
pronouns have a different form for each case. For instance, the first person singular
personal pronoun is I in the nominative, me in the objective, and my in the possessive.

The pronoun who also has three forms: who in the nominative, whom in the ob-
jective, and whose in the possessive.

To conclude, Although English has small word ending changes compared with
other languages we encounter it with almost all part of speech. Inflection is an im-
portant part of language learning since conjugations and declensions can have a great
impact on the meaning of an utterance and mistakes in inflection are easily noted.
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UDC 82
PRAGMATIKADA PRESUPPOZITSIYA HODISASI

G.U. Rustamova?
Annotatsiya

Ushbu maqola presuppozitsiya tushunchasi va uning pragmatikada namoyon
bo’lishi haqgida.

Kalit so’zlar: pragmatika, presuppozitsiya, ko'makchilar, vazifadosh kelishiklar, ten-
densiya.

Hozirgi davrda respublikamizda ta’lim sohasida ko’plab islohotlar amalga
oshirilmoqda. Buning yaqqol misoli sifatida Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev tomonidan
gabul gilinayotgan bir qator farmonlar shular jumlasidandir. Jumladan, Prezidentimiz:
“Har bir oily ta’lim muassasasi tomonidan xorijdagi yetakchi turdosh oily ta’lim muas-
sasalari bilan istigbolli hamkorlik aloqgalarini yagindan yo’lga qo’yish, o’quv jarayoniga
xalqaro ta’lim standartlariga asoslangan eng zamonaviy pedagogic texnologiyalar ta’lim
dasturlari va o’quv metodik materiallarni keng joriy etish, ilmiy pedagogic faoliyatga
yuqori malakali chet el o’qituvchilari va olimlarini jalb etish lozim” deb ta’kidlagan [1].
Shunga asoslanib hozirgi davrda ta’lim va tilshunoslik sohasida 0’z yechimini topishini
kutayotgan masalalar ustida izlanishlar olib boorilishi qo’llab-quvvatlanmoqda.

Shunga asoslangan holda, bugungi kunda pragmatika sohasida presuppozitsi-
yaning til sathidagi ahamiyati tilning mohiyatini belgilaydigan tejamlilik tamoyillari bi-
lan belgilanadi.

Ma'lumki, presuppozitsiya hodisasi dastlab falsafa fani tarkibida, so’ng mantiq
ilmida keyinchalik esa tilshunoslik sohasiga ko’chgan va shu sohalar tarkibida o’rganil-
gan va hozirgacha o’rganilib kelinayotgan hodisa sanaladi.Sharq va g'arb til-
shunosligida, ko’pincha, semantic sintaksis doirasida o’rganilgan presuppozitsiya,
mazmuniy sintaksisning dolzarb masalalaridan biri deb qaralgan. Ushbu fenome-
nonning o’zbek tilshunosligidagi tadqiqot ishlari N. Mahmudov, A. Nurmonov, D. Lutful-
layeva va ularning shogirdlari faoliyati bilan bog’liq. Presuppozitsiya semantic sintaksis
tushunchasi bo’lishiga qaramay diskurs nazariyasi va diskursiv tahlilda alohida
ahamiyatga ega. Bu atama tilimizdagi tag ma’'no, ya’'ni yuzada berilmagan, lekin tin-
glovchi tushunishi, anglashi ko’zlangan maqgsad va ifoda bilan uzviy bog’liq tushuncha-
dir. Shuning uchun u tinglovchining fikrni anglash mahorati - yuzada bir narsani ko’rib
turgani holda uning ostida nima yotganligini uqishi, ilg’ay olishi bilan bog’liqdir.

Presuppozitsiyaning til sathidagi ahamiyati tilning mohiyatini belgilaydigan qis-
qalik, tejamlilik tamoyillari bilani zohlanadi. Shu ma’'noda N. Mahmudovning quyidagi
fikri digqatga sazovordir: “Har ganday tekst presuppozitsiyaga ko'ra, formal jihatdan
ixchamlashib, gisqarib boradi. Til taraqqiyotining yetakchi tendensiyasi bo’lgan til
vositalarining ekonomiyasi tendensiyasi presuppozitsiyalarni formal tasvirlash lozim
bo’lsa, unda tekst hajman kattalashadi. Nutq temasi bilan tinglovchi (o’quvchi) tanish
bo’lmagan holatlarda zaruriy ravishda shunday qilinadi ham, ya’ni ayni nutq bilan
bog’liq presuppozitsiyalar birin- ketin eksplitsit tasvirlanadi”’[2,31]. Binobarin, pre-
suppozitsiyaning keng o'rganilishi kelgusida nafagat sintaktik semantikaning
mazmuniy murakkablashuvi bilan bog’lig bir qator muammolarni hal qilishda, balki
diskurs samaradorligini, adresantning adresatga ta’sir darajasini oshirishga ham
yordam beradi.

Presuppozitsiya go’yo so’zlovchi va tinglovchi o’rtasida til birliklari asosida tuzil-
gan o’zaro shartnoma sifatida yuzaga keladi va u gapning vaziyat, matn, so’zlovchi va
tinglovchiga oldindan ma’lum bo’lgan bilimlar xazinasi kabi murakkab uzvlar bilan
chambarchas bog’lig. Shuning uchun har qanday gap presuppozitsion, ya'’ni gapda

1Pycmamosa I'yawaH YmKyposHa - CTyAeHTKA MarucTpaTypbl HalpaBJeHUs aHTJIHH-
cKoro f3blka, CaMapKaH/CKUHA rocyjapCTBEHHbIH MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX f3bIKOB, Y36€KHU-
CTaH.
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ifodalangan fikr ostida nima yotganligi nuqtai nazaridan tahlil etilmasa, to’g’ri baholan-
masligi mumkin[3,23].

O’zbek tilshunosligi namoyondalaridan biri bo’lgan N. Mahmudov,Pre-
suppozitsiyava gap” maqolasida ilk bor bu tushuncha hagida ma’lumot berdi va bundan
tashqari uning falsafadan, mantiqdan lingvistik tahlilga kirib kelish bosqichlarini
izohlab berdi. Ushbu hodisaga, Presuppozitsiya til birligining nutqiy vaziyat hamda
nutq egalarining til ko’nikmalari bilan bog’liq tarzda yuzaga chiquvchi pragmatic
xususiyati bo’lib, mohiyatan gap qurilishi asosida yotuvchi yashirin hukmning tashqi
ishoraga asoslanuvchi ko'rinishidir” deb ham ta'rif berilgan[4,5]. Bundan tashqari, A.
Nurmonov bu hodisaning gap semantic qurilishidagi ahamiyatini sharhlash bilan
to’ldirdi, uni nutqimiz tahliliga tadbiq etish qanday natijalar berishini yorqin misollar
yordamida tahlil qildi. Nurmonov presuppozitsiyaning tilshunoslikda ifodalanishida o’z
vosita va tashqi signallari borligini ta’kidlaydi. Bu kabi vosita va tashqi signallarga u
turli leksik birliklar, jumladan, yuklamalar, ko'makchilarni qo’shadi[5,115-116].
Boshqa adabiyotlarda ushbu vositalar va signallar “presuppozitsiyani faollashtiruvchi-
lar” deb ham yuritiladi va ular aytilayotgan jumlaning tushunarli bo’lishini ta’'minlaydi-
lar.

Pragmatik presuppozitsiyaning matnga xosligi, kontekstga oidligini e’tirof etgan
holda leksik birliklarning ko’p ma’noliligi, ularning turli matn mubhitlarida turlicha
mazmun kasb etish imkoniyatiga ega ekanligini unutmaslik lozim. Xuddi shuningdek,
nutqiy tuzilmalar ham turli mazmundagi umumiy axborotni ifodalash qudratidan
mahrum emasdir. Shuning uchun ham ayrim tilshunoslarlarning nutqiy birlik sifatida
garalayotgan gap imkoniyatidan presuppozitsiyalar to’plamiga ega va kontekstda
namoyon bo’layotgani esa faollashgan presuppozitsiyalardir degan fikrlariga qo’shilish
lozim. Bu holda kontekst muloqot ishtirokchilari uchun ma’lum bo’lgan imkoniyatalar
to’plamidan faqatgina birini tanlab olish imkonini beradi va bu presuppozitsiya barcha
uchun umumiy, mazmuniy qarama qarshilikka yo’l qo’ymaydigan axborotni ifodalash
lozim. Masalan, so’zlovchi suhbatidagi axborot suhbatdoshidan ushbu mavzu bo’yicha
yetarli tushunchaga ega bo’lishini talab qiladi. Berilgan jumladagi axborot mazmuni tin-
glovchida presuppozitsiya holatini paydo qiladi. Agar tinglovchilar yetkazilayotgan ax-
borot hagida umumiy tushuncha va ma’lumotga ega bo’lishmasa, bunday holda ular
o’rtasida tushunmovchilikni yuzaga keltiradi.
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UDC 82
PRESUPPOZITSIYA HODISASIGA SHARXLAR

G.Z. Toshmuhammedova?
Annotatsiya

Ushbu maqolada zamonaviy tilshunoslikdagi yangi yo’nalishlaridan biri haqida
hozirgi o‘zbekcha matnlarni giyoslagan holda fikr yuritiladi. Ishning asosiy obyekti
matn qurilishining pragmatik belgilarini o‘rganishga qaratilgan bo‘lib, bunda pre-
suppozitsiyaning matndagi o‘rni o‘rganilgan.

Kalit so’zlar: pragmatika, matn qurilishi, presuppozitsiya va uning turlari. Bilamizki,
presuppozitsiyaning til sathidagi ahamiyati tilning mohiyatini belgilaydigan tejamlilik
tamoyillari bilan belgilanadi.

Presuppozitsiya hodisasi, hammaga ma’lumki, dastlab falsafa fani tarkibida,
so’'ng mantiq ilmida keyinchalik esa tilshunoslik sohasiga ko’chgan va shu sohalar
tarkibida o’rganilgan va hozirgacha o’rganilib kelinayotgan hodisa sanaladi.

Presuppozitsiya jahon tilshunosligida, asosan, semantik sintaksis doirasida
o’rganilgan va mazmuniy sintaksisning dolzarb masalalaridan biri sifatida baholangan.
Mazkur hodisaning o’zbek tilshunosligidagi tadqiqi N. Mahmudov, A. Nurmonov, D. Lut-
fullayeva va ularning shogirdlari faoliyati bilan bog’liq. Presuppozitsiya semantik
sintaksis tushunchasi bo’lishiga qaramay diskurs nazariyasi va diskursiv tahlilda
alohida ahamiyatga ega. Bu atama tilimizdagi tagma’no, ya'ni yuzada berilmagan, lekin
tinglovchi tushunishi, anglashi ko’zlangan maqsad va ifoda bilan uzviy bog’liq
tushunchadir. Shuning uchun u tinglovchi farosati - yuzada bir narsani ko’rib turgani
holda uning ostida nimayotganligini uqishi, ilg’ay olishi bilan bog’lig. Bu ma'no va
magqsadni xalqimiz yana,qizim senga aytaman, kelinim sen eshit” hikmatli so’zi bilan
ham ifodalaydi.

Presuppozitsiyaning til sathidagi ahamiyati tilning mohiyatini belgilaydigan
qisqalik, tejamlilik tamoyillari bilan izohlanadi. Shu ma’noda N. Mahmudovning
quyidagi fikri diqqatga sazovordir:, Har qanday tekst presuppozitsiyaga ko'ra, formal
jihatdan ixchamlashib, gisqarib boradi. Til taraqqiyotining yetakchi tendensiyasi
bo’lgan til vositalarining ekonomiyasi tendensiyasi presuppozitsiyalarni formal tas-
virlash lozim bo’lsa, unda tekst hajman kattalashadi. Nuta temasi bilan tinglovchi
(o’quvchi) tanish bo’lmagan holatlarda zaruriy ravishda shunday qilinadi ham, ya’ni
ayni nutq bilan bog’liq presuppozitsiyalar birin - ketin eksplitsit tasvirlanadi”(1;31).
Binobarin, presuppozitsiyaning keng o’rganilishi kelgusida nafagat sintaktiksemanti-
kaning mazmuniy murakkablashuvi bilan bog’liq bir gator muammolarni hal qilishda,
balki diskurs samaradorligini, adresantning adresatga ta’sir darajasini oshirishda ham
yordam beradi.

Presuppozitsiya go’yo so’zlovchi va tinglovchi o’rtasida til birliklari asosida
tuzilgan o’zaro shartnoma sifatida yuzaga keladi va u gapning vaziyat, matn, so’zlovchi
va tinglovchiga oldindan ma’lum bo’lgan bilimlar xazinasi kabi murakkab uzvlar bilan
chambarchas bog’lig. Shuning uchun har qanday gap presuppozitsion, ya'ni gapda
ifodalangan fikr ostida nima yotganligi nuqtai nazaridan tahlil etilmasa, to’g’ri
baholanmasligi mumkin(2;23).

N. Mahmudov, Presuppozitsiya va gap” maqolasida ilk bor bu tushuncha haqida
ma’lumot berdi, uning falsafadan, mantiqdan lingvistik tahlilga kirib kelish bos-
gichlarini sharhladi. A. Nurmonov esa bu hodisaning gap semantik qurilishidagi
ahamiyatini sharhlash bilan to’ldirdi, uni nutqimiz tahliliga tadbiq etish qanday
natijalar berishini yorqin misollarda ko’rsatdi. Ushbu hodisaga, Presuppozitrsiya til
birligining nutqiy vaziyat hamda nutq egalarining til ko’'nikmalari bilan bog’liq tarzda
yuzaga chiquvchi pragmatik xususiyati bo’lib, mohiyatan gap qurilishi asosida yotuvchi

1Towmyxammedosa ['yaHo3a 3aliHudduH Ku3u — NpenofaBaTe/b aHIJIMMCKOTO sSI3bIKa Ka-
deapol «<McTOPUHU M IPaMMaTHKK aHIVIMHCKOTO s13bIKay, CaMapKaH/CKHI rocyjlapcTBEHHbIH HH-
CTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y30€KHCTaH.
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yashirin hukmning tashqi ishoraga asoslanuvchi ko’rinishidir”, tarzida ham ta'’rif
berilgan(3;5).

Lison va nutq mohiyatan bir butunlik bo’lgan nutq faoliyatining ikki tomonidir
va ularni bir biridan uzish mutlago mumkin emas. Ularga dialektik falsafaning, bir
tomondan, umumiylik, mohiyat, imkoniyat, sabab, zaruriyat, majburiyat (UMISM),
ikkinchi tomondan, alohidalik, hodisa, voqelik, oqgibat, tasodif, erkinlik (AHVOE) kabi
kategoriyalari orasidagi munosabatlar nuqtai nazaridangina yondashish mumkin.
Bunda alohidalik - umumiylikning, hodisa - mohiyatning, voqgelik - imkoniyatning,
oqibat - sababning, tasodif - zaruratning, erkinlik - majburiyatning yuzaga chiqishi,
vogelanishi, moddiy shaklda bevosita kuzatishda berilgan korinishidir. Shuning uchun
har bir alohidalik bevosita ko'zatishda berilmagan, idrokiy usul bilan ochiladigan, aql
bilan ilg*ab olinadigan umumiylikning, har bir hodisa - shunday mohiyatning, voqelik -
imkoniyatning, ogibat esa sababning, tasodif zaruratning, erkinlik majburiyatning -
umuman har bir AHVO o'zi aloqador bo’lgan bir UMISning tajallisi ekanligini hech
gachon esdan chiqarmasligimiz kerak.

Presuppozitsiya barcha tillarda kuzatiluvchi hodisadir. U har bir tilde shu tilning
ichki imkoniyati, ifoda vositalarining o’ziga xos xususiyati asosida belgilanadi. Bu holat
presuppozitsiyaning ifodalanishi masalasiga turli yondashuvni yuzaga keltirishi tabiiy.
Biroq tan olish joizki, presuppozitsiya gapning tashqi strukturasida moddiy ko’rinishini
to’lig namoyon gilmaydi. Ammo uning tashqi signallari - ishora vositalari, tabiiyki,
sintaktik strukturadan o’rin oladi. Bu jihatdan qaraganda, presuppozitsiyaning eks-
pKlitsit ifodasi xususida fikr yuritish o’rinli bo’ladi. Bu til birligi presuppozitsiyaga is-
hora qgilsada, uning sintaktik strukturasini gamrab ololmaydi.

Yana bir jihat shundaki, presuppozitsiya nutqda turli darajadagi sintaktik
qurilmalar orqali shakllanadi. O’z navbatida, bunday qurilma propozitsiyani ham aks
ettiradi. Ammo presuppozitsiya orqali anglashiluvchi axborot propozitsiyaga zid tarzda
sintaktik qurilma tashqi strukturasiga to’la mos kelmaydi. Bu holat uning yashirin
ifodalanishi xususida fikr yuritishga asos bo’ladi.

Bugungi kunda tilshunoslikda presuppozitsiya xususida ma’lumotlar to’plangan.
Presuppozitsiya semantik, pragmatik, keng, tor, lingvistik presuppozitsaya, ekzistensi-
onal, sintagmatik, konnotativ, kommunikativ, logik, leksik, leksik bo’lmagan, noekzis-
tensional, yakka, umumiy, universal kabi turlarga ham bo’lib o’rganilgani haqida yuqo-
rida ta’kidlab o’tildi. Bu hodisani o’rganish bilan amalga oshirilgan ishlarning tahlili
asosida presuppozitsiya xos quyidagi eng umumiy belgilarni ajratish mumkin bo’ladi:

1.Presuppozitsiyada nutq ishtirokchilariga oldindan ma’lum voqelik ifodasi

0’z aksini topadi. Masalan:... chang bosgan eski do’ppidan boshqa hech nima yo’q
(Oybek). Ushbu gapdan,,Chang bosgan eski do’ppi bor” presuppozitsiyasi anglashiladi.
Bu axborot nutq ishtirokchilariga oldindan ma’lum bo’lgan voqelikni aks ettiradi.

2.Presuppozitsiya aksariyat hollarda nutqiy tejamlilik oqibatida namoyon
bo’ladi: Erkaklardan ko’ra xotinlar ko’proq yig'ildi (O’. Hoshimov). Ushbu gapda, Er-
kaklar ko’p yig'ilmadi”, Xotinlar ko’proq yig'ildi” axborotlari ifodalangan. Presuppo-
zitsiya hisobiga murakkab mazmun sodda shaklda ifoda etilib, nutqiy tejamlilikka eris-
hilgan.

3.Presuppozitsiya gapning tashqi strukturasida bevosita aks etmaydi, uning
ichki strukturasi orqali yashirin anglashiladi. Masalan: Ayolimiz bilan loyimiz bir
yerdan olingan! (T. Murod). Ushbu gapdan,Ayolimizning loyi bir yerdan o-
lingan!”,, Loyim bir yerdan olingan!” axborotlari anglashiladi. Birinchi axborot presup-
pozitsiya orqali ifodalangan bo’lib, gap tashgqi strukturasida ochiq aks etmagan.

4.Presuppozitsiya asosiy hollarda gapning tashqi strukturasiga mos holatda
ochiq ifodalangan propozitsiyaga semantik jihatrdan zidlanadi: Anavi Madiyev degichi
kerosindan boshqa narsani ichadi (T. Murod). Ushbu gapda,, Anavi Madiyev degichi ke-
rosin ichmaydi” presuppozitsiyasi ifodalangan. Bu axborot gap kesimi orqali
ifodalangan,, Anavi Madiyev degichi boshqa narsani ichadi” axborotiga semantik
jihatdan zid.

5.Presuppozitsiya gapda eksplitsit ifodasini topgan tashqi signallariga - ishora
vositalariga ega bo’ladi. Masalan : G’azab bilan gazetani... yoqdi! (T. Murod). Ushbu
gapda, G'azablandi” presuppozitsiyasi ifodalangan bo’lib, unga ,bilan“ ko’'makchisi is-
hora qilgan. Misollar tahlilidan ma’lum bo’ladiki, lingvistik presuppozitsiya so’zlovchi
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va tinglovchilarning umumiy bilimi, til ko'nikmasi asosida shakllanuvchi til hodisasi
bo’lib, gapda yashirin ifodasiga ega bo’ladi.

Xulosa qilib aytganda, lingvistik presuppozitsiyani o’rganishda asosiy e’tibor uni
yuzaga chiqaruvchi til vositalariga qaratiladi. Har bir tilning lingvistik lingvistik presup-
pozitsiyaga ishora qiluvchi o’z tashqi signallari mavjud.
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UDC 82
SOME CHARACTERISTIC FEATURES OF USING
THE ARTICLE IN THE ENGLISH LANGUAGE
V.T Suleymanoval, ].R Nasrullaev?
Abstract

The article is devoted to the role of the article and their usage in learning English.
It clearly shows the usage of determinatives as well as comparing them in both Russian
and Uzbek languages. Moreover, in the article there given distinct definition of the ex-
isted determiners in the English language.

Keywords: articles, determiners, possessive nouns, possessive pronouns, possessive
case, indefinite pronouns, demonstrative pronouns, quantifiers, countable and un-
countable nouns.

The article is said one of the controversial questions that is still left undiscovered.
Therefore, we will try to make it clear. To begin with, we should find out what it really
is. From one hand, it seems to be easy to give explanation to its characteristic features
and from the other hand, we still confuse at times yet which article to use. As it is con-
sidered one of the determinatives, it is widely used to show the traits of the noun. We
should keep in mind that only one modifier is used before a noun. Existing in the English
language the article has its essential place and role in making up a sentence. Sometimes
it is not mentioned, while in other places we cannot go around it. As in Russian and
Uzbek, we cannot meet such kind of determiner except for numerals where its origin
brings about. Being a determiner, it can change the structure and the meaning of the
sentence so well that the difference between the two sentences will be obvious from
the sentence given. For instance, to sitat table and to sit at the table, or another example,
to be in prison and to be in the prison. Here we can exactly see that the usage of the
article is so essential that it requires accurate choice whether to use it or not. If we omit
the definite article in the sentence like to be in the prison, the meaning of the sentence
can be horrifying.

Determiners are supposed to "mark" nouns. That is to say, you know a deter-
miner will be followed by a noun. Some categories of determiners are limited (there are
only three articles, a handful of possessive pronouns, etc.), but the possessive nouns are
as limitless as nouns themselves. This limited nature of most determiner categories,
however, explains why determiners are grouped apart from adjectives even though
both serve a modifying function. We can imagine that the language will never tire of
inventing new adjectives; the determiners (except for those possessive nouns), on the
other hand, are well established, and this class of words is not going to grow in number.
These categories of determiners are as follows: the articles (an, a, the); possessive
nouns (Joe's, the priest's, my mother's); possessive pronouns, (his, your, their, whose,
etc.); numbers (one, two, etc.); indefinite pronouns (few, more, each, every, either, all,
both, some, any, etc.); and demonstrative pronouns. The demonstratives (this, that,
these, those, such) are discussed in the section on Demonstrative pronouns. Notice that
the possessive nouns differ from the other determiners in that other determiners often
accompany them, themselves, "my mother's rug," "the priest’s collar," "a dog's life."

Some Notes on Quantifiers

As well as articles, quantifiers are also serve to modify nouns. They show us how
many or how much the noun we are talking. In order to select the correct quantifier we
should firstly find out of what kind of noun we are about to use, i.e. if the noun countable
or uncountable. For our purposes, we will choose the count noun books and the non-

1Cynelimanosa Basupa TasnamoeHa - npenojaBaTe b aHIJIMUCKOTO si3bIKa Kadepbl «Me-
TOAWKH U MIPAaKTUKU NpenoAaBaHUs aHIJIMHCKOTO fA3blKka», CaMapKaHACKUHN rocyAapCTBEHHbIN
WHCTUTYT UHOCTPAHHBIX I3bIKOB, Y36€KHCTaH.

2Hacpyanaes KagoxupxoH PagwaHxoHosuY — CTyAeHT $aKyJbTeTa aHIJIMHACKOTO f3bIKa,
CamapKaH/CKUI roCyAapCTBEHHBIA MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX 13bIKOB, Y306€eKHUCTaH.
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count noun time: The following quantifiers will work with count nouns: many books, a
few books, few books, several books, a couple of books, none of the books.

The following quantifiers will work with non-count nouns: not much time, a lit-
tle time, little time, a bit of time, a good deal of time, a great deal of time, no time

The following quantifiers will work with both count and non-count nouns: all of
the books/time, some books/time, most of the books/time, enough books/time, a lot
of books/time, lots of books/time, plenty of books/time, a lack of books/time

Here, we can easily see that phrases a lot of, lots of are used with both count and
non-count nouns. As everything has its own rule according to which it is used or obeyed
“much” and “many” have their strict competence in which they are different from “a lot
of” or “lots of” in usage. From one hand, they can be used instead of many or much just
in positive forms of the sentence, from the other hand they are not allowed to be used
in negative or interrogative forms of the sentence.

¢ Do you have many friends in Tashkent?

o No, I donothavealetoffriendsthere:

¢ No, [ do not have many friends there.

In formal academic writing, it is usually better to use many and much rather than
phrases such as a lot of, lots of and plenty of.

There is an important difference between "a little" and "little” (used with non-
count words) and between "a few" and "few" (used with count words). If I say that Aziz
has a little experience, in management that means that although Aziz is no great expert
she does have some experience and that experience might well be enough for our pur-
poses. If | say that Aziz has little experience in management that means that she does
not have enough experience. If I say that Bobur owns a few books on German that
means that he has some books — not a lot of books, but probably enough for our pur-
poses. If I say that Bobur owns few books on German, that means he does not have
enough for our purposes and we would better go to the library.

Unless it is combined with of, the quantifier "much” is reserved for questions
and negative statements:

e Much of the snow has already melted.

e How much snow fell yesterday?

e Not much.
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UDC 82
TAITHUHT AKTYAJI BYJIAKJIAPTA BYJIMHUILIA UHTJIU3 BA Y3BEK
TUJJIAPU KUECHU A
JI.b. BypoHoga!
AHHOMaAyus

B cTaTbe paccMaTpHUBAIOTCS aKTyaJbHOE YieHeHue (TeMa-peMaThUiecKoe 4iie-
HeHHUe) NpeJJsIoKeHUsl U CPeJICTBA ero BblpaXKeHUsl. BblensoTcsa JONOHUTE/NbHbIE
MapKepbl aKTya/IbHOT0 YJeHeHHs IPe/JI0KEeHHS — COI03bl, 0OJHOPOHbIE YJIeHbl NIpej-
JIO’KEHHS, BTOPOCTENeHHbIe YIeHbl Ipe/0KeHHs.

Katouesbvle ¢a108a: aKTyaJlbHOEe YIeHEHUE NPeAJI0KEeHHs, TeEMa, peMa, CPeJCTBA BbIpa-
YKEHUsI aKTYaJIbHOT'0 YJIEHEHHUS NPeJJIOKEHHSI.

PaBmanky, danjaru xap KaHJad SHTWIMK XaM y3-y3ujaH naigo 6yau6b
KOJIMalAu. YHUHT BYXKYZTa KeJIUIIU YYyH MyalsiH acoc OYJIMOFU JIO3UM Ba 6y TassHY
BasudacruHU 6axkapasu. PYHKIMOHA TUIIIYHOCIUKHUHT IIAK/JIAHUIIY XaM aHa L1y
TaMOMMJ 6uiIaH y3BUH GOFAMKAMD. PaH Ba TEXHUKAHUHT Y3/IYKCU3 TapaKKUETH
TWIIIYHOCJUK (aHUAa XaM MaTeMaTHK MeTOJJIapHUHT KYJUIAHWJIUIIWTa KaTTa
axTuéx Tyraupau. by aca ¥3 HaB6aTHja QYHKLMOHAI TUALIYHOCIUKAA KYJIJIAaHUINO
KeJJaéTraH TWI MaTepHa/VIADUHUHT TaxJIMJIM MeTOJ, Ba KOWJAJapUHU 3aMOH
TapakKUETH Ba Tajabjapy 6UIaH MOCIAIITUPULITA YHIAH.

Tabkupasam )XoU3KH, ran 6yJiakaapyra oufi MyaMMmoJiap FOST MyXUM aXaMHUSAT
Kach 9TaAu. AWHUKCA, FAalHUHT aKTyasa OyJakjapu MycTakua QyHkinus udopganad
KeJIMIIY, Tanja MyalssH CypoKKa »aBoO OyJaM6 KeJUIIM ranl KypUJHWLIIHHUHT
CEMAHTHK-CHHTAKTHUK KOHYHJIAPUHHU OeJruIan/iu.

AkTyan GYJaKJApHUHT TYpJIM acHeKTJAapUHHU KypcaTuliga (KyMJaHUHT TeMa
Ba peMara OyJIMHMIIM Ba KapaMa-KapliuM KYWWJIWILIA) UHIJIU3 TUIWAA YPFY,
MHTOHATCHUS, C¥3 TapTHUOH, CUHTAKTHUK KypHJIMa Ba JIEKCUK BOCHTasIap, MaHTUKUH
YPFY, CHHTAaKTUK CTPYKTYPaHUHTI ¥3rapuilil, MaKXyJ HHUCOGAT KaOGU CHHTAKTHK Ba
JIEKCHMK BOCHTAJap UILIATHIaAu. AMMO 6y BocUTasap ¥3ura xoc 6yau6b, Typau HYTK,
BasUATIapU/a TypJiMya TaJKUH KUJIUHUIINA MyMKHH.

WHTOHaTCHA Ba Cy3 TapTHUOGU TalHUHT aKTyaJ OyJakJjapra OYJIMHULIMHUHT
MYX{UM BocHTasapuaanaup. Kymuab osmuMmiapHUHT GUKPUY], aKTyasI ax6opoT (xabap,
Ma'bJIyMOT) FallHUHT TYFPU YU3UKJIM AUHAMHUK TY3UJIHLIH épAaMuzia 6epuiasy, sbHU
YHUHT 3JIeMeHTJIApUHUHT GUPUH-KETUH KeJUIIH, MaHTUKUH ypFy épAaMua, 6oIKa
rpaMMaTHK Ba JIEKCHK BOCHUTAJapUHUHI HILJIATUAMIIM OpKalu Ba XK. by aca, 3
HaBOaTH/IA, FAllHU UKKU GOFJIMK KUCMra GyJIMHUINMra XM3MaT Kuaau. MHToHaTCus
XyCycuJa ram 60prai/ia, TYUyHAI MyMKHHKY, ran GOHETHUK HYTK XyCycHza 60psnTH,
S'bHU aHUK Tasadpdy3 KUIMHAAUTAaH UHCOH TUJIMHUHI aCOCHMHHM TALIKWJ €TaJuraH
udbopanapaup. TUIHUHT GOHETUK TabuaTHUra 3bTUGOP KAapaTU/TaHJarMHa, akCeHT
CUCTeMa/JIM MHTOHATCUSl 4erapajaHraH 6yJau6 sMac, 6ajJKU THUJ MaTepUaJUHUHT
XaMMa BapHaHT Ba TypJlapH/ia YHUBepcaa TeMa Ba peMaHU udojajail BocHTacUra
alJlaHaau.

B. I'ypuBeu Ba 6olIKa OJIMMJIAp pEMaHU aHUKJAIla MAaHTHUKUH YPFyHU
MIUIATUIIHY Takaud Kuauurad. PemMa y¥3u1a MaHTUKHE YpFY 0J1a/iv Ba SIHTY XabapHU
eTkaszagu (kymsa Tamadpdy3ugaH acocUd MaKCaJ XaM IIy), TeMa 3Ca 3CKH STbHU
aBBaJIJlaH Ma'’bJlyM XabapHU y3uuura oyaau [1]:

Harry sent the letter (Il'appu xaT 1060pu)

ArapcaBos1 “y HUMa 1060pAu?”’ Tap3uja OepunaguraH O6yJica, BOCUTACHU3
TYyAAupYBUYM Basudacuga kenaraH “the letter” pema, ramHUHr KoJraH KHCMH eca
TeMaZup. MaHTUKUHI ypFy OpKajsu 6U3 TalHUHT OOLIKA GY/IakJapvHM XaM pemara
alJIaHTUPHUILNMU3 MyMKHH. MucoJs1 yuyH:

'Byponosa fjuanosa BaxoduposHa - npemnojaBaTe b AHLIMACKOro A3bIKa Kadeapbl «Mc-
TOPHM U 'PAMMAaTHKH aHIJIMHACKOTO si3bIKa», CaMapKaH/ACKUH roCyiapCTBEHHBI UHCTUTYT UHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB, Y36€KUCTaH.
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Harry sent the letter to me (F'appu xaTHU MeHra 060pAu) “kKumra” cyporura
»kaBo6 cudaTHa NpeaJorau TYJIaupyBun “to me” pema 6ysca, Harry sent me the
letter (Fappu menra xat w6opau) “kum” sra “Tappu” pemagup. [lapak ramiapja
peMaHHU aHHMKJAll CaBoJ GepHIl OpKa/IU OCOHJIALICA, MAXCYC CYPOK ramiapja cypok,
onmomu (who, what, where, when), ymymu#i cypox ramiapaa 3ca KecUM peMa
xucobaaHagu. Exu 6yHU Kyiugary MMCosja XaM KYpUILI MyMKHH:

Frank wanted rest and quiet. (Margaret Mitchell. Gone with the wind). (®penk
TUHYJIMK Ba JaMHH X0XJIapAn).

Mucosnza KenTUPUIraH “KUM” THHYJIMK Ba JJAMHU XOXJIAIIM MaHTUKUU YPFY
6epusiaérrad 6ysca Frank (®peHk) cy3u ranHuHT sgpocu rest and quiet (TUHYJIMK Ba
JlaM) c¥3J1lapy 3ca FalHUHT acocu caHanau. Frank (PpeHK) HUHT “HUMaHU” XOXJIALIU
Haszapja TyTWaaéTran 6yJca, y xoaaa rest and quiet (faM Ba THHY/IMK) Cy3JapH
»KymyaHuHr sgpocy, Frank (®peHk) cy3u 3ca acoc BasudacuHu Gaxapagu. Arap
@®peHKHUHT “HUMA KWITAHJIUTKW” TallHUHT MapKasu/a 6yJica, yHaa wanted (xoxsiapau)
cy3u saapo Frank (®PpeHk) cy3u sca acoc Basudacuga kenazu. lllyHu anoxuzga
TabKUJIA0 YTHUII XKOU3KH, TAIHUHT aKTyaJI Oyiakiaapu Gpakar y3/1apyu KaTHAIIaéTraH
KyMJiaZiaruia GyHKcroHaa GaosIMK KypcaTaau. LlyHUHT y4yH MabJyM GUp )KyMJ1aJa
peMa BocUTacuAa KeJaéTraH Cy3 MKKMHYM KyMJIaJila TeMara ailJlaHUG KOJIMIIH XaM
MYMKHH.

C¥3/10B4H 3 os1AMra KYWraH KOMMYHUKaTUB Ba3usATra Kapab, 6uTTa ram TypJiu
XWJI Ma3MyHra ara 6y/iiy MyMKUH. KOMMyHUKaTUB Macasa — 6y Cy3/JI0BYMHUHT ra
TapKUOUAATY SHT aCOCUM Ma3MyHHH Cy3J1aHAaéTraH Ba3usaTra Kapab 6ypTTupuo, ypry
6epu6 udomanamaup.

IOkopuga aiitTu6 yTuiaranujex, popmana-rpaMMaTHK OYJIUHUILJA Tal, YHAACH
CUHTAKTHUK QYHKIMs 6aKapyB4M Cy3JIapHUHT(EKU Cy3/1ap TYPYXUHUHT, arap 0y rypyx,
O6UTTAa CUHTAKTUK PYHKUUSA Oakapca) MUKAOpPUra MOC KeJyBYM KucMJapra (ram
6ysakaapura) 6yavHaau. ByHgal Gysaksap ranja MKKMTa (3ra Ba KecuM), yuta (+
aHHUKJIOBYM), TYPTTA Ba X, K., IbHU OMTTA rall TAPKUOU/A HeUTa CHHTAKTUK QYHKIIHUS
aHKJIAaHCa, IIYHYa OYIMIIN MyMKHUH. By X0J1/1a YIOIIMK 6Y/1aK/Iap XMco6ra oJTMHManay,
aznbaTTa.

AKTyaJs 6¥IMHUILJA 3ca rall, MabJlyM KOMIIOHEHT KU MyJIoXa3ara Moc KeJIyBUU
dakaT MKKUTa KucMra OyJMHagd. AKTyaa OVJMHHUII HaTUKacuJa lo3ara KeJsraH
FalHUHT Xap Kalcu KUCMU 6Up KU GMp HedTa ram OyJIakaapuJaH TallKUJI TONHUILN
MyMKHUH. [amHUHT 6y KHUCMJIapU HWIIMMHU3HUHT OJIAMHTH caxudanapga auTub
yTUATaHUZEK, “TeMa Ba peMa’, pyC TH/IMIYHOCJUTHZA “JaHHOEe W HOBoe” xamja
“MaHTHKUH Cy6'bEKT Ba MAHTUKUU NpeJUKaT” HOMJIApU GWJIaH aTasla/u.

Xap KaHZall ram MabjJyM OUp OeJrMjaHraH MoJesb acocuja XOCHJ 6y.iuo,
O6UTTa SITOHA CTPYKTypara ara 6yJaau. bupok wmwy 6unaH 6Up KaTopZa, ran 6upaH
3uéj MyJsioXasaHd udojasalii MyMKUH. buTTa ran 6u/aH ndojasaHraH 6Up HeuTa
MyJI0Xa3aJsiap ysaa0u XxucobaaHaau. Yaap 6up- 6upu 6usiaH, 0MTTa BA3USTHUHT TypJiv
XWJI MyJI0Xa3acHHU Udoaasall opKaay 60FIaHaiN:

Bu3 / keya TomIKeHT/jaH KeJUK.

Bus Ke4ya / ToliKeHT/AaH KeJlUK.

Bus keuya TolIKeHTAAH / KeJlUK.

buz keya TolIKeHTAaH KeJAUK.

KypuHazauky, 6UTTa ram 6up HeuTa akTyas OyJMHULITA 3ra 6YJIUIIU MyMKUH.
AWTHII JIO3UMKH, aKTyaJ OYJUHUIIHUHT MUKJAOPM OepWJraH ramJaH 4YUKapHII
MYMKHH G¥/ITaH MyJi0Xa3a/jap MMKJOPUTa GOFIHUK Gyaaau. Y3 —¥3ugaH, 6y MUKLOD
Oepuw/iraH ramnJard CHHTAaKTHK QYHKUMS GakapaéTraH Cy3/jap MUKJOPHUJAH KaM
OYJIMIIY MyMKHH 3Mac.

IOKopyuza KeJATUpPWITaH MHCOAJA XaM TYpTTa, SBbHU 6U3, Keua,
TowkeHmoaHBaKe/10UK C¥3/1apy UIITUPOK 3TraH 6y116, 6y CY3/IapHUHT Xap Kalcucu
ran TapkuOuAa CHHTAaKTUK QyHIUA 6akapMok/a. LllyHra kypa, ym6y ranHUHT akTyaJs
OYJIMHUILY XaM TYPT XWUJ KYpUHUILJA amMaira omMokga. Uy 6uian 6upra, yJjapHUHT
Xap xap KalcucH Ba3usTra Kypa TeMa KM peMa Basudacua KeJUId MyMKHH.

Tabkujam JI03UMKH, X03WPrd KyHrada ran GOyJakjapura AOWp KyNruHa
TaJKUKOT/Iap ama/ra oWupuiau. BUpoK, Maskyp Macajara JOUp XaJd MyaMMOJIH
CaBOJLJIAp TaJlalTMHA 3KaHJUTU cup 3Mac. llyHjaH keanu6 YuKu6 alTHII MyMKHUHKHY,
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TallHUHT aKTyaa Oy/JakJapuHA WHIJM3 Ba ¥36eK THJ/JIapU Kuécuza VpraHuil
TUIILYHOCJAUKA GYHKLUOHA TaX/ U TaJKUKU HyQY3UHHU IHaZia OLIMPaU.

Doiidanranuszan adabuémaap

1. TypeBwuy, B. TeopeTuueckass rpaMMaTHKa aHTJIMHCKOTO s13biKa. CpaBHUTEIbHAS TH-
MOJIOTHS aHTJIMHCKOTO U pyccKoro si3bikoB / B. ['ypeBud. — M. :Hayka, 2003. - 168 c.
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uDC 82
ACTUAL DIVISION OF THE SENTENCE IN COMPARISON OF ENGLISH
AND UZBEK LANGUAGES

D.B. Buronova

Abstract. The article examine actual division of the sentence (theme - rheme division)
and means of its expression. Additional remarks of actual division of the sentence- the linking
words, homogeneous parts of the sentence, secondary parts of the sentence.

Keywords: Actual division of the sentence, theme, rheme, means of expression of actual
division of the sentence.

© D.B. Buronova, 2018.
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YK 82
KAJIAMBYP B AHIJIOA3bIYHOW PEK/IAME

Jl.Y. ®anzynnaeBal
AHHOMayus

JTo cTaThs 06 KajaMbype UJIU UTpe CJI0B B aHIJIOSI3bIYHOM peKJlaMe U UTPOBOe
YyJIeHeHHe CJI0BOCOYeTaHUs.

Karuesvie caosa: KanaMGyp, A3bIKOBAA UIrpa, CJioBeCHad OCTpOTa, ﬂBOﬁHOﬁ CMBICJI.

OnHMM U3 caMbIX NPOAYKTUBHBIX CTUJUCTUYECKUX NPHUEMOB, ONHCAHHBIX
BbIlE, IBJSETCA KaJaMbyp WM Urpa cJoB. TepMUH «Urpa CJA0B/s3bIKOBasi Urpax»
BIIEPBBIE ObLJI yHOTpPeOJeH aBCTpUUCKUM dusocodpom JL.ButreHmreitHoM B paboTte
«Punocodckue uccaegoanusa» («Philosophische Untersuchungen», 1953). Emy e
NPUHA/JIEXKUAT LIMPOKasd TPAKTOBKA AA3bIKOBOM UIPBI, ONpeJie/ieHHas KaK «BCS COBO-
KyIHOCTb pe4yeBOH [JleATeJbHOCTH JII0JleH, a TaKKe caMa peallbHOCTb, KOTOPYIO JIIOJU
BOCIPUHUMAIOT TOJIbKO Yepe3 MpU3My si3bika». OJJHAKO, B UCCJIeIOBAHUSAX MOCAESHUX
JIeT TePMHUH «A3bIKOBas Urpa» MOJIyYUJ HECKOJbKO HHYI0, 60jlee Y3Kyl0 TPAaKTOBKY:
NoJ, A3BIKOBOM UIPOM NMOHUMAETCH OCO3HAaHHOE HapylleHue HOPMBI [l co3faHus
npueMa sI3bIKOBOU UT'PbI UCII0JIb3YIOTCS PECYPChI BCEX I3bIKOBBIX YPOBHEH: POHETHKA,
rpaduka, opdporpadus, Mopdosiorus, CHHTAKCUC, CTUINCTHKA [6]. Hanpumep, koMu-
yecKkoe BIedaTJieHWe NPOU3BOAUT MCIOJIb30BaHHe CllellMaJbHOW TEPMHUHOJIOTHH -
CNOPTUBHOM, BOEHHOM, HAyYHO-TeXHUYEeCKOH U T.II. IPU ONMCaHUH OOBbIYHBIX OLITOBBIX
CUTYaLUH.

PacnpocTpaneHue 3bIKOBOM UIPhI B peYy IPUBEJIO K ee aKTUBHOMY U3y4eHHe
B JUHrBUCTHKe. Punocodppl U MCUXOJOTH CUYATAIOT S3BIKOBYIO HUIPY OJHUM U3
dyHaMeHTaJbHBIX CBOHCTB YeJOBEYECKOH HATypbl, MOCKOJBKY LEeJbI0 S3bIKOBOU
UTPBl ABJSETCA JOCTaBJeHUe YJI0BOJIbCTBUA JIIOASAM, KOTOpble IPUHUMAIT B HeH
ydacTHue.

B oTeuecTBeHHOW U 3apyOeXHOM JIMHIBUCTHKE [0 CUX NOP HeT eJJUHOro Io-
HUMaHHUS CYI[HOCTH pPAacCMaTPUBAEMOTO CTHUJHMCTHUYECKOTO: KajJaMOyp 4acTo
Ha3bIBAIOT «I3bIKOBOW UTPOM», «CJIOBECHOU OCTPOTOMN», «JBOMHBIM CMBICJIOM» U T.J.
OZHAKO CTUJIMCTHYECKAs Ie/b KaJaMOypa oCTaeTCs HEM3MEHHOW - HaMepeHHOe Co-
3[jaH1e KoMU4ecKkoro 3¢ dekTa, cocpeoToueHne BHUMAHUS YN TATeNA HA ONpe/ieieH-
HOM acleKTe BbICKa3blBaHHUsA. CyLUIHOCTb KaJaMOypa 3aK/loyaeTcs B CTOJKHOBEHUHU
WJIY, HAlIPOTHUB, B HEOXKUJAHHOM 00'beIMHEHHH [IBYX HECOBMECTHMbIX 3Ha4eHUH B 0/~
Hol ¢oHeTHdeckol (rpaduueckoit) popme. To eCTb OCHOBHBIMU 3JIEMEHTAMU KajlaM-
Oypa SIBJSIOTCS, C OJHOM CTOPOHBI, OJJHMHAKOBOE MJIM 6JIU3KO0E 0 OMOHUMUH 3By4aHHUE
(B ToM 4yucse v 3ByKoBasi GopMa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA B €ro pa3HbIX 3HAYEHHUSX), A C
JIpYTOH - HECOOTBETCTBHE [0 aHTOHUMHUHU MEXAY ABYMs 3HAYEHUSIMH CJIOB.

Bosblioe pacnpocTpaHeHue B pek/aMe MOJIyYn CTUJIMCTUYECKUH NTpUeM HOoJ
Ha3BaHMEM KaJjlaMOyp (MJIM Urpa cJoB), KOTOPbIH 3aKJI04aeTcsl BO B3aUMOAeHCTBUU
(o6bIrprIBaHUHU) ABYX CJIOB WM [BYyX 3Ha4YeHUM oHOrO cjoBa [16]. Urpa cjioB MoxeT
HabJ110]aTbCs HA Pa3HbIX YPOBHAX fA3blKa. I3MeHeHHUs Ha JIeKCHYeCKOM YPOBHeE ABJIf-
I0TCsI HanboJiee pacnpoCTpaHEHHBIMU. HOTIa OHY MOPOXK/IAI0T UIPY CJIOB, OCHOBAH-
HYIO Ha 0OBITPBIBAaHUH L[€JIOT0 UMOMATHIYECKOTO BhIPAXKEHHU S, KaK, HAIIPUMEp, B CJie-
AyoieM cioraHe: last word in mail address [4].

JTo peKJlaMa CUCTeMbl T0YTOBOTO MHJeKca B CIIIA. B faHHOM ci1y4yae Bblpaxe-
Hue “The last word in” nepBoHa4ya/ibHO BOCIPMHUMAETCS MOKyHaTe/eM Kak ujuoMa B
3HaueHUU “ Jydmnit”, “camblit coBpeMeHHbIN”. U AelcTBUTENbHO, YKa3aHUe MOYTO-
BOI'0 MH/IEKCa B aHTJIOMOBOPSILINX CTPAaHaX sIBJIsIETCS MOCAeJHEeH eTaIblo HAallMCaHUS
aJipeca Ha KOHBEPTE.

1@aiizyanaesa Juarosa Y6aiidysaesHa — ipenojjaBaTesib aHIIMACKOTO s3bIKa Kade pbl
«JIEKCHKOJIOTUY U CTUJIMCTUKHU aHIVIMMCKOTo f3blKa», CaMapKaH/CKUH IroCyAapCTBEHHbIN HH-
CTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36EKHUCTaH.
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Wrpa ¢ MHOTO3HAaYHOCTBIO CJIOB U CJOBOCOYETAHUH, OYJy4Yd OJHOU U3 MO-
Ka3aTeJbHbIX YepT si3blKa PeKJIaMbl, UCIOJIb3yeTcs [Jisi MPUBJIeYeHUs] UHTepeca K
pekJiame, Uil CO3JJaHUsI KOMUUECKOW CUTYAIlMU U JBYCMBICJEHHOCTH NPU MPOYTEHUHU
cioraHa. B 3aBUCHMMOCTH OT JIEKCUYECKOTO OKpY)KeHHUs1 (peKJaMHOrO KOHTEKCTa)
CJIOBO MPOSIBJSIET CBOE ceMaHTHYecKoe 6oraTcTBo.rid of Film! (Pepsodent) [4]

Bo3HuKaeT Bompoc: K yeMy 37iech GpoTonieHKa (pacnpocTpaHeHHOe 3HaYeHHe
cnoBa “film”) u 3y6Has nacrta? [lesio B ToMm, 4TO c10BO “film” B ;aHHOM ciiy4ae ynoTpeo-
JIEHO B 3HAUYE€HUH “CJION 4ero-aubo”, To eCTb UMeEeTCS B BUAY HAJIET Ha 3y6aX, OT KOTO-
poro BaM NOMOXeT U36aBUThCs nacTa “Pepsodent”.

Kasnambypsbl, ucnoJsib3dyeMble B peKJaMHbBIX CJOraHax, MoJpasfessoTcsa Ha 4
BUJA:

Kanambyp “Ky6UK-pyOMK’, MOCTPOEHHBIH Ha MHOTO3HAYHOCTH CJIOB: for
centuries straight (Wybrowa Vodka) [6]

Kasnambyp-mmndp, copepxkaliuid AOMOJHUTENbHYI0 HHQPOPMAIMIO, CChLIKH,
aHAJIOTU JJI1 PACKPbITHUS HUCTUHHOTO CMbIcja BbicKasbiBaHUs: Top Laps! (The
Economist) [4]

Kanambyp-napadpas, BKJAKYAKIIMA KOCBEHHbI HaMeK Ha TO, 0 YeM HeKop-
PEKTHO rOBOPUTHL OTKPbITO: happen after a Badedas Bath (Badedas Bath additive) [15]

Kasnambyp-11yTka, co34a0lUil KOMUYeCKY10, pa3BJieKaTe/bHYI0, a Tog4ac U ab-
CYPAHYIO, JULUIEHHY KaKOro-Ju00 CMbICAA U 06bsICHEHUS PEKJAMHYIO CUTYaLHIO:
Tac. Surely the best Tactic (Tic Tac Candy) [14] thing to know about Allianz is we're
more than one thing. (Allianz) [15]’s driving Gold? (Investment company) [4]

JTOT Ke MmpHeM OOBSCHSET NPUBJEKATEJbHOCTb CJAEJYIOIEro pPeKJaMHOIo
TeKcTa: scream, scream, all screamthe ice cream! [14]

UrpoBoe ujieHeHUe CJ0BOCOYeTaHUsl ice cream (MopoxeHOe) MO3BOJISAET
0OHaPYKUTb B HEM «CKPBITBIN CMBIC/I» - | scream («s1 Kpy4y»; HAPUMep OT BOCTOPTa).

Kasam6yp mo3BoJ/isfieT aKTyaJqM3MpOBaTh KOMHYHYIO CHTYaLHUI0, B KOTOPOHU
SIKOGBI OKa3bIBAETCS M3BECTHOE JIMI0 WM NOTPeOUTEb (MOXKHO MPUPABHATD K MO-
IBbITKE pa3BJiedb aZjpecaTa, HAPUCOBAB KOMUYHYIO CLIEHKY).

OfHUM U3 BaXKHEHMIIUX YCJI0BUHN YCIEMHOCTH PeKJIaMHUPOBaHUs SBJISETCS CIO-
COBHOCTB COOOIeHUS 3aUHTPUTOBATh aipecaTa. [I0CKOJIbKY S13bIKOBasi UTpa OCHOBaHa
Ha HapylleHWU OOILeNpPUHATHIX S3bIKOBBIX U peueBbIX HOPM, a HEOObIYHOE JIIOAHU
3aMevyarT ObICTPEE U OXOTHEE, YeM OOBIYHOE, COBEPLIEHHO 0YEBUHO, YTO UTPOBbBIE
npueMbl (0COGEHHO ecJd OHHM MCIOJIb3YIOTCA IpPH CO3JAaHUHM KJOYeBBIX ¢pas
peKJIaMHOTI0 TEKCTA (3aroJIOBKOB U CJIOTAHOB) IPU3BaHbI 3aMHTEPECOBaTh. Ucrosb3ys
pas3JIMYHbIe CPeJICTBA: I3bIKOBbIE (MeTadopy, KaJaMbyp H T.A.) U HesI3bIKOBbIE (MJLIIO-
cTpauuy, ¢oTo U T.I.), peKJaMoAaTesb CTUMYJUPYET AOMOJHUTEJbHble 3aTpaThl
BHUMaHUS, BpEMEHU U MBICJIUTENbHON JesTeJbHOCTH peLluIneHTa.

[TogBoAs UTOT, C/eyeT NOAUYEPKHYTh, UTO CYLLEeCTBYET MHOXKECTBO IPUMEPOB
MCI0JIb30BaHMs JJAHHOTO MpPHEMa B peKJIaMe, YTO He YJUBHUTEJbHO: MPAKTUYECKU
J06as ayUTOpHs C JIETKOCTBIO 3alIOMUHAET peKJIaMy, OCHOBaHHYIO Ha toMope. Cyiie-
CTBYIOT JJaXKe CIleljMaJIbHble MEPONPHUSATHS], HA KOTOPBIX OCBELIAIOTCS IMOPHUCTHYE-
CKUe peKJIaMHble POJIMKH, B TOM YMCJle OCHOBaHHbIE Ha KajaMOype.
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YK 82
CPABHMTEJIbHBIN AHAJIN3 CPEJACTB BbIPAYKEHHU A
MO/IAJIbHOCTH B PYCCKOM U AHTJIMHCKOM A3BIKAX
Jl.Y. ®anzynnaeBal
AHHOMaAyus

3To cTaThs 00 CpaBHUTEJIbHOM aHaJiu3e CpeACTB BbIpa*KeHHUd MOJAJIbHOCTH B
PyCCKOM U AHTJIMHCKOM fI3bIKaX.

Karouesvie cnoea: MoJa/ibHble YaCTHUIbl, MOJAJIbHbIE CJI0BAa, MOJaJibHblE€ COI03bI, He-
JIMYHbIE (l)OprI rJjiaroJia, MoJiaJibHbl€ rJiaroJibl.

MHorue y4eHble-JTUHTBUCTBI NPOSIB/ISAIN UHTEPEC K CPABHUTEJIBHOMY H3y4Ye-
Humw a3bikoB (E.[I. [lonuBanos, B.Jl. Apakus, JI.C. EpmouiaeBa, k. Bypanos, Y.K. Ocy-
noB, A.A. Asusos, I'.I. l'anutuanu, M. /Ixxycynos, A.K. Kyp6an6aes). CpaBHUTe/IbHOE
u3y4yeHUe SI3bIKOB UMeeT KaK TeopeTHYeCKoe, TaK U NpaKTH4eckoe 3HayeHHe. MeTo-
JUCTOB, NIpeX/ie BCero, MHTepecoBaJa NpaKTHYecKass 3HaYUMOCTb CPaBHUTEbHOIO
u3ydeHud A3bIKOB. Kak yTBepxxaaet B./l. ApakuH, CONOCTaBUTeJbHOE U3yYeHUe A3bl-
KOB JIJaeT BO3MOXXHOCTb pa3peliuTh MHOTHE 00I[1e MeTO U4 ecKre Mpo6sieMbl: 1) mpo-
6/1eMy JUAarHOCTUPOBAHUS TPYyAHOCTEH POHOJIOTUUECKOTO, CJIOTOBOr0, MOPPEMHOTO,
MOPQOJOrHIecKOro ¥ CHHTAKCUYECKOTO YPOBHEHN, TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMU YYalllu-
ecsl HeM30eXXKHO CTaJIKUBAIOTCSl U KOTOPble UM HY>KHO IIpe0/j0J1eBaTh B IPOLiecce OBJa-
JleHUs1 MHOCTPAaHHBIMU A3blKaMH; 2) NpobJieMy 0T60pa HEO6XOAMMOTO SI3bIKOBOTO U
pevyeBOro MaTepuaJa c y4eTOM 0CO6eHHOCTel CTPYKTYpbl 060MX A3bIKOB U ONlpe/ieie-
HUSA [10CJIe/10BATENbHOCTH PACHOI0KEHHUS A3bIKOBOI'0 MaTepuaJa; 3) npobJieMy MeTo-
JMY€eCKOro MPOTHO3UPOBAHUS U NOC/Ieayolned pa3paboTku 3P PeKTUBHONU CUCTEMBI
MeTO/JUYeCKUX IPUEeMOB /151 60jiee OXOAYHMBOr0 06bsICHEHHUSI YIeOHOTO MaTepHrasa
JUIs1 CO3/IJaHUs1 CUCTeMBbI PallMOHAJIbHBIX YIPa)KHEHUH; 4) Npo6JieMy CO3/JaHUsl HAy4YHO
0060CHOBaHHBIX Y4€OHUKOB.

Kak ykaseiBaeT Y.K. IOcynos, conocraB/ieHHe I3bIKOB MOXXeT IPOBOAUTLCA B
Pa3JIMYHBIX LeJSIX: B IEPEBOJIECKUX, JUHIBO-QUI0COPCKUX, TUHTBOAUAAKTUIECKUX
(y4eb6HBIX) ¥ ApyrUX. B HaleM vccae,0BaHUM MbI IPOBOIMM COIIOCTAaBUTEIbHBIN aHa-
JIU3 CPEeJCTB BbIpaXKEHHUsI MOJIa/IbHOCTH B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKax B y4€OHBIX
LeJFx.

Kak ormeuaeTt Y.K. lOcynos, po/b poAHOro si3blKa B U3yYeHUH UHOCTPAHHOIO
A3bIKa pa3/IMYHa: B OHUX CJIy4asax pOJHOH A3bIK 0bJierdyaeT u3y4yeHHe HUHOCTPAaHHOTO
A3bIKa, B APYTUX CJAy4yasx 3aTPYyJAHsAeT, B TPeTbUX CAy4asX OH HU obJierdaeT, HU 3a-
TpyAHSIET. B mepBoM ciiyyae roBopsT 0 MeXbsI3bIKOBOHN aljuarTanyy, a BO BTOPOM- O
MEeXbA3bIKOBOH HHTepdepeHnUU. TepMUHBbI «balUJIUTALUSA» U «UHTepEPEeHITUsI»
IPOM30LIIM OT aHIJIMACKUX cyoB «facilitation» («oGsierdenue») u «interference»
(«BMeLIaTEeNbCTBOY).

[Ton rpaMMaTHYecKON MeXbA3bIKOBON MHTepdepeHLHel ciaefyeT MOHUMAThb
3aMeHy CUCTeMbl FPaMMaTHYeCKUX NPU3HAKOB U3y4aeMoro sA3blKa JJpyroM, IoCTPOeH-
HOH 10/ BJIMSTHUEM CUCTeMbl TpaMMaTHYeCKUX IPU3HAKOB POJIHOIO s13bIKa

[Ipy comocTaBUTEPHOM H3yYEHUH SI3bIKOB B JIMHI'BOJUJAKTHUYECKHX LeJSX
HeO0OX0/IMMO YYUTHIBATh 002 SIBJIEHUS, T.€. HEOOXOAMMO OTNPEETUTh 30HbI MEX'bsI3bl-
KOBBIX MHTepdepeHUi U daluIUTALUN NPU KOHTAKTE POJHOrO WU MHOCTPAHHOIO
A3bIKOB B pe4YM M3y4aloUIUMX JaHHBbIM MHOCTPAHHBIN fA3BIK. OCHOBHBIM YCJIOBHEM
yCIelIHOTo 06y4eHHUs SIBJISIETCS ONpe/ie/ieHue 30H T0JI0KUTEebHOTO [lepeHoca U UH-
TepdepeHLNH, a TaKXKe YCTaHOBJIeHHe BO3MOXHbIX TPYJAHOCTeN Ha OCHOBe CONOCTa-
BUTEJIbHOTO aHaJIM3a U3y4aeMoro U poAHOro A3bIKoB. Kak cuntaeT B./l. ApakuH, kaTe-
ropysi MOJJaJIbHOCTH TIPEJCTaBJIsSIET COGOU JIEKCHKO-IpaMMaTHYECKYI0 KaTeropuio,

1@aiizyanaesa Juarosa Y6aiidysaaesHa — ipenojjaBaTesib aHIIMACKOTO s3bIKa Kade pbl
«JIeKCHK0JIOTMU ¥ CTU/IMCTHUKY aHTJIMACKOTO si3bIKay. CaMapKaHACKUM rocyjapcTBeHHbIH HMH-
CTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y30EKHUCTaH.
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BbIpaXKaILyI0 OTHOILEHUE AeWCTBUSA K JeUCTBUTENbHOCTH, YCTaHABJUBAEMOE TOBO-
psmuM gunoM. Kateropus MoJaTbHOCTH MOXET B Pa3HbIX I3bIKaX ObITh BBIpAXKEHHOH
Pas/IMYHBIMU CPEJCTBAMH. B aHIJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX MO/IAJIbHOCTb BbIpaKa-
eTcsl KaK rpaMMaTUYeCKMMH CpeACcTBaMU- popMaMU HAKJIOHEHHUH, TaK U JieKcuye-
CKHMH,- MOJJAJIbHBIMHU CJI0BAMH 803MONCHO, BEPOSIMHO, HABEPHOE, Kaxcemcs, no-eudu-
MoMy W T.L.-certainly, maybe, perhaps, probably, possibly, surely v T.A.; MoJja/ibHble IJia-
TOJIBI - MOYb, YMEMb, XOMemb, jceaams, J0AHeHCMB808ams U T.J.- can, may, must v T.1.;
MOJIaJIbHBIMU YaCTHUIIAMU - AB80Ch, 084 /U, N0X#CAYll, a TAKXKe UHTOHAIUEeH.

B aHI/IMICKOM f13bIKe pa3J/IM4yaloT JBa TUIAa MOJalbHOCTU. MOAA/IbHOCTD, KOTO-
pas sABJsIeTCS IPU3HAKOM Mpe/JIoKeHUS — 3TO MOIAJIbHOCTD NepBoro Tuna. K Heit ot-
HOCUTCSI MOJIa/IbHOCTb, BblpaXkeHHasi HAKJIOHEHUSIMH, UHTOHAI[MEHN, TOPSAJAKOM CJIOB,
MOJIa/IbHbIMU YaCTUIIAMH, MOJIa/IbHBIMH COI03aMHU, HeJIMYHBIMU popMaMu rJiaroJsa u
KOHCTPYKIIUSAMHU «MOJIaJIbHBIE TJIaroJibl + MHOUHUTHBY». MoIaJIbHOCTD, KOTOpas MpHU
ompe/ieJIEHHbBIX YCJIOBUSAX MOXKET ObITh CBOMCTBEHHA TAKXKeE U CJIOBOCOUYETAHHUIO - MO-
JanbHOCTh BTOporo Tuma. Coja ke OTHOCUTCS MOJJaJIbHOCTh, BbhIpaXKaeMasi yCUJIH-
TeJIbHBIMU U NOTEHI[UAJbHBIMU CcJI0BaMU (HampuMmep: surely, perhaps). O6a Tuna mo-
JaJIbHOCTH MMEIOT CBOM Pa3HOBUJHOCTU. K pasHOBUJAHOCTH MOJIAJIbHOCTH MEPBOTO
TUIIAa OTHOCUTCS PeaJbHOCTb, HepeaJbHOCTh U MOOYyAUTEeNbHOCTb. K MoJasibpHOCTH
BTOPOTO TUIIA — yBEPEHHOCTb U COMHEHHUE.

B.B. BuHorpaioB BbIZBUTAEeT 0COOYI0 KAaTETOPHI0 MOJAJBbHOCTH KaK S3bIKOBOU
KaTeropuu, NpUHAJJIeXalleld CTPYKType MPeAsOKeHUs] M BbIPAXKAIOIIEHCS pasind-
HBIMH CpeiICTBAaMU: HHTOHANENW, popMaMHu BpeMeH U HaKJIOHEHUH IJ1aroJia, MoaJjib-
HBIMU TJIar0JIaMH1, OTBIMEHHBIMH CJIOBAaMH CO 3HaYeHUEM COCTOSIHUS, BBOJHBIMM CHH-
TarMaM 4 NpeJJioKeHUsIMH, COI03aMH, YaCTUILIAMU, TUOPUAHBIMU caoBaMu. [lo ero
MHEHUI0, KaTeropys MOJaJbHOCTH MPUHAAJIEKHUT K UYUCIY TeX YHUBEPCAJIbHBIX S13bl-
KOBBIX KaTeropuu, KOTOpble HaXOJsST CBOE BbIpaKeHHE B JIEKCUUECKOW CHUCTeMe
S13bIKa, B €r0 rPaMMaTHYeCKOM CTPOE, a TaKXKe B ero HHTOHAI[MOHHO-METOAUYECKOU
CTPYKTYyDe.

[To onpenesieHuto Takux JMHrBUCTOB Kak B.I'. Agmony, JI.C. EpmoJiaeBoH, cpeg-
CTBaMU BbIpa)keHHUs MOJIaIbHbIX 3HAaYeHUH, IM60 MOIAJIbHOCTH B aHTJIMMCKOM sI3bIKe
SIBJSIIOTCS HUXKecCIeAylolye:

WMHTOHAIMU,TOPSAS0K CJOB, HAaKJOHEHHE, MOJaJbHble YaCTUIlbl, MOJAJIbHbIE
CJIOBA, MOJJaJIbHbIE COI03bI, HEJTUYHbIE GOPMBI IJIaroJia, MoJaJIbHbIE TJ1aroJibl

Kak cunTaet B.B. BuHOrpaZjoB, B pycCKOM fI3bIKE ITEPBOE MECTO 10 yIOTPEOU-
TEJIbHOCTU CpeIX KOHCTPYKLMH, BhIPAXKAIOIUX MOJa/IbHbIe 3HaUYeHHUs], 3aHUMAIOT CO-
e/lTUHeHUs] UHQUHUTHUBA C TJIaroJlaMu Mo4b, CMemb, yMemb, BbIpaXKaloIie BO3MOXK-
HOCTb KaKOTO-HUOY[b AeWCTBUSA. B aHIJIMHCKOM fI3blKe 4aCTOTHOCTb IJaroJja can
Bblllle YaCTOTHOCTU may B 4 pasa, ryiaroJsia must- B 6 pas, rjaroJia need -B 76 pas.

3HaueHUe HEOOXOAUMOCTU KaKOT0-HUOYAb sIBJIeHUS, JOP)KEHCTBOBAHHUS Bblpa-
»KaeTcs coeJMHEHHMEeM WHOUHUTHBA C O€3JIMYHBIMHU TIJIarojiaMyd npuxodumcs, ocma-
emcs, caedyem, cmoum, npedcmoum, Cy#c0eHo, CAyuaemcs i IpyruMH.

3HaveHUe KeJIaHWS, HAMepeHUs, CTPeMJIEHUs] TPOU3BECTH UJIU MPOU3BOJUTH
Kakoe-HUOYAb efiCTBUE BblpaXkaeTcsl IPEeUMYIeCTBEHHO COYeTAHUSMU UHPUHUTHUBA
C rJarojaMM: Xomemb, He/Aamb, HAMEPE8AMmMbCs, NbIMamuvCs, cobupamuvcs, 20mo-
8umbcs, hpednosiazams, dyMams, 3a0ymams, 830yMams, 830yMamuvCs, cmapamucs, 3a-
mesimb, p8aMuvCs1 U Opy2UMU.

B oT/iM4yre 0T aHIVIMHCKUX MOJIQJIbHBIX IJIar0JI0B, 3TH IJIAaT0JIbl PYCCKOTO SI3bIKa
B MO/JIaJIbHOM YIIOTPEe6JIEHUY MOTYT IPUHUMATb MOPQEeMbI BCEX BpeMeH, HAKJIOHEHUH,
JIMIIAa ¥ YUCIa.

TakuM 06pa3oM, B JAHHOM CTaTbe Mbl BbISIBUJIY, YTO UCTOYHUKOM OLIUOOK y4a-
IIUXCSl, BOSHUKAWIIUX NPU YNOTPEOJeHUU UMU aHTJIMACKHUX MOJAJbHBIX IJ1aroJios,
SIBJISIETCS] MEX'bSI3bIKOBAsI U BHYTPUS3bIKOBasl UHTepdepeHLUsl.

Cnucok aumepamypul
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KACBr'A HYHAJITUPYBYU <l>AHJIf\PHI/l VKUTHUIIJA 3JIEKTPOH
TA'BJIUM TUSUMHUJAH POUJATTAHUIIT UMKOHUATJ/IAPU
C.C. Myxnucos?, J1.3. ypHHOBaZ
AHHOMaAyus

Makos1aZia 3/1eKTpOH Ta'bJIUM TU3UMU/JJaH $oiilanaHub, Kacbra NyHaJATUPYBYH
daHapHU YKUTHUL, yJap OpKa/au Aapc XapaéHUHU TallKWJIALITUPULI yCyJIIapyu Ba
YJIApHUHT YKYB TapOUsBUH )XapaéHaary YpHU xakuaa GUKpJap TaxJIua 3TUJITaH.

Kaaum cy3zaap: 3/IeKTPOH JAPC/HK, 3JIEKTPOH TabJUM, aHUMAIUs, MyJITUMe 1A

[lefaroruk Ba ax60pOT TEXHOJIOTUAJAPUHUHT TabJUM >Kapa€HWUTra >KOpUH
3TUJIMIIU TabJUM BOCHUTAJAPUHUHT SHTH aBJOJY Ba TAbJUMHUHI CYHITH TypJlapu
KYPUHUIIN/JA ¥3 MOXMSTHIA 3ra OYJMLIM OWJIaH axaMUATIWAUp. ByryHru kKyHpza
Ta'bJMUM KapaéHuzaa GpoigasaHUMaéTrad aH'baHaBUM JKUTUIL yCyJIapyra Kylmum4ya
VKyB BOCHUTasapu Aeb6 xucobyaHraH 6apya MyJTHMeJua VKyB yCAyOUIMl 3/IeKTPOH
MaxCyJI0T/Iap IIyJap KyMJacHAaHAUD.YKYB-yClIy6Uil 3/71€KTPOH MaxCy/J0TJapHUHT
MMKOHHUSATJIApY Ba KUPUTHU/IraH Ma’bJlyMOTJ/Iap acoCH/a TypJapra aXKpaTHUII MyMKHH.

1.YKyB JapCIMKHMHT 31eKTPOH BepCUACH

2.HamyHaBu# gactypra MyBoOUK GaHHUHI TYJIHUK KypCHHU KaMpab oJiraH
Ma'bJYMOTJIAPHUHT 3JIEKTPOH BapUaHT X0JAaru MaxcyJioT (Mabpy3aJiap, MaTHJIAp Ba
6o1uKasaap).

2. 3NeKTPOH JapCIUK

VKyB JapciaMK 3/7eKTPOH BepPCHUSCHHUHT TaKOMMJLJIAUITHPUJITAH XOJAaTHZAUP.
JJIEKTPOH AAapCJYK MaTHH, THIIEPMATH, TUIIEPU30X, rpaduK, AUarpaMma, pacM, Yu3mMa
Ba yJIapHUHT aHUMATIUsIapy/jaH n6opaT (3JIeKTPOH JapC/IvK Ba 3JEKTPOH JJapCIuK
BepcUACH Npodeccop YKUTYBUMJAPHUHT YKYB MaLIFy/J0OTJapHU YTKas3UILJa Ba Tajla-
6aHU Aapc/aH TallKapy MyCTaKHWJ Ta'bJUM OJIMII yYyH UMKOHUAT 6epaju).

3. Macodanu Tabaum

VKyB daHMHM 6yiiMua 3/I€KTPOH YKyB KypCAapUHH SApPATHUII Ba TabJUM
»KapaéHHUJa KyJIaljaH uoopar.

4. MynatuMeuau TabJUM

Mabaym ©6up ¢aH Kacbra #HyHaaTupuiaraH ¢aHHU MyJbTUMeAUA
TeXHOJIOTUAJIApY €pJaMujia TallKWIAWTHpUIasu Ba 2/ rpaduk yrauamujga
TaépyaHaay (Aapc kapaéHujia MyJITHMeMa MPOEKTOP OPKAJIM HAMOWHUII STUIA/H ).

5. YKyB ycy6uii KOMIObIOTEp JacTypH

Mabsaym ¢paHHUHT MaB3yCH KEHI épUTHIAAH. YOy JacTyp arOpUTMJIAIITH-
pusiraH 6J0K/IapAaH ubopat. Xap 6Up 6JI0K Y3UHUHT Ma3MyHHUra, MaTHH, rpaduKacy,
aHUMMaTLUS, YKYB Ba Ha30paT KUCMHUIaH U60paT 6YJIrad JacTyp.

KaTTa xakmMzaru ax60poTHH ¥3 M4ura Kampab oJiraH Ba yJIapHHU TYpJIK KYpH-
HULZAA (3KajBaJi, JuarpaMMa, THCTOrpaMMa, MaTH, pacM Ba X0Ka30) Gepa osiaZiuras,
YKyB KapaéHHJa OUJIMM OJIyBUMJIApP TOMOHHU/IAH ¥3 YCTH/AQ MYyCTaKUJI UILJIALIM Ba 3
OUJIMMJIApUHU HAa30paT KWJIULIM YUYYH KYJUIaHUJIaAUTaH, JOUMUN paBUILAA TYJIIUPUO
6opuJsiaiuraH, KeHr Aoupaja $oHjjajaHuIIra MyJKalJaHraH, TETUIJIA BaKOJATIH
JaBJaT TalIKWJOTHJA KalJi 3TWJraH coxajap Oyiuvya MabJyMoTaap 6a3acUHU
3JIEKTPOH TabJUM €pJaMH/ia TAUIKW/UIAIITHPULI UMKOHHUSATH MaBXyZ. JJIEKTPOH
YKyB MaxCyJIOTJIap GUJIMM OJIyBUMJIAPHUHT TaCaBBYPUHHU KEHTAUTHPUIITA, JACTIa6KH
OUIMMJIapUHU PUBOKJAHTHUPHUILTra Ba YYKYpJalUTUPUIIra, KylMIMMYa MabJIyMoTJap

1Myxaucoe Coduk Caudosuy - npenojiaBatesb, Byxapckuil rocyjapcTBEHHbIN YHUBEPCH-
TeT, Y30eKHCTaH.

2Ypunosa Juagysa canosna - mnpenojaBaTesb, KaraHckuil KosieMK AOUIKOJLHOIO
o6pa3oBaHusl, Y36eKUCTaH.
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6UJ/aH TabMUHJAILTA MYJKa/JIaHTaH 6¥116, KYNIPOK YyKypJIallTUPUG FKUTHIaAUTaH
dbannap 6¥inda apaTunaau. YKyB ycay6uil 31eKTPOH MaxcyI0T/1apra acocui, skymJia-
JlaH: WIMHUMWJIMK, [1eJarOTUK, JUJAKTUK, METO/UK, IICUXOJIOIMK, 3pTOHOMMUK, 3CTETHK,
TEXHHUK Ba TEXHOJIOTHUK TaJsabJyap Kyuuaaau.

3amMoHaBM# 3J/IEKTPOH TA'bJIMMHUHT TabJIUM GepHIl )KapaéHIapura >Kopui
3TU/IMIIHN:

- TaJlabara kacoui 6GUIMMJIAPHY 3raJlJIallNTra;

- ypraHujaéTraH xojuca Ba >KapaéHJapHU MOJe/JaliTUPUII OPKaJu ¢aH
COXACHHU YYKYP V3JaLITHPUIUIINTA;

- YKyB GaOJMATHHUHT XUJIMa-XUJ TAMIKUJI 3TUIHIIA XUCOOUra TajabaHUHT
MyCTaKu/1 GpaoJMATH COXaCUHUHT KeHraluIIura;

MHTEPAKTHUB MYJIOKOT UMKOHUSTJAPUHUHT KOPUU 3TUJIHIIN aCOCUAA YKUTHIL
»KapaéHUHU MHJUBUya/JIAlITUPUII Ba JUPepeHIUANAITUPHINTA;

- CYHBUH HHTe/UIEKT THU3UMH HMKOHHUATAApUAAH QolanmaHuLl OpKaIH
TaslabaHUHT YKYB MaTepUalJlapyuHU Y3/1alITHPULI CTPATErUSICUHY 3raJlJIallvra;

- ax6opoT XaMHUATH ab30ocu cudartuja yHAA ax60pOT MaJAaHUSTUHUHT
IIAKJIJIAHUILINTA;

- YpraHuWJaéTraH >kapaéH Ba XOJJUCAJApPHU KOMIIBIOTED TEeXHOJIOTHUAJIApU
BOCHTACH/a TaKAUM 3TH1I, Tasabanapzaa ¢aH acocsapura KU3WKAIIHY Ba Ga0JIMKHU
OIIMPUIITA 0JINO KEJUIIU OUJIaH MYXUM aXaMUST Kach 3Taau.

[lemaroruk pacTypui BocHTasap — KOMIBIOTEP TEXHOJIOTHAJApU €paaMuja
YKyB >KapaéHMHHU KHCMaH €KW TYJUK aBTOMATJALITUPULI Y4YYH MYJ/DKasJaHTaH
JHUJAKTHUK BOCUTA XUcobaHaau. [lejaroruk JacTypuil BocuTallapHU KyWujaruaapra
@KpaTHUII MyMKHH:

> ypratyBuM JacTypjap - VKYBUWJAPDHUHI O6WJIMM Japakacd Ba
KU3UKHULLIApUJaH KeJM6 YMKUO6 SHI'Y OUIMMJIapHM Y3/1alUTUPUILTA HYHAATHPaY;

> TecT JAcTyp/lapd - 3Ta/UlaHraH OW/IMM, Majaka Ba KyHUKMaJapHH
TeKIIMPHULI €KX 6axoJIalll MaKcaAJapua KyJalaHuaau;

» MallK KWIAUPru4jap - aBBaJ V3/JaIUTUPUIraH VKyB MaTepHUaJlHU
TaKpopJiall Ba MyCTaxKaMJallra Xu3aMaT KUIaau;

» YKMTYBYM MIITUPOKHJAru BUPTyaJ VKYB MyXUTHHHU IIaK/JIJIAaHTUPYBYHU
AactypJjap (BupTtyas 60pJIMK TU3UM/IApH)

JJIeKTPOH TabJMWM aHbaHaBUH TabJUMJAaH (apKJW paBUILJA HWHTEPAaKTUB
MMKOHUSATrA 3ra Ba Ta'bJHUM OJIyBYMHHUHI CYpOBHUra MyOQHUK Kepak/Ju axO60pOTHHU
TONWIIM MYMKHAH. OJJIEKTPOH TabJUM Kach YpraHyBYMHH  MaXOpPaTHHHU
IIAK/JIAHTHPA/AU Ba TA'bJUM CUGATHHU OIIMPHUILTA XU3MAT KUJIa U,
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BO3MO?KHOCTH CUCTEMbI 3JIEKTPOHHOI'O O6PA30BAHHA ITPU U3YYEHUHN
NMPOPECCHOHAJIbBHO OPUEHTUPOBAHHBIX JUCIUIIJINH

C.C. Myxnmcos, /1.3. Ypunosa

AHHOTanusA. B CTaTbe mpoaHa/uM3WpOBaHA METO/AHMKA CO3/JaHUS 3JEKTPOHHOrO OOy4YeHHs B
npodeccoHaJbHOU HayKe U €é HCI0JIb30BaHUE B CO3/IaHUU YPOKOB. OmpejiesieHo eé MeCTo B
y4e0HO0-BOCIUTATEIbHOM MpOIlecCe.
Knw4yeBble CJ/IOBa: 3JIEKTPOHHBIA y4YeOHHUK, 3JIEKTPOHHOe oOOydeHHe, aHHMalus,
MyJIbTUME/HA.
© C.C. MyxJsiucos, /1.3. S"pm—IOBa, 2018




Yuenbiii XXI Beka ¢ 2018 « N2 3-1 (38)

YIAK 378
HOBEMIIME NEJATOTMYECKHE TEXHOJIOTUM B OBPA3OBATE/JIbHOM
MPOILIECCE BBICIIUX YYEBHBIX 3ABEJEHUI

[I.T. Ixxypaesal, 2K.P Hacpy.s1aeB?
AHHOMAyus

B cTaThe paccMaTpuBaeThCsl 060ydeHHe Pa3IMYHbIM HHHOBALHOHHBIM TEXHOJIO-
rUsIM, @ UMEHHO TaKHe KaK, TEXHOJIOTHUA NOPTQOJIN0 U TPOEKTHAsA TeXHOJIOT UL

Karouesvle cn08a: TeEXHONMOTHS, AUJAKTHUKA, l'IOpTCl)OJ'II/IO, HWHHOBALIKH.

Bricuiee 06pa3oBaHue HapsAy C HEKOTOPbIMU MOKAa3aTeIsIMH XapaKTePHU3yo-
IMH MHHOBALLMOHHbBIA MOTEHLUAJ CTPAHBI, IBJISETCS OJHUM U3 GAKTOPOB Pa3BUTHSA
rocyzapctBa. BHepeHHe TeXHOJIOTMYECKMX MHHOBALMU B 06pa3oBaTEJbHOM IpO-
necce BY3a MoryT noMoub pelIuTb 33Jja4H NOJATOTOBKHU CIENHAIUCTOB, KOTOpbIE OT-
BeyaloT II0 BCeM MapaMeTpaM BpeMeHHU. 3aZlauya COBPeMEHHOr0 BhICIIEro o6pa3oBa-
TeJIbHOI'0 YUPeX/eHus - HOBBIIIEHHEe KOMIIETEHTHOCTH yuuTesed B 06J1aCTH BBICOKO-
3¢ dekTHBHOTO HCNOJIb30BaHUS UHOpMaLUU. KOMMyHHKAaLlMOHHbIE U HHTEPAKTUB-
Hble TEXHOJIOTHUH, CO3JjaHHe U Pa3BUTHe yHHUBEPCAJbHOU 0O6pa3oBaTebHOU chephI,
CTUMy/UpOBaHHEe GOPMHUPOBAHUS HOBOH KYJbTYPbI I1€aroru4eckoro MblLIJIEHHUS.
Wcnonb30BaHWE COBpPEMEHHBIX IeZaroriyeCcKUuxX TEXHOJIOTHH B 06pa30BaTesbHbBIX
Ipoleccax BbICLIETO YYeOHOT0 3aBe/leHHUsI CO3/1aeT COBEPIIEHHO HOBbIE BO3MOXHOCTH
peasu3anuy JUJAKTUYECKUX NMPUHLUIOB UHAWBUAYaIU3aluu U AuddepeHHaLus
06y4yeHusl, OKa3bIBaeT MOJ0XKUTEJIbHOE BJIUSHUE HA Pa3BUTHE N103HABaTeNbHOU Jes-
TEJIbHOCTH CTYJIEHTOB, UX TBOPYECKOU /1esITEbHOCTH, CO3HAHUS, PEaU3yeT YCIOBUS
nepexo/ia OT 06y4eHHs K CaMO06Pa30BaHUIO.

Llesbro Halel cTaTby ObLJIO NMPELOCTABIEHHE CTyAEHTaM NpodeccHoHaIbHOE
ob6y4yeHue pa3/MYHbIM UHHOBAIMOHHBIM TEXHOJIOIHSIM. B 3TOH cTaThe MbI OCTaHO-
BHUMCS1 HA HEKOTOPBIX U3 HUX, @ UMeHHO: «TexHos10rusl NopTQoIHOo».

B To e BpeMsl HeOT'beMJieMasi YacTb JII060ro y4e6HOro Kypca, C HOMOILbIO KO-
TOPOTO PEANNU3YIOTCS COBpEMEHHBIE NTelar0rHYecKre TEXHOJIOT UM Ha TPAKTHUKE, ABJIS-
€TCs METO/AMYECKHUM KOMIIJIEKCOM, KOTOPBIH, Ha HAIll B3IJISAJ, AO/KEH BK/IOYATh:

®BI/1€0 KOMIIbIOTEPHAS CUCTEMA, C IOMOLIbI0 KOTOPOH YYUTEb IPOBOJHUT JIEK-
I[MM ¥ CEMUHAPHI B CHIE[HaTbHO 000PY/A0BaHHBIX JEKIIMOHHBIX 3a/1aX;

e«JKpaHHBIK CHUMOKY, ClleliiaJIbHas pa3ada, KOHKPETHBIM U3 KOTOPBIX SIBJIS-
€TCsI TO, YTO HOMUMO QYHKIIMH CBSA3U U HHGOPMALMH, OHA BBINOJIHSAET QYHKIUA aKTH-
BHCTa TBOPUYECKOU JIesATENIbHOCTH CTYyZleHTa B IIPOLIECC HANIOJHEHHUS UM CIleljHaJIbHO
pa3paboTaHHBIX KapT, KATaJ0rOB U T. [.;

®HAa60p MHTEPAKTUBHBIX TEXHUYECKUX U IPOrPAaMMHBIX Y4eOHBIX pecypcoB. Oc-
HOBHOU MaTepuas. PaccMoTpuM aaroputM no 3¢ PpeKTUBHOCTH peasn3anus Kaxaoro
U3 paHee Ha3HauYeHHBIX TexHOJOrUU. B ocHoBHOM «IlopTdoino» onpesensieTcs Kak
COOPHUK paboT U pe3ysbTaThl CTaXKepa, KOTOPbIN AeMOHCTPUPYET ero / ee yCUJIuS,
nporpecca U JOCTH)KEHUH B pa3/IMYHbIX 00/1acTSIX. JTa TEXHOJIOTHS JOIOJHIET Tpa-
JUIVOHHBIE CPEJICTBA KOHTPOJISA M OLEHKH, KOTOpble, KaK IPaBHJIO, HAallpaBJIeHbl Ha
IPOBEPKY PENpPOAYKTUBHOI'O yPOBHS OBJIaZeHHs1 UHOpPMalMel, OCHOBaHHBIX Ha QaK-
Tax U aJITOPUTMUYECKUX 3HAHUSAX U crloco6HOCTAX. TexHonorusa «[loptdonno» no3so-
JisleT, IpUHUMasi BO BHUMaHUeE Pe3y/bTaThbl, JJOCTUTHYThIE yYaLIUMCH B Pa3JUYHbIX
BUJIAX JesTeJbHOCTH - 00pa30BaTe/NbHbIX, TBOPYECKUX, MY3bIKAJbHBIX U HCIOJHU-
TeJIbCKUX, KOMMYHUKAaTUBHBIX U JJPYTUX U SIBJSETCS BaXKHBIM 3JIEMEHTOM MOJX0/Ja K
06pa3oBaHUIO.

Ulncypaesa llaxso I'yaomoeHa — npenoaBaTesib aHIJIMICKOro si3bika Kadeaprl «UcTo-
pUH ¥ TPaMMaTHKHU aHTJHNCKOro sidblka», CaMapKaHACKUH TOCyAapCTBEHHbIH UHCTUTYT HHO-
CTPaHHBIX 13bIKOB, Y30€KHUCTaH.

2Hacpyanaes KagoxupxoH PagwaHxoHosuY — CTyAeHT $aKyJbTeTa aHIJIMHCKOTO f13bIKa,
CamapKaH/CKUI roCyAapCTBEHHBIA MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX 13bIKOB, Y306€eKHUCTaH.
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[MopTdosmo - 3T0 He TOJBKO coBpeMeHHas 3pdeKkTUBHAsA popMa OLeHKH, HO U
MOMOTraIas pelaTh BaXKHbIe eJJaroTHuecKre 3a/lauu: N0//IepP>KUBATh BbICOKYIO 06-
pa30BaTeJNbHYI0 MOTHUBAIMIO CTY/J€HTOB; MOOUIPSTh UX [IeTeJbHOCTb U CaMO/[OCTa-
TOYHOCTb, PACIIUPSTh BO3MOXKHOCTHU 00y4eHHUsI U CAMOOGYU€eHUsT; pa3BUBATh HaBbIKU
pedJiIeKCHBHON U OLEHOYHOU AesTeJbHOCTH OyAyLUX CrenuanuctoB. OnvMcaHHbIe
ocobeHHOCTH «[lopTdoaro» pasivyaroTcs nepcrneKTUBHON GopMoil nmpeacTaBaeHUs
WHIUBU/IyaJbHOW OpUEHTAIMU 06pa30BaTe/bHbIX JOCTXKEHUH ONpee/IeHHOro y4e-
HUKa, KOTOPBIX OTBeYaeT 33/jlayH ero npodeccuoHaJbHOU OArOTOBKYU. BBejeHe Tex-
HoJsioruu «I1opTHo1M0» MO3BOJNUT YBEJUYUTh AEATEJbHOCTh CTYAEHTOB paKy/bTeTa
WHOCTPAHHbBIX fI3bIKOB, yPOBEHb MX peajn3alii COOGCTBEHHBIX IieJled U BO3MOXHO-
cTell.

OCHOBO /1/11 MPOEKTHOM TEXHOJIOTUH SIBJISIETCS Pa3paboTKa M03HAaBaTelbHbIX
WHTEPECOB CTYZEHTOB, CIIOCOGHOCTH CO3/aBaTh 3HAHUS He3aBHCHUMO, CIIOCOGHOCTH
OpPUEHTHPOBAThCA B WH(POPMAIMOHHOM HPOCTPAHCTBE, Pa3BUTHE KPUTUYECKOTO
MblIIeHUs. TeXHOJIOTUS TpPOeKTa BcerJa GpoKyCHpyeTcsd O CaMOCTOSATE/NbHOU aesi-
TEeJIbHOCTHU CTY/IEHTOB (MH/UBH/Iya/IbHad, TIapa, TPyIia), KOTOpbIE ealoT CTY/JeHThI
B TeYeHHe ONpe/ieJIeHHOTO NPOMeXyTKa BpeMeHU. OCHOBHBIMH TpeGOBaHUSIMU K HC-
M0JIb30BAHUI0 MPOEKTHON TEXHOJIOTUM SIBJISIOTCS: BO3HUKHOBeHHE MPOOGJIEMBI UIH
3a/layy, KOTOpash UMeeT G0JibllIoe 3HAYEeHHUe JJIs1 UCCIe[J0BAHUM U TBOpYECKHE Tep-
MUHBI, ¥ TPEOYIOT UHTETPUPOBAHHBIX 3HAHUHN U CJI€[ICTBEHHBIX IIyTEH €ro peuieHue;
NPAKTUYECKOe, TEOPEeTUYECKOe U M03HAaBaTeJbHOEe 3HaYeHHe IpeJoJaraeMblx pe-
3yJIbTATOB; He3aBUCHMas (MHAWBUAYAJbHAS, MApHas, TPYNIIOBas) AeATeJbHOCTh U3
CTYAEHTOB; CTPYKTYPUPOBaHNE OCHOBHOW YaCTH NMPOEKTa (C yKa3aHUEM IMO3TAIHbBIX
pe3yJIbTaTOB); UCIOJIb30BaHUE METO/I0B UcCae[0BaHus (onpezeeHre NpobaeMbl U
3a/1a4M NOCJIEYIOIEro UCCAeJOBAHUS OT Hero U GopMHUpOBaHUE TUIIOTE3bI UX pelle-
HUS; OOCYX/IleHHEe MeTO/IOB HCC/Ie[J0OBaHMS; COCTAaBJIEHHE KOHEUHbBIX Pe3yJbTATOB;
aHaAJIU3 MOJIYYeHHBIX JaHHBIX; 06001eHe, 0OHOBJIEHUE, BHIBOJBI). MBI OmIpe/eTuIn
KPUTEPHHU OI[eHKH Pa3paboTKHU MpoeKTa. K 3TUM KpUTepusM Mbl OTHOCUM 3HAYEHHE U
AKTYaJIbHOCTB MPO6JieM, KOTOPbIe ObLIU MOJHATHI; HE0OXO0AUMOH U JOCTAaTOYHOH IJTy-
6MHbI IPOHUKHOBEHUS B Np06JeMy U MpUBJIeueHHe 3HAaHUM U3 pa3HbIX 06/1acTel s
HNPUHSATHUS pelleHus; MOJHOTa, 060CHOBAHHOCTb MPOEKTa; aKTYyaJbHOCTh U MOTEH-
yaJ npoekta. Heo6xoAuMo CTpouTh 06pa3oBaHUe HA aKTUBHOW OCHOBE, Yyepe3 pa-
3YMHYIO JIesITeJIbHOCTb Y4€HUKA, COOJII0IEeHHE ero IMYHBIX UHTEPECOB UMEHHO K 3TUM
3HaHUAM. [103TOMYy 3TO Ype3BbIYaMHO BaXKHO MOKAa3aTh CTYJEHTAaM CBOI JIMYHYIO 3a-
MHTEPECOBAHHOCTb B MPUOOPETEHNH 3HAHUSA, KOTOPbIE MOTYT U JIOJDKHBI GBITH I10-
JIe3HBI IJI1 HUX B UX JaJibHeNII el npodeccCuoHaIbHOU e TebHOCTU. B CBSA3U ¢ 3TUM
HeoOX0/IUMO BbIOGpATh MP06JieMy, KOTOpash BaXKHA Ui GyAyIIero crennaaucta. ITo
JIOJDKHO 6bITh MPO6JIeMOH, /151 pellleHUs1 KOTOPOM OH /I0JDKEH MPUMEeHSITh 3HaHUS, KO-
TOpbIE y2Ke MOJIYYUJI B IPOLeCcCe PeLIeHHs] KOTOPBIX, MOXKHO MOJIYYUTh HOBbIE 3HAHHUSI.
[Ipu 3TOM 33/ja4a yUUTENSA peJaraTb HoOBble KaHaJIbl HHPOPMAIUHU UJIU MPOCTO Py-
KOBOJUTbD CTYIeHY€CKUMHU MBICJISIMU B IPAaBUJIbHOM HallpaBJIeHUH /11 HE3aBUCUMOTO
MOUCKa.

TakuM 006pa3oM, cCOBpeMeHHble MeJJarorHuyecKhe TEeXHOJIOTUU Pear3yrT U
06ecreyrBalOT JJOCTUKEHHE IUIAKTUIECKUX 1ieJIed T0-HOBOMY, Io/ipa3yMeBasi Hay4-
Hble IO/IX0/bI K OpraHU3ali 06pa3oBaTebHOTO npoliecca B BY3e. OHu pacnpocTpa-
HSIIOTCS B CIEKTPe 06pa30BaTe/bHBIX YCAYT, IPeJIaraeMblX CTyZIeHTaM, U3MeHEHUE U
npeiocTaB/eHue HOBbIX GOPM, MeTOZ0B U CpeICTB 06y4yeHus. Ucmoib30BaHKe COBpe-
MEeHHBIX IeJJarOruYeCKUx TEXHOJIOTHUH - 0JIHO U3 HanboJiee MepCIeKTHBHBIX HAallpaB-
JIEHU# pa3BUTHUSA BBICIIET0 00pa30BaHUs, KOTOPbIE CIIOCOGCTBYIOT 6oJiee IJIy6oKOMY
Pa3BUTHUI0O MHAUBUAYANM3ANUN U UHTEeHCUPUKAIMU 06pa30BaTeJbHOrO Mpolecca,
$OpPMUPOBAHUS U CAMOAKTYAJMU3ALMIO IUMYHOCTU GYAYIIETO ClIeliHalUCTa.
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UDC 378
HYTKHHUHI KOMMYHUKATHUB ACIIEKTH MYAMMOJIAPHU XAKHU/IA

®.A. AxmegoBal
AHHOMayus

KoMMyHMKaTUB jkapaéH/ia ralHUHT 6apya acneKtiaapu daosuiamagu. Xycycas,
YHUHT TNPONO3UTHUB, HOMUHATHUB, NPEAUKATHB MabHOJAPH MYXUM axaMHUAT Kach
aTaju. [I[pono3uTUB MabHO ran opKaau udojasaHaéTraH yMyMui xabap udopacu-
HUHT acOCUH CeMaHTHK MaF3UHM TaLIKWJ 3TCa, HOMUHATUB Ma’bHO ram opkKaau udo-
JACUHU TONAETTraH CUTyalus OuiaH GofstaHazu. CUTyanus sca xap 6Up HyTKHUHT
y3uja JeHOTaTHB XaMJa HOMHMHATHUB XapaKTep Kac6 aTaAu. ['anHUHT NpejUKaTHUB
Ma'bHOCU OepUIaéTraH XabapHUHT BOKEJTHUKKA MYHOCA6aTUHN TAbMHUHJIANU/H.

Kaaum cy3snap: KOMMYHUKaTUB/IUK, TPeJUKATUBIUK, HOMUHATUBJUK, IPONO3UTUB
HOMHHalUs, TeMa, peMa.

l'an Tapkubua TYIUK MabHOJU EKU MYCTAKUJI Cy3Jap y3/apuya GyHKLHMOHAJ
KUMMaT Kach 3Ta osiagu. HOTY/IMK Ma'bHOIM €K HOMYCTAKHUJI Cy3J1ap 3ca GakaT ram
Tapkubuza PyHknyoHan ¢GaoJMKKa 3PUIIUIIM MyMKHH. [.A.30/JI0TOBaHUHT TYFpHU
TabKUJIALINTA KYPa, Xap KaH/ak caTX Y¥3uJaH KUIUK CATXHUHT QYHKIMOHAI daoJia-
IIyBU OO'BEKTH CaHaJAJW. Arap MyaMsiH caTX ¥3WJaH KaTTa caTx, 6ujaaH MyHocabat
60FJ1aca, y Ma3Kyp KaTTa CATXHUHT laK/JIaHUIIM BOCUTAacH Xucob6aaHau. I'A.3o10To0-
BaHUHT QUKpHUra Kypa, CHHTAaKTHUK BOCUTAJIap ¥3Jlapura Xoc 6yJraH ajoxuja MaTepu-
aJIHU TakKo30 3TajM. llly 60MC CUHTaKCUCHUHT ¥3 KYPUJIMII CUCTEMAacH MaBXXyJAAMD.
AHa mysiapra acocsiaHrad XoJi/1a, MabHO Ba QYHKIUSA TyIIyHYaJapUHU QapKIaliMHU3.
MabHO (3HayeHHe) MOPGOJIOTHMK TYIIYHUYAHH, QYHKIMSA 3Ca CHHTAKTUK TYLIYHYaHH
TaKo30 3Taau. By, anbaTTa, MabHO Ba QYHKLMS TYLIYHUYAJIAPUHUHT KOPULING KETH-
IIMra MOHEJMK KWJIa U,

[lly 6unaH 60f14K X0/143, [.A.30/10TOBa raHUHT aKTyaJl 6y1aKk/aapy XaKuza My-
Jloxasa IopUTraHu/ia “‘AaHHOoe” TepMUHU OMJIaH aTalyB4yU 6y/1aK (TeMa) TUHIJIOBYH TO-
MOHH/IaH 3Mac, 6asku GpakaT CY3/JI0BUMHUHT XOXHUIIHN OWJIAH GeJrMIaHUMLIIMHY Ba Iy
Tap3/a KOMMYHUKATUB $aoJIIMK OJUIIMHY TabKuAMan . LllyHuHr aek, “HoBoe” Tep-
MHUHHY (peMa) xaM MaHTHUKUH YPFY OJUIIKAaH KaT'bU Ha3ap, MaHTHUK, (JIOTUKA) HYKTau
HasapujaH 3Mac, 6ajKd cy3/710BUYM GepaéTraH xabap udojgacuia HAMa Ma3MyHHUH
YKUXATAAH MYXUM 6YJica, aHa IIyHra Kapab 6eJruJaHUuLIIMHY Kal 9Taau. ARHYU nalTaa
MaHTUKUH YPFY KOMMYHUKATUB XKUXATAAaH MYXUM OYJIraH KyJbMUHALMOH YPFY Bas3u-
dacuHU 6aXkapUILINHU XaM 3CAaTUb YTaju.

BusnuHrya, I.A.30/10TOBaHUHT Ma3Kyp GUKpPHU U30xTanab KypuHaau. UyHKH ¥3
HOMH OWJIaH ¥3WHHU KypcaTaéTraH KOMMYHHUKaTHB MapajurMa TWIAA 3Mac, 6aaku
HYTKJa [ak/aHaau. Tuaja Maskyp napaiurMaHMHT CXeMaCUHH TaCaBBYP 3THII MyM-
KMH, XoJ10c. HazapuMusaa, TUJI UMKOHUAT/IapYM KOMMYHUKATUB XapaéHra KaZap BUp-
TyaJl X0J1aT/Aa MaBxy/ 6y1aau. KOMMyHUKaTUB )kapaéH -6y MyJIOKOT, AUCKYPC leMaK-
JHUp.

Kon OcTHH TajKUKOTJapuJa NparMaTUK aKTJapHUHT KyHHAaru y4 TypH
xakKuza GUKp GUAJUPUIAAN: JIOKYTUB aKT, UJJIOKYTHUB aKT NEPJIOKyTUB akT. O11M Jio-
KYTHB aKT XKyMJIaHUHT TajJadpdy3u 6unaH 60FIUK 6110, y ¥3 caTxura poHeTHK, dpax-
THUK Ba PETHK aKTJIADHU GUPJIAIITUPHUIINHY 3CIaTUO JTagn. POHETHK aKT )KyMJIa KOM-
NOHEHT/JIAPUHUHT Ba yMyMaH XYMJIaHUHT POHOJIOTMK KouJaaap acocuja Tanapdys
3TUIMIIM OUJaH OOF/JMK MacajajJapHM, PETUK aKT 3ca >KyMJAHUHI Ma3MyHUH
YKUXATJAapy OUJaH 60FJIMK MyaMMOJIapHU YpraHa/u.

Kypu6 §TraHnMH3 CHHrapy, HWJUIOKYTUB aKT CY3J0BYMHHUHT MaKCaZWUHU
KypcaTca, MepJIOKyTUB aKT Cy3/I0BUM HYTKHUAA IIAK/IJIaHAJUTAaH UIJIOKYTHUB aKTHUHT
TUHIJIOBYUIA TAbCUPUHHU TAK030 3TaJU. YMyMaH 0JIraH/a, Xap yyasa nparMaTukK akT
XaM MYCTaKuJ OYJIMIIMTra Kapamai, yiap 6up-6upsapu 6uiaH y3BUH GOFJIUK, 3epo,

1Axmedosa Pepysa AcpoposHa - npenojaaBaTe/b aHIVIMHCKOro sA3blka, CaMapKaHACKUN
roCy/1apCTBEHHBIN HHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€KUCTaH.



Yuenbiii XXI Beka ¢ 2018 « N2 3-1 (38)

YJApHUHT Xap y4ajacd xaM OUp NauTHUHT ¥3uja Gao/TuK KypcaTagd. XaTTo Npomno-
3UTHUB CTPYKTYpa MAK/JIAHUIIK/A XaM 6YHU Ky3aTca 6y1aau. bomkaya aiTranza, jo-
KyTUB aKTHH CY3JIOBUMHHUHI CY3JIAllyB YCyJd [Aeb6, WIJIOKYTUB aKTHH CY3JI0BYH
HYTKMHUHT LaK/JJaHUIIM (CaBoJI, )KaBo0O, TYYMOHCHPHI, UIIOHUII, 6YHPYK, XOXULI Ba
X.K.) e6, MepJIOKYTHUB aKTHHU 3Ca CY3JI0BYM HYTKU KMUMra KapaTu/raH 06y.jca, yHra
KypcaTaJIUraH Ta'bCUPH Ae6 TYIIYHHUII MyMKHH.

KoMMyHHKaTHB CaJMOKJIM ran cy3 GMpHUKMacura TPaHCIO3WULUS KUJIMHCA, Y
V3UHUHT KOMMYHUKATHBJIUK XYCYCUATUHU HYKOTaZU. BUPOK YHHUHI HOMHHATHUB
Ma'’bHOCH TYJIUK CaKJ/JaHa/IU.

lllyHn xaM alUTHII KePaKKH, CY3JI0BYM aKCapHUAT X0J/1ap/Aa HOMUHATUB MabHO-
HUHT 3HT CO//a KYPUHUILIMHY TaHJaiau. AnbaTTa, 6yH/jail Ba3UAT, acOCaH, Cy3J1allyB
HYTKUAA KysaTuaagu. MacasmaH. “Qui rest ce qui est arrive? (KTo ecTb TOT, KTO npH-
wés) TapsuAard ¢ppaHiy3 TUINAATH Ba YHUHT pycdya BapMaHTH/a CaBOJHUHT yTa My-
pakkKab Mak/au OepuyaéTraHUHU KypaMmMu3. AWHHM NaWTAa KaBoO XaM MYypaKKab
oysnmu MyMKuH: TOT, KTO mpulIéS, ecThb MBaH. BUPOK cy3samyBaa UMKOH Kajap
coJila HOMUHATUB OUPJIMK/IAp TaHJaHaAu: MBaH npuiuen éku MBaH.

llyHzait KUau6, ralHUHT HOMUHATHB MabHOCH OPTH/Ia pepepeHT MaKOMHUIaru
CUTyalMsl 6TULIMHM Kypamus. [an 6up Tapku6au (EmMrup. ToHT.) éKu Kyn KOMMO-
HEHTJIM OYJUIIM MyMKHWH. AMMO HOMUHATUB MabHOHUHI MyaHsH CUTyalus OWJIaH
GOFJIMKJUIUra OYHUHT TabCUPHU UYK. KOMMyHHKaTUBIMK X0/jMCAaCH 3Ca HOMUHATHUB
KypWIMAJIAPHUHT HYTKJA KYJJIAaHUIIY OGWUJIaH OOF/IHK Oyiaan. bBab3aH MyallssH HOMHU-
HaTHUB Ma'bHO TAalHUHI 6Up Heda TpaHcPopMajapu Y4yH HHBAPHAHT MaKOMHAA
6ys1ai Ba OYHUHI HOMHUHATHUB MabHO MQOJaAJaHUIIM yUyH CAJOUHA TabCUpHU 6¥.I-
Maiu. BUpok Maskyp TpaHcGOpMaJapHUHT Xap OMPHUHUHT KY/1/1aHUIIN KOMMYHHUKa-
TUB KapaéH/ia GapKJIaHUIIUHU KypaMu3: Acpopa Y3UHUHT UIVXJIUTH, OF3U G0 TUPJIUTU
6usaH O6yTyH KULIJIOKKA HOM yuKapraH 3y (C.Axmaz. YoK)- ACpOpaHUHT J3UHUHT
IIYXJIUTH, OF3U 6OTUPJIUTH OUJIaH Oy TYyH KULIJIOKKA HOM YUKAPTaHJIUT .

Kypunaauky, Tpancopmanapga ndosanaHaéTraH HOMUHATUB MabHO TOHA
CEMaHTHK MHBapHUaHra acoc/JaHMOKAa. BUpoK TpaHcdopMasapHUHT xap OUpH y3ura
X0C KOMMYHMKATHUB XapaéHJa KyJIJaHUIIN MyO6Xacu3aup.
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Abstract: The article studies the role of lexical nominations in the events in the form of
speeches, the relations between lexis and propositive nominations, and also their mutual depend-
ence.
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UDC 378
THE ROLE OF THE TEACHER AND THE LEARNER IN TRADITIONAL
STYLE AND COMMUNICATIVE ENGLISH LANGUAGE TEACHING
A.E Rustamoval, ].A. Azimkulov?

Abstract

In this article we are going to reveal the teacher’s and the learner’s role in tradi-
tional style and communicative English language teaching. Through it we can show you
right direction for being the best and hardworking teacher in your life.

Key words: knowledge manager, teaching knowledge, creating classroom environment,
role modeling, mentoring.

Teachers play vital roles in the lives of the students in their classrooms. They are
best known for the role of educating the students that are placed in their care. Beyond
that, they serve many other roles in the classroom. Teachers set the tone of their class-
rooms, build a warm environment, mentor and nurture students, become role models,
and listen and look for signs of trouble [1]. Teaching Knowledge-the most common
role a teacher plays in the classroom is to teach knowledge to children. Teachers are
given a curriculum they must follow that meets state guidelines. This curriculum is fol-
lowed by the teacher so that throughout the year, all pertinent knowledge is dispensed
to the students. Teachers teach in many ways including lectures, small group activities
and hands-on learning activities [2]. Creating Classroom Environment- teachers also
play an important role in the classroom when it comes to the environment. Students
often mimic a teacher’s actions. If the teacher prepares a warm, happy environment,
students are more likely to be happy. An environment set by the teacher can be either
positive or negative. If students sense the teacher is angry, students may reach nega-
tively to that and therefore learning can be impaired. Teachers are responsible for the
social behavior in their classrooms. This behavior is primarily a reflection of the
teacher’s actions and the environment she sets. Role Modeling- teachers typically do
not think of themselves as role models, however, inadvertently they are. Students spend
a great deal of time with their teacher and therefore, the teacher becomes a role model
to them. This can be a positive or negative effect depending on the teacher. Teachers
are there not only to teach the children, but also to love and care for them. Teachers are
typically highly respected by people in the community and therefore become a role
model to students and parents [4]. Mentoring- mentoring is a natural role taken on by
teachers, whether it is intentional or not. This again can have positive or negative effects
on children. Mentoring is a way a teacher encourages students to strive to be the best
they can. This also includes encouraging students to enjoy learning. Part of mentoring
consists of listening to students. By taking time to listen to what students say, teachers
impart to students a sense of ownership in the classroom. This helps build their confi-
dence and helps them want to be successful. A teacher should possess knowledge of the
fundamentals of the subjects that he teaches. But the role of the teacher is not to teach
the knowledge but he should help the child to learn. Helping the child to learn is differ
from teaching the subject. Most of the traditional teachers try to teach the concept to
their child. But teachers of 215t century helps the child to learn. A school without teacher
is justlike a body without the soul, a skeleton without flesh and blood, a shadow without
substance.

Traditionally, the teacher comes into the class, starts his or her class and then
gives exercises for the student to do for the next class or day and then if a student is
misbehaving in the class, punish the student. The teacher decides everything. What I

1Pycmamosa Adaw SwaHKy/s108Ha — TIpenojiaBaTesib aHIVIMHCKOro s13blKa Kadepbl «Hc-
TOPHUU U FPaMMaTHUKH aHTJIMHACKOTrO si3blKay, CaMapkaH/CKUM rocyiapCTBEHHbINA HHCTUTYT HUHO-
CTpPaHHBIX I3bIKOB, Y30€KUCTaH.

2A3umkyn08 Xacyp A6dykapumosuu — CTyAeHT GaKyabTeTa aHIJIhicKoro sf3bika, Camap-
KaH/CKHUH rocyiapCTBEHHbIH MHCTUTYT UHOCTPAHHBIX I3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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am trying to say is Traditional teaching is concerned with the teacher being the control-
ler of the learning environment. Power and responsibility are held by the teacher and
they play the role of instructor and decision maker. They regard students as having
‘knowledge holes’ that need to be filled with information. In short, the traditional
teacher views that it is the teacher that causes learning to occur [2]. In the Global World,
most of the Communication is done in English, as the medium of teaching. As everyone
knows that it is Comprehensive or World Wide Language, where the present Globe is
forging ahead by connecting itself to others for carrying out their harmonious relation-
ships. In English Language Teaching (ELT), especially, when English is connected to
Class Room Teaching (CRT), it plays a very significant role in engrossing the student’s
attention. To acquire good communication skills or to excel in communication skills,
one has to acquire expertise in all the four skills. They are: Listening, Verbal Communi-
cation, Interpretation and Inscription Skills. Before a student acquires with all this
skills, he or she has to develop interest towards the subject or language. In this regard,
the Teacher plays a very prominent role in attracting the student’s attention by creating
interest among the students. A teacher should play various roles such as Learner, Facil-
itator, Assessor, Manager and Evaluator. Before teaching the students a teacher has to
first place himself or herself as a learner and think from the learners perspective [5]. In
doing so, students can be captured with interest. In the classroom, Teacher roles can be
discussed with learners as a part of student preparation, along with other characteris-
tics of curriculum. Learners can imagine about what roles they wish for their teacher,
how this inclination fits in with other aspects of their learning method, and why the
teacher chooses every role. Several roles are assumed for teachers in Communicative
Language Teaching (CLT), the importance of particular roles being determined by the
view of CLT adopted. The teacher has two main roles: the first role is to facilitate the
communication process between all participants in the classroom, and between these
participants and the various activities and texts. The second role is to act as an inde-
pendent participant within the learning-teaching group. The latter role is closely re-
lated to the objectives of the first role and arises from it. These roles imply a set of sec-
ondary roles for the teacher; first, as organizer of resources and as a resource himself,
second as a guide within the classroom procedures and activities. The third role for the
teacher is that of researcher and learner, with much to contribute in terms of appropri-
ate knowledge and abilities, actual and observed experience of the nature of learning
and organizational capacities. Other roles assumed for teachers are need analyst, coun-
selor. The CLT teacher assumes a responsibility for determining and responding to
learner language needs. This may be done informally and personally through one-to-
one sessions with students or formally through administering a needs assessment in-
strument. Typically, such formal assessments contain items that attempt to determine
an individual’s motivation for studying language. On the basis of such needs assess-
ments, teachers being needs analysts are expected to plan group and individual instruc-
tion that responds to the learners’ needs. Another role assumed by several CLT ap-
proaches is that of counselor, similar to the way this role is defined in Community Lan-
guage Learning. In this role, the teacher counselor is expected to exemplify an effective,
communicative seeking to the meshing of speaker intention and hearer interpretation,
through the use of paraphrase, confirmation and feedback. It is identified new roles for
students that are associated with project-based or inquiry learning: self-learner, team
member and knowledge manager. Each of these roles is, in turn, associated with typical
activities. The “self-learner” role is not only a major feature of Future High School but
also at the elementary school. In this way, students must select their own real world
projects and possible solutions. In this way, students help determine the content of the
curriculum. Students in the schools must also organize their projects and manage pro-
gress made on them. This management task extends to managing student time [4].The
latter role is “knowledge manager”. This is, perhaps, the most prevalent role and the
most often associated with the use of technology to support project based learning. The
focus of the role is on the development of knowledge products. These are often reports,
research studies, newspapers, or multimedia presentations that solve a real world
problem, address a scientific question, or express personal feelings. Activities de-
manded of this role include formulating questions, searching for information, col-
lecting and analyzing data, and designing reports and presentations. At New Tech,
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students are engaged in extended projects consisting of complex tasks and long-
term deadlines. The intent is to create technology-save citizens who are prepared for
college and the world of work. Students learn a language more quickly and more easily
if they are comfortable and secure. It is the teacher’s responsibility to create a warm,
supporting learning environment. Only through rewarding and successful experiences
can students learn effectively and retain a positive attitude toward the language. So, the
roles of teacher and the learner play a prominent role in Traditional style and Commu-
nicative English Language Teaching.
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THE KEY PRINCIPLES OF DEVELOPING SPEAKING SKILLS

Sh.S. Sirojiddinova?, M.X. Boboyorova?
Abstract:

This article identifies the main notions and points of speaking, and some chal-
lenges that students come across while they are talking in English classes and solutions
to these issues. Moreover, the significant factors for successful speaking class can be
counted with real life examples.

Keywords: competent speaker, vocabulary, comprehension, pronunciation, grammar,
vocabulary, fluency, comprehension, mimics, gesture, Interaction skill, interpersonal
interaction.

It is clear that there are a great number of various creatures namely plants, ani-
mals, humans in the world. And each of them does the same tasks to live and to survive
in their lifetime. These beings live with their family or alone, feed on appropriate food
or meal, to birth their children or make seeds in order to keep on their generations. It
can be seen that all beings maybe similar to one another with relationship among them.
However, humans differ from them because of having valuable consciousness and su-
perior speech skills. They need to live in society together and to communicate with
other people for not losing their communication ability and language. This argument
can be clarified with an example of Robinson Crusoe. Robinson tries himself to keep his
language and speech in order to be a person and vary from other animals in an island.

Looking at the education, teaching and learning foreign languages, especially
English, give people a lot of opportunity to study at abroad or to work at workplaces, or
to run their own business with foreign companies or partners. Moreover, high-skilled
and experienced dwellers can contribute to the development of their country. That's
why government pays more attention to education system and learning and teaching
foreign languages.

Actually, English is considered as an international language. There are four main
skills that individuals need to focus on: listening, reading, speaking and writing in order
to be a master or competent speaker.

Martin Bygate acquaints that interaction skill involves the ability to use language
in order to satisfy particular demands. First, it is related to the internal conditions of
speech. Second, it involves the dimension of interpersonal interaction in conversation.
[(1;7)

The following four or five components are generally recognized in analysis of
speech process: 1) Pronunciation. It included the segmental features: vowels and con-
sonants it is any language we can identify a small number of regularly used sound; and
the stress and intonation. 2) Grammar. It is a linguistic category, which is generally de-
fined by the syntactic or morphological aspects. 3) Vocabulary. It is a component of lan-
guage that maintains all of information about meaning. 4) Fluency. It is leads to ease
and speed of the flow of speech, which is using words with no noticeable cognitive or
mental effort. 5) Comprehension. It refers to understanding thoroughly the whole as-
pect of message conveyed in the conversations; [1; 46)

Students often come across the challenges related to speaking. There are some
reasons for the lack of communication sKkills. First of all, students are not aware of
grammar rules completely: sentence structure, parts of speech, the tenses and etc. If we
compare Uzbek and English, we can find a great number of differences, it can be glanced
that these two languages depend on two different language families. For example, sen-
tence structure in Uzbek is not the same one in English. Because subject is the first place

1Cuposxcuddurosa LlaxpuboHy CupoxicudduHosHa — penojiaBaTesib aHIJIMMUCKOro si3blKa
kadeprl «McTopuu U rpaMMaTHKH aHIVIMACKOTO f3bIKa», CaMapKaH/CKUH rocy/1apCTBEHHBIH
WHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€KHCTaH.

2bo6oéposa Masayda Xydasip Kusu - cTyieHTKa paKyibTeTa aHIJIMMCcKOro si3bika, Camap-
KaH/ICKUH rocyJapCTBEHHbIA UHCTUTYT UHOCTPAHHBIX S3bIKOB, Y36€KHUCTaH.
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then other parts of speech, however predicate comes at the end of the sentence in Uzbek
language comparing with in English subject is the first place and then the predicate
comes and others too.

In Uzbek: In English:
Subject+Adjective+0bject+Verb Subject+Verb+Adjective+Object
Men qiziqarli kitob o’qiyman. I read an interesting book.

In my point of view, students can overcome difficulties and mistakes in grammar
by noting their grammar mistakes that are corrected by a teacher or a friend during
communication process. On the other hand, it is a great way to rectify grammar mis-
takes by analyzing texts and translate them from English into the target language. More-
over, writing their daily notes and plans in English and speak about them to others, it
helps learners” speaking and writing skills be much better than once.

Secondly, learners don’t have a wide range of vocabulary. Some people prefer to
start speaking straight away when they know only basic phrases. So, while they are
talking about a particular topic or daily conversation, they stop their speech suddenly
because of not finding suitable words or sentences in the brain. My personal belief is
that the solution to this concern may be to prepare your sentences in your mind before
speaking. Keep silence and think about your opinions and ideas when you are not able
to continue your conversation.

Thirdly, learners need to be broad-minded and to have various namely mental,
moral, philosophical and religious outlooks to discuss problematic situations or several
diverse subject matters in English in the class. Thus students should read more eco-
nomic or social articles, fiction or non-fiction books, English text continuously. Further-
more, understanding of conveyed messages is also the main key for successful speaking
process. In my opinion, people should relax on communicating one another, regardless
of any language. So mimics and gestures have significant impact on conversation in or-
der to add humor, pleasure, amazement and sense. As a result, these aids assist speak-
ers to feel confident and speak naturally.

I think there are several factors for successful class as followings:

1)To create warm and friendly environment in a class;

It means that educator should have some qualities namely energetic, fun-loving,
creative, well-behaved, and also high-skilled. She pays attention to the use of gestures
and movements too while teaching learners. She may give support by smiling, using
mimics or saying “Good job!”, "Well!”, “Ok!”, “Brilliant!” after students’ opinions or an-
swers. She must not disturb them if they are making grammar or spelling mistakes
while they are speaking or answering to the question. She may correct their mistakes
after they stop their speech. Disturbing or stopping their speech can lead to lose of their
tendency to speak or to forget their ideas.

2)To choose easy topics or issues to discuss during the lesson

Discussion is also very beneficial factor for improving speaking skills. After in-
troducing a particular topic; teacher should clarify new words and information with
examples and then ask each student to share their solutions or thoughts to the topic.
For instance, “Travel around the world!” is a matter that everyone likes to talk. Teacher
gives famous places and countries including London, Paris, New York and etc. where
holiday resorts or sightseeing points are situated in. Then students may describe social
life, culture, geography, climate or economy of these places.

3)To address comprehensive activities and visual aids for innovation in a class;

Colorful activities can encourage students to participate effectively individually
or in a group work. Whilst postcards, posters or presentations can push students to
speak whenever they do not have any idea or view to give during the class.
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THE ROLE OF GAMES IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
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Abstract

Games are fun activities that promote interaction, thinking, learning, and
problem solving strategies. Often, games have an aspect that permits the players to
produce information in a short time period. Some games require the players to engage
in a physical activity and/or complete a mental challenge. Games are effective tools for
learning because they offer students a hypothetical environment in which they can ex-
plore alternative decisions without the risk of failure. Thought and action are combined
into purposeful behavior toaccomplish a goal. Playing games teaches us how to
strategize, to consider alternatives, and to think flexibly. This statement summarizes
my beliefs about using games to teach, practice and reinforce a foreign language.

Keywords: Problem-solving, to achieve optimum results, linguistic knowledge, multiple
intelligences.

Games provide a constructivist classroom environment where students and
their learning are central. "Learning through performance requires active discovery,
analysis, interpretation, problem-solving, memory, and physical activity and extensive
cognitive processing” [3,16]. Students draw their own meaning from these experiences
while learning from their mistakes and from each other. The students also build upon
their previous knowledge and use their new knowledge in a situation separate from
the activity in which they learned it. Furthermore, the teacher is now able to make
observations on each student and see what areas the class or individuals are struggling
with or excelling at as well as the social dynamics of the group. Montessori classrooms
are world renowned for implementing constructivism successfully. Their teachers are
trained in theories, which promote learning through experience. They remind us that
when small children learn, trial and error is a part of everyday life. "The learning
process should be interesting, easy and it should be fun to learn. It also should fit with
an everyday task and the working environment in order toachieve optimum results"

Games allow for creativity, independence and higher order thinking. Usually,
questions posed by the classroom teacher are fact based and have only one answer, not
allowing for creativity, personal expression, or testing hypotheses. The answer is either
right or wrong, but games can allow for multiple answers. They improve participation,
self-esteem, and vocabulary usage and allow the learners to see that there are many
ways to solve the same problem. Additionally, it is more like real life. For instance, most
conversations start with open-ended questions: "How are you?", "What did you do yes-
terday?", "How can I help you?", and "What would you like for dinner?" As foreign
language learners, it is important that they be provided with scenarios that are as
realistic as possible. Games, if produced well, can do the same thing. Easy ways to do
that involve the students finishing a sentence, listing words that begin with a certain
letter, answering open-ended questions on a board game or telling a story.

Games also reinforce learning through many of Gardner's multiple intelligences.
Since individuals receive and process information in very different ways, it is important
that teachers utilize different strategies and styles. Games often incorporate logical
reasoning, communication, kinesthetics, visual stimulation and spatial relations.
Games include analysis and interpretation of new and old material which makes learn-
ing concrete. Furthermore, the hands-on experiences are integral to critical learning,
retention and recall.

Games stimulate interactivity. The students are actively processing and working
with the material as well as with classmates. In a grammar translation classroom, the

1Capumcokos CuposxcudduH Lloiizokosuyu — cTaplIUi NpenoAaBaTe b aHTJIUICKOro s13blKa
kadenprl «McTopuu U rpaMMaTHKHU aHIJIMACKOTO f3bIKa», CaMapKaH/CKUH rocy/1apCTBEHHBIH
WHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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students are working solely with the text and few voices are heard throughout the class
session. In a foreign language classroom, it is imperative that the students practice
speaking with each other. The goal of the foreign language learner is to speak profi-
ciently and independently in various situations. He or she will never be able to do so
unless there are many opportunities for guided and independent practice. The
interactivity amongst the students also promotes a community of learners. The stu-
dents will begin to see each other's as individuals and will learn more about each other
instead of seeing what they are on the surface.

Competition in classrooms can be achieved without being detrimental to the
learning process or to the fun intended to take place. Depending on the age of the stu-
dents, the competition can be for the head of the lunch line, the first one to pick a lol-
lipop, or simply bragging rights. Sometimes when there is no tangible reward, and my
students ask, "What did we win?" [ tell them, "The best prize of all.” and then add some-
thing that would inevitably happen: hamburger for lunch, leaving when class is over,
me as your teacher for the rest of the year. Sometimes they stare because they do not
understand my attempt at humor; others complain or get upset, but it teaches them
about real life. Not every success in life has an immediate, tangible reward. For in-
stance, sometimes people change jobs because it will make them happy, not because it
will increase their bank account. Additionally, the games we play at home, except for
those related to gambling; do not come with a fabulous prize. It is the competition, the
camaraderie, and the entertainment that keeps game players coming back for more.

Based on these observations, we can determine that play is an invaluable tool
during the acquisition of a foreign language because it allows learners to manipulate
the language, to easily complete their linguistic knowledge most of the time without
having to resort to any material, and to give them the chance to acquire a social skill.
Here is how we can conclude about play: Indeed, the nearly spontaneous expression
during a game, a creativity exercise, a sketch or a role-playing game allows the student
to show that he/she is capable of mobilizing vocabulary and structures of the method
used in class in a different, new and creative way. Playful activities create maybe the
most authentic situation where language is put to use.
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Abstract

In this article, we are going to explain the role of native English teacher in pro-
moting inter-cultural atmosphere inside the classroom in English language teaching.

Key words: culture, knowledge, belief, art, low, morals, custom, denoting a color.

Currently, English is the most widely spoken language around the world. Due to
its spread, starting with the colonization period and continuing with the economic and
political power of the U.S.A,, it has been used for different purposes round the world as
education, commerce, tourism and science. People all over the world go on learning
English to reach their different aims. At a conference in 1975, the American psycholo-
gist John Carol reminded: "it is sobering to read John Kelly’s book 25 centuries of lan-
guage teaching and to realize that what we consider is new today was being done cen-
turies ago in some part of the world”. According to any language has a dual character:
both as a means of communication and a carrier of culture. The word ‘culture’ has many
different meanings. For some it means to appreciation of good literature, music, art and
food. For a biologist, it is likely to be a colony of bacteria or other microorganisms grow-
ing in a nutrient medium in a laboratory Petri dish. However, for anthropologists and
other behavioral scientists, culture is the full range of learned human behavior patterns.
The term was first used in this way by the pioneer English Anthropologist Edward B.Ty-
lor in his book, Primitive Culture, which was published in 1871. He told that culture is
that complex whole which includes knowledge, belief, art, low, morals, custom, and any
other capabilities and habits acquired by man as a member of one society. It is not lim-
ited to male people. Women have and create it as well. Since Tylor’s time, the concept
of culture has become one of the central focuses of anthropology. Culture is a powerful
human tool for survival, but it is one of the fragile phenomena. It is constantly changing
and easily lost because it appears only in our minds. Our written languages, govern-
ments, buildings, structures and other crafts are merely the products of culture. For the
reason, archeologists are not able to dig up culture directly in their excavations. The
broken pots and other artifacts of antique people that they uncover are only material
remains that reflect cultural knowledge and skills. In other words, culture is a charac-
teristic of a particular group of people, defined by everything from language, religion,
social habits, music, art and so on. Culture is an important thing what makes a country
unique. Every country has different cultural activities and cultural rituals. Culture is
more than just material goods, that is things the culture uses the productions. Culture
is also a belief and value of people in that culture. Culture also includes the way people
think of and understand the word and their own lives. Culture is able to also vary within
aregion, society or sub group. A workplace may have a specific culture that sets it apart
from the same workplaces. A region of a country may have a different culture than the
rest of this country. For instance, Canada’s east coast Maritime region has a different
culture than the rest of Canada, which is expressed by different types of talking, variety
of dances. A family might have a specific set of values, because of this, people every time
follow their religion to have or find new culture.

1Pycmamosa Adaw SwaHKy/s108Ha — TIpenojiaBaTesib aHIVIMHCKOro s13blKka Kadepbl «Hc-
TOPHUU U FPaMMaTHUKH aHTJIMHCKOrO si3blKay, CaMapkaH/CKUH rocyiapCTBEHHbBIA HHCTUTYT UHO-
CTpPaHHBIX 13bIKOB, Y30€KHUCTaH.

2Yayrmypodosa [lunopom AKy6osHa - cTyAeHTKa GaKy/JbTeTa aHTJIMHCKOro s3biKa, Ca-
MapKaH/CKHUH rocyAapCTBEHHbIA MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX I3bIKOB, Y306€eKHUCTaH.

3H0cynosa Hapauc - cTyeHTKa daKyJbTeTa aHIJIMICKOTo fA3blKka, CaMapKaH/CKUM rocy-
JapCTBeHHbI UHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y30€eKHUCTaH.
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Language without culture is unthinkable, so is human culture without language.
A specific language is a mirror of a particular culture. Brown describes the relation be-
tween language and culture as follows: a language is a part of a culture and a culture is
one of the parts of a language; the two are intricately interwoven so that one cannot
separate the two without losing the importance of either language or culture. In short,
culture and language are inseparable. When it comes in the realm of teaching and learn-
ing, as Goa presents it, the interdependence of language and cultural learning is so evi-
dent that one can conclude that language learning and cultural learning and conse-
quently, language and cultural learning. Gao further states that foreign language teach-
ers should be aware of cultural studies in foreign language classroom and attempt to
enhance students cultural awareness and develop their communication competence.
According to the international role of the English language and globalization are two
main reasons to teach culture as a fifth language skill, in addition to listening, speaking
and reading [1].

To understand the importance of culture we need to know what extent cultural
background knowledge influences language learning and teaching, it is necessary to
demonstrate the functions it may perform in the components of language learning and
learning and teaching, and how we can take advantage of that influence. To account for
the roles culture plays in language learning and teaching, it is necessary to show the
functions it may perform in the components of language learning and teaching, such as
listening, reading, translating or learning by heart vocabulary. In the following, one can
see these cases:

eCultural influence on vocabulary
eCultural influence on listening
eCultural influence on speaking
eCultural influence on reading
eCultural influence on translating

Language is the carrier of culture and vocabulary is the main ingredient of lan-
guage. The cultural difference will inevitably exhibited on the vocabulary, and the ex-
planation of vocabulary will reflect the national or cultural varieties. Take color as a
sample. In Chinese, white, denoting a color, often associates with ‘pure’ spark and moral
goodness, and the bride must wear red in the traditional wedding in some more west-
ern countries. Because it means that ‘happiness’, good luck, flourishing and prosperous
in the future and people only wear white in funerals when one’s family member of rel-
ative is died. White in China is associated with ‘pale’, weak and without power. Thus,
learning a language implies not only the knowledge of its grammar rules and the deno-
tative meanings of words but it involves much more,such as the culture phenomena, the
way of life, habits and customs, history and all things that is contained of culture. To
explain in one word, culture is a comprehensive composite with abundant implication,
and each factor in it may be exhibited on words. Learning vocabulary, while paying at-
tention to cultural facts, is vital and crucial. In foreign language learning particularly in
training their listening capability to understand better, learners often complain that alt-
hough they spend lots of time in learning and practicing their ability of listening com-
prehension, their progress is not satisfactory. Just like listening, the ability of speaking
is not a matter only concerned with pronunciation or oral into national speech. People
need to read a lot to catch the cultural background knowledge of the specific language;
only in this way, they can communicate successfully with the others. The reading pro-
cess is not simply the repetition and reappearance of the language knowledge, which
the students already posses, but it is a complicated process under the stimulations of
outside information to decode, recognize, analyze, judge, and inform about the material.
Therefore, it is critical for us to catch the non-verbal information, such as the back-
ground information about humanism, history, geography, and the traditional local cus-
toms. It is widely believed that translating is highly influenced by culture. In translating,
we should have enough knowledge about both the basic and source language. The dif-
ficulty in translation mainly lies in the understanding of cultural background
knowledge. A critical question arises in terms of English language teaching at this point,
that is, whether to teach ‘culture’ along with English or not. The question of teaching
‘culture’ along with English has been discussed by some scholars from the fields of ap-
plied linguistics and sociolinguistics for nearly two decades. Admittedly, it is no easy
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task to teach culture. Teachers can demonstrate the way rather than regulate a specific
way of seeing things, which has the inclination of cultural imperialism. Making students
aware of the important traits in the target culture help them realize that there are no
such things as superior and inferior and there are differences among people of distinc-
tive culture also. [2] Language learners need to understand what native speakers mean
when they use the language, even if they do not choose to replicate native speakers’
behavior [3]. The role of a teacher in the classroom as a leader is to lead students. Fam-
ilies and the other aid to success. The most common role of a teacher plays in the class-
room is to teach knowledge to children. Teachers are given a curriculum they must fol-
low that meets state guidelines. The teacher must create an effective environment for
the lessons, which are held during a year. For example, one important one is that creat-
ing classroom environment. Students often mimic a teacher’s actions. If the teacher pre-
pares a warm, happy environment, students are more likely to be happy. An environ-
ment set by the teacher can be either positive or negative. Taking into consideration the
dynamic nature of culture some guidelines are formed by Lessard-Couston thinks the
importance of developing knowledge about target culture togather with skills neces-
sary for mastering communication and behavior in the target culture. He claims that
cultural awareness is necessary for developing learner’s understanding of the dynamic
nature of the target and learner’s own culture. From methodological point of view,
teachers must adopt systematic and structured approach as the learner benefit most
when the lessons and the cultural aspects of language teaching are well arranged and
developed. Culture learning assessment is a part of learning process and provides im-
portant feedback to learners as well as to teacher. Teacher helps learners to express
and respond to their cultural learning experiences. Learners move through the stages
of learning cycle building skills, developing behaviors cultural, discovering cultural ex-
planation [4]. There are many opinions about what techniques should be used in the
classroom in order to develop cultural being informed in learners. Literature and drama
have been found to be very effective for making learners sensitive to particular per-
spectives. This principle should ensure that learner’s own culture is not dealt with as
an abstract concept but the focus is put on learner’s participation in it. Learners are
encouraged to reflect on their culture on the basis on their own specialty. Among the
techniques, which can be used to teach, culture can be mentioned Audio motor Unit or
Total Physical Response, primarily designed as a listening exercise. These commands
are arranged in such a way to make students act out a cultural experience.Various ma-
terials should be used in teaching culture in foreign language classes. Durant lists nine
sources of materials, which he thinks to be of great efficiency. The sources vary from
interaction with members of the target culture, visits to the country, the country’s me-
dia, data from ethnographic fieldwork, historical and political data and oppositions to
fashions and styles from the target country. Literature, a very effective source of culture
material, is missing here although this list is thought to be quite comprehensive. It is a
common issue that materials used in language teaching convey cultural biases. It shows
that they implicitly express attitudes towards the target and learner’s own culture
themes from at least two constructive perspectives, so called two-dimensions. Unfortu-
nately, one-dimensional point of view is still more common as it is extremely hard for
textbooks writers to avoid using culture -bound ideas.

Itis clear from the givens that culture and language are intricately interwoven so
that one cannot separate the two without losing the significance of either language or
culture. Unless any of them is separated the other does not remain complete.
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YIK 378
VOCABULARY AS THE FIRST ESSENTIAL
ELEMENT OF COMMUNICATION
T.K. Akramova?

Abstract

Vocabulary learning is a notable and irreplaceable part of any language learning
process. Vocabulary is the first essential element of communication. The more words
one knows, the clearer their speech will be. The wider the vocabulary of a person, the
more smoothly he will be able to express his opinion.Vocabulary teaching and learning
is a constant challenge for teachers as well as students because historically there has
been minimal focus on vocabulary instruction in the EL classroom.

Key words: notable, irreplaceable, average, scaffold, language proficiency, constant chal-
lenge, neglect.

Vocabulary learning is an important and indispensable part of any language
learning process. Vocabulary knowledge plays an important role in language learning.
It can be easily proved by taking sample from the intellectual development of a child.
What do the children begin learning the surroundings with? First of all, they start to
learn the names of objects and subjects around, i.e. they learn vocabulary of their par-
ents. Vocabulary is the first essential element of communication. The more words one
knows, the clearer their speech will be. The wider the vocabulary of a person, the more
smoothly he will be able to express his opinion.

Vocabulary teaching and learning is a constant challenge for teachers as well as
students because historically there has been minimal focus on vocabulary instruction
in the EL classroom. Due to this, an increased emphasis on vocabulary development is
crucial for the English language learner in the process of language learning. The average
native English speaker enters nursery school knowing at least 5,000 words while the
average English language learner may know about 5,000 words in his/ her native lan-
guage but only a few words in English. The reality is that native speakers continue to
learn new words while English language learners face the double challenge of building
that foundation and closing that language gap.

Technical vocabulary is words or phrases that are primarily used in a specific
line of work orprofession. For example, an electrician needs to know technical words
such as capacitor and surge capacity, words that people outside that industry never
use. Academic vocabulary on theother hand is the vocabulary critical to understanding
the concepts of the content taught inschools.Another crucial point to consider is the
amount of time it takes for English languagelearners (ELLs) to learn English and be
ready for school. While it takes one to three years forELLs to develop Basic Interper-
sonal Communication Skills, they need seven years todevelop Cognitive Academic Lan-
guage Proficiency. Firstly, the English language learners are doing two jobs at the same
time; they are learning anew language (English) while learning new academic concepts.
They are literally movingbetween two different worlds.

Secondly, ELLs have to work harder and need more scaffolding than the average
nativeEnglish-speaking student who has an age- and level-appropriate command of the
Englishlanguage. Scaffolding is providing support for students as they learn new skills
or information.

Thirdly, academic vocabulary is often very technical and less frequently used
thanconversational English used in the English language classroom and students are
constantlyrequired to use higher level language function such as analyzing, predicting,
explaining andjustification.Due to the enormous and alarming gap between the acqui-
sition of basic conversationEnglish and academic English, it is therefore important for
teachers in the English for AcademicPurposes ESL classroom to be knowledgeable

1Akpamosa TaxmuHa KamuixicaHosHa — CTApLIMH NMpenojaBaTeb aHTJIMHCKOrO s3bIKa
kadepbl «AHIVIMICKOrO SI3bIKa U JIMTEPATYphl», CaMapKaHACKUH rocy/1apCTBEHHBI UHCTUTYT
WHOCTPaHHBIX sI3bIKOB, Y36€KHUCTaH.



Yuenbiii XXI Beka ¢ 2018 « N2 3-1 (38)

about the most effective and current teachingstrategies in vocabulary instruction and
provide constant academic scaffolding to ELLs.Academic language is the language used
by teachers and students for the purpose of acquiringnew knowledge defines academic
English as the English needed for reading, writing, speakingand listening in the content
areas. Hence, if students in the English for Academic Purposesclassroom need a lan-
guage proficiency that will enable them to comprehend academic contentand partici-
pate in activities and assignments, then it is even more important for the teacher toem-
ploy effective and dynamic teaching strategies that will empower the students to mas-
ter therequired tasks.

If we want to use language effectively, we must have good stock of vocabulary.
We cannot use the language, if we don’t know the words of that language. English lan-
guage has vast vocabulary. It is the richest language of the world. One cannot learn a
language without learning vocabulary. Therefore, the study of vocabulary has occupied
the central place in teaching-learning activities.

As itis acknowledged, “word” is the most common element in sentences because
a language is a collection of words.Words can be compared to bricks of buildings fixed
with the help of clay called Grammar. Despite quite small pieces, they are vital to the
great structure. Wilkins rightly says, “Without grammar very little can be con-
veyed....but without vocabulary nothing can be conveyed”.Therefore, the study of vo-
cabulary is at the center while learning a new language. English being a second language
or foreign language, one needs to learn vocabulary in the systematic way.We cannot
neglect grammar at all but even if you misuse grammar or pronounce a word wrongly,
you’ll be still partly understood, but if you use an incorrect word in your speech, the
listener may be confused and misunderstand you. Vocabulary is more important than
grammar as the basic of language. In communication, vocabulary is often more im-
portant than grammar. It is frustrating for intermediate learners when they discover
they cannot communicate effectively because they do not know many of the words they
need.
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TEACHING ENGLISH FOR STUDENTS OF
NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES
M. Kh. Rakhimova?

Abstract

Today the possession of a foreign language, especially English, is compulsory in
all spheres. In this regard, teaching English in non-linguistic universities has a number
of obstacles.

Key words: non-linguistic institution, communication skills, public speaking, English
for specific purposes.

At present, in most countries of the world, including Uzbekistan, knowledge of a
foreign language is compulsory for a specialist of any profile. The modern specialist
should be ready to establish intercultural scientific relations, participate in interna-
tional conferences, study foreign experience in a certain field of science, and carry out
business and partner contacts.In connection with this, at the present stage of the devel-
opment of science, culture and technology, the problem of teaching a foreign language
in non-linguistic universities is especially topical, since changes in the nature of educa-
tion increasingly orientate it toward "free human development”, creative initiative, stu-
dent independence, competitiveness, mobility of future specialists.

However, teaching English in the institutes or universities has some problems.
First of all, the different level students sit together and the task of teacher to make the
lesson interesting and productive to all of them. But it is very difficult, because the given
tasks can be easy for one of them, while for others - complex.

Therefore, the first president of Uzbekistan I.A.Karimov issued a decree on the
introduction of a foreign language, especially English from primary school. Then teach-
ing of English should be continued on the other stages of education like lyceums or pro-
fessional colleges and institutes or universities. In schools, students get a basic
knowledge, master the grammar of the language and communicative skills. So accord-
ing to this plan, up to the entering the high institution learners should have the same
level of English and be ready to learn language according to their sphere..

Moreover, according to the standard of the discipline "foreign language" in a non-
linguistic institution, instruction in a foreign language should be communicatively ori-
ented and professionally directed. The main goal of teaching foreign languages is the
formation, improvement and development of the personality, capable of achieving the
required level of communicative competence. The training is also aimed at developing
the cognitive independence of future specialists on the basis of the formation of linguis-
tic professional orientations in the process of working with the literature on the chosen
specialty.

Quite often during a speech people cannot structure a speech, clearly formulate
ideas, spontaneously choose the necessary language tools. It is proved that one of the
main reasons for fearing students to speak before strangers in a foreign language is
their lack of communication skills and experience of public speaking in their native lan-
guage.So if the English language training begins from the first classes and by the time of
study at the institute students can freely speak, it will be easier for them then to learn
the necessary words related to their sphere of activity and be able to communicate with
the foreigners professionally.

In non-linguistic universities, communication is much inferior to communication
athome. As a result, a lack of active oral practice, sufficient individualization and differ-
entiation of training is the main obstacle to effective mastering of foreign-language re-
ality. Unfortunately, in a non-linguistic institution, sometimes the study of a foreign lan-

Paxumosa Mapry6a XamaaeeHa - mpemnojaBaTe b aHTIMHCKOTO A3bIKa KadeApbl «HcTo-
pUM Y IpaMMaTHUKHU aHIJIMICKOro s3bika», CaMapKaH/CKUH roCyAapCTBEHHbIH HHCTUTYT HUHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB, Y36€KUCTaH.
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guage is viewed as the accumulation of a certain amount of knowledge and the for-
mation of skills, that is, there is no understanding of language as a complex, constantly
evolving, multilevel system. But the difficulties of teaching a foreign language in non-
linguistic universities are related to the specific features of it as an object that is difficult
to study in a university.

Since a foreign language is an effective means of acquiring professional skills in
a university and contributes to the professional growth of a future specialist, its study
should be conducted in accordance with the specialty of students. Learning a foreign
language in a non-linguistic university can be successful if, in the course of all learning,
the so-called oriented selection of text material is consistently carried out, taking into
account the professional orientation of students. Thus, the communicative-cognitive ac-
tivity of students is activated, the interest to the subject is awakened and the students’
need for independent search for new words, expressions, and the use of information
sources is stimulated. If the activity of instruction corresponds to cognitive motives,
then the practical activity is professional. The content and conditions of professional
activity are always probabilistic and problematic; therefore, the basic unit of the con-
tent of contextual learning in the course of a foreign language is not only and not so
much linguistic system-structural units and grammar rules as the problematic situation
involving the student's productive thinking [6].

In this regard, the impact on students' mental activity can be called a natural
component of the learning process, when the teacher is focused on revealing the per-
sonal potential of the young man by creating favorable external and internal conditions
for overcoming the difficulties that arise in him. And the point here is that the psycho-
logical component of the process of teaching a foreign language also means the organi-
zation of a productive interaction between subjects of the educational process within
the framework of their joint coordinated activities. It is important that the process of
teaching a foreign language should be refracted through the knowledge of the student's
needs, motivation to understand another culture as its individual and psychological
characteristics [2].

In addition, the effectiveness of teaching a foreign language arises only when
practical activity in teaching a foreign language is accompanied by success, when the
teaching evokes positive emotions, the student's awareness of his growth and activity
is to bring satisfaction. The teacher is also not able to receive satisfaction from his labor,
if this work is unproductive, conflict, monotonous. To successfully master a foreign lan-
guage, students are very important: a good mood, a sense of joy, success, a comfortable
atmosphere in the lesson. Therefore, the primary task of the teacher is to increase the
motivation of students to learn a foreign language.

Equally important in the learning process is the student's self-esteem. Formation
of a high level of communicative competence will positively influence self-esteem. Peo-
ple with high self-esteem and faith in their own strength master the language faster and
more successfully. Thus, mastering a foreign language is a complex process, consisting
in improving linguistic abilities, complicating speech actions, and enriching many as-
pects of the personality.
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PRINCIPLES OF THE METHODOLOGY FOR ORAL SPEECH
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Abstract

The article proposes some things that should become a consideration and guide-
lines for teacher before they come in to the class, for instance; what kind of speaking
class that they want to have, some principles in teaching speaking, some activities to
encourage their students to speak, some principles that they must consider in designing
speaking techniques, and some suggestions that they should do in teaching speaking.

Keywords: teaching speaking, activities, solutions, methods, oral speech, speaking class.

At the present time speaking is one of the most important and essential skills
that must be practiced to communicate orally. By speaking, people are able to know
what kinds of situations the world. People who have ability in speaking will be better in
sending and receiving information or message to another. Speaking is the process of
building and sharing meaning through the uses of verbal and non verbal symbol in var-
ious contexts.

The mastery of speaking skill is a priority for many second and foreign language
learners. Learners often evaluate their success in language learning of English on the
basis how well their improvement on speaking the language. In genuine communica-
tion, speaking is purpose-driven or it can say that to communicate is to achieve a par-
ticular end, expressing a wish or desire to do something; negotiating or solving a par-
ticular problem; or maintaining social relationships and friends, etc. Therefore, it can
say that speaking as a skill is playing significant role for the learners who studied Eng-
lish especially as a foreign language [Febriyanti, 2008.]

Speaking skill is one of the language skills that are very essential to support fur-
ther oral communication especially in English, but it is the most difficult skill to develop.
The environment in Indonesia provides less support or exposure for the learners, be-
cause English is not spoken in the community. Consequently, owing to minimal expo-
sure to the target language and less contact with native speakers, adult English as For-
eign Language learners in general are relatively poor at spoken English, especially re-
garding fluency, control of idiomatic expressions, and understanding of cultural prag-
matics. Few can achieve native like proficiency in oral communication.

According to Kayi (2006) speaking refers to the gap between linguistic expertise
and teaching methodology. Linguistic expertise concerns with language structure and
language content. Teaching speaking is not like listening, reading, and writing. It needs
habit formation because it is a real communication and speaking is a productive skill so
it needs practicing as often as possible.

Traditional classroom speaking practice often takes the form of drills in which
one person asks a question and another gives an answer. The question and the answer
are structured and predictable, and often there is only one correct, predetermined an-
swer. The purpose of asking and answering the question is to demonstrate the ability
to ask and answer the question. In contrast, the purpose of real communication is to
accomplish a task, such as conveying a telephone message, obtaining information, or
expressing an opinion. In real communication, participants must manage uncertainty
about what the other person will say. Authentic communication involves an infor-
mation gap; each participant has information that the other does not have. In addition,
to achieve their purpose, participants may have to clarify their meaning or ask for con-
firmation of their own understanding.

1Hcmaunoe Awgap Pycmamosuy — KaHIUAT GUIOJIOTUYECKUX HAYK, leKaH paKyabTeTa
aHTJIMNCKOro s13bIKa, CaMapKaHACKUH roCcyJapCTBEHHbIH HHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, ¥3-
GeKHCTaH.

2Hacpyanaes KagoxupxoH PaguaHxoHo8uY — CTyAeHT $aKyJIbTeTa aHIJIMHCKOTO S3bIKa,
CamapkaH/CKU TOCyAapCTBEHHBIA MHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€eKHUCTaH.
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Foreign language learners learning to acquire the oral proficiency in the target
language may have some problems, both internal and external. Internally, they may ex-
perience the feeling of anxiety. They may feel reluctant to use the target language as
they may be afraid of making mistakes. They may have the feeling of discomfort using
the target language as “it deprives them of their normal means of communication” [Nas-
cente, 2001, p.18]. Therefore, these matters become the main tasks for English teachers,
and in order to provide the guidance to the teaching speaking of English and moreover
to develop competent speakers of English, the teachers of English should consider
about the problems that may occur in the process of teaching and learning of English as
a foreign language and also the activities that give students opportunities to practice
language use more freely.

Speaking is an interactive process of constructing meaning that involves produc-
ing, receiving and processing information. Its form and meaning are depending on the
context in which it occurs, including the participants themselves, their experiences, the
physical environment, and the purposes for speaking. It is often spontaneous, open-
ended, and evolving. However, speech is not always unpredictable. Speaking requires
that learners not only know how to produce specific points of language such as gram-
mar, pronunciation, or vocabulary ("linguistic competence"), but also that they under-
stand when, why, and in what ways to produce language ("sociolinguistic competence")
[Nunan,1999:216]

The learning of language involves acquiring the ability to compose correct sen-
tences and it involves an understanding of which sentences or parts of sentences are
appropriate for a particular context [Widdowson, 1978:2]

We do speaking in order to communicate with each other. Better communication
means better understanding of others and us. Communication is a continuous process
of expression, interpretation, and negotiation. The opportunities for communications
are infinite and include systems of signs and symbols [Savignon, 1982:8]. Communica-
tion requires a sender, a receiver and a medium. It can be said that both hearers and
speakers do interactions by giving responds to what they have heard and listened to.
Generally, people who encounter others through this oral communication have a cer-
tain goal that they want to achieve, the goal that underlies people to do the communi-
cation.

Spoken language is a primary phenomenon. We speak a great deal more than we
write, that is why language should be taught initially through speech. Spoken language
is essential to any language learning. Learning to speak a foreign language is a learning
that requires knowledge of the language and its application. In mastering the speaking
skill, the teacher must train and equip the learners with a certain degree of accuracy
and fluency in understanding, responding and in expressing themselves in the language
in speech. Techniques should cover the spectrum of learner needs, from language-
based focus on accuracy to message-based focus on interaction, meaning, and fluency.
In our current zeal for interactive language teaching, we can easily slip into a pattern of
providing zesty content-based, interactive activities that don't capitalize on grammati-
cal pointers or pronunciation tips. When you do a jigsaw group technique, playa game,
or discuss solutions to the environmental crisis, make sure that your tasks include tech-
niques designed to help students to perceive and use the building blocks of language.
At the same time, don't bore your students to death with lifeless, repetitious drills. As
already noted above, make any drilling you do as meaningful as possible.

The methods should be motivating.

Try at all times to appeal to students' ultimate goals and interests, to their need
for knowledge, for status, for achieving competence, autonomy, and for "being all that
they can be." Even in those techniques that don't send students into ecstasy, help them
to see how the activity will benefit them. Many times students don't know why we ask
them to do certain things; it usually pays to tell them why.

Methods should approve the use of the language in meaningful contexts.

This theme has been played time and again in this work, but one more reminder
shouldn't hurt! It is not easy to keep coming up with meaningful interaction. We all suc-
cumb to the temptation to do, say, disconnected little grammar exercises where we go
around the room calling on students one by one to pick the right answer. It takes energy
and creativity to devise authentic contexts and meaningful interaction, but with the
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help of quite a storehouse of teacher resource material now (see recommended books
and articles at the end of this work) it can be done. Even drills can be structured to
provide a sense of authenticity.

Provide appropriate feedback.

In most English as Foreign Language situations, students are totally dependent
on the teacher for useful linguistic feedback. (In English as Second Language situations,
they may get such feedback "out there" beyond the classroom, but even then you are in
a position to be of great benefit.) It is important that you take advantage of your
knowledge of English to inject the kinds of corrective feedback that are appropriate for
the moment.

Use the natural connection between speaking and listening.

Many interactive techniques that involve speaking will also of course include lis-
tening. Don't lose out on opportunities to integrate these two skills. As you are perhaps
focusing on speaking goals, listening goals may naturally coincide, and the two skills
can reinforce each other. Skills in producing language are often initiated through com-
prehension.

Give students opportunities to initiate oral communication.

A good deal of typical classroom interaction is characterized by teacher initiation
of language. We ask questions, give directions, provide information, and students have
been conditioned only to "speak when spoken to." Part of oral communication compe-
tence is the ability to initiate conversations, to nominate topics, to ask questions, to con-
trol conversations, and to change the subject. As you design and use speaking tech-
niques, ask yourself if you have allowed students to initiate language.

Encourage the development of conversation strategies.

The concept of strategic competence is one that few beginning language students
are aware of. They simply have not thought about developing their own personal strat-
egies for accomplishing oral communicative purposes.

Teaching speaking is a very important part of foreign language learning. The abil-
ity to communicate in a foreign language clearly and efficiently contributes to the suc-
cess of the learner in school and success later in every phase of life. Therefore, it is es-
sential that foreign language teachers pay great attention to teaching speaking by
providing students with adequate exposure with the language and with adequate mo-
tivation to communicate through it. Rather than leading students to pure memorization,
providing a rich environment where meaningful communication takes place is desired.
With this aim, teacher should be aware of the problems that may face in conducting the
English speaking class; starts from the problem faced by the students and the teachers,
in addition, the problem from the language itself that is not spoken in the community.
Therefore, this article proposes some things that should become a consideration and
guidelines for teacher before they come in to the class, for instance; what kind of speak-
ing class that they want to have, some principles in teaching speaking, some activities
to encourage their students to speak, some principles that they must consider in de-
signing speaking techniques, and some suggestions that they should do in teaching
speaking.
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UDC 378
PREPARATION OF STUDENTS FOR SELF-STUDY WORK
WITH A NEWSPAPER
E.F. Gulieval

Abstract

This article deals with the enhancement of students’ skills in the ability to choose
material for newspaper reading and some practical tasks based on regular completion
as well as some of a specific forms and methods of control of students’ presented self-
study works.

Key words: identification, classification, analyzing, headings, newspaper material, regu-
larity, article, summary, newspaper rubrics, periodical.

The ability to select reading and retelling material to analyze the read one, to
review one or several newspaper issues and other newspaper working skills are not
immediately acquired. By force of actuality of published material the newspaper sug-
gests such kind of studying work that requires timeliness and regularity. In reference
with the getting practical experience on newspaper working here it leads to the fact that
at the end of a term the student takes exam on newspaper extra reading containing
despairingly outdated information.

In organization of students’ self-study work at a newspaper, the fixed teacher’s
recommendations are very important. Suggestion to move from the plain to the com-
plicated is rational and practical, consequently, from short messages to problematic ar-
ticles. Five or six special questions formed beforehand can help student to check
whether he/she is clearly understood by his/her group mates. Preparing a message, the
student must retell it fluently for 1,5-2 minutes in five or six sentences taking into con-
sideration that any message is built according to the following 5wh principle: (who,
what, when, where, why).

The student must be able to sound his/her choice’s argument of this or that
newspaper material having explained what was the interest to the particular message
caused by, as well as intriguing heading title, originality, simplicity and accessibility of
expressing, desire to know new words and expressions and etc. The oral summary of
published material is better to be formed by the 5wh principle.

The students can be recommended to compose the map-scheme of their news-
paper issue in the process of working at a newspaper. It is essential some of the summed
up issues to be presented for every week day. In this scheme the newspaper is divided
into sections corresponding to the quantity of pages, however, the names of newspaper
rubrics are written in every section.

All this let’s to be easier oriented in the newspaper material, to adopt what ru-
brics are constant and what partially appear. The part of studies can be devoted to
newspaper headings, their lexical and grammar peculiarities, ways of translation. In
one of the tasks students can be suggested to guess the contents of message by the head-
ing, in the other one - to invent some headings to the given message, for instance, the
headings reflecting the topic and the message idea as well as figurative heading com-
prising the hint at the contents, subtext or metaphor in itself.

The problem article requires not only comprehension, but analyzing. It's impos-
sible to suppose universal scheme, however, a range of questions for elementary anal-
ysis allows a student to formulate his/her attitude towards the read material. It does
not matter the amount of new words, expressions, facts are known by a student, the
final aim of his education is the development of the ability to express his/her reasonable
argumentations on any kind of phenomena, to give a well thought-out exact assessment
to the events. The last stage - revision - it includes three steps: Identification, Classifi-
cation, Analyzing

Tyauesa 3abHapa PaxpemduHosHa - TpeNoJiaBaTesb aHIVIMACKOTO s3blKa Kadepsl
«JIeKCHKOJIOTUY U CTHU/IMCTHKHU aHTJIMICKOTO si3bika». CaMapKaHACKUN rocyjapCTBEHHbINA HH-
CTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36EKHUCTaH.
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Scanning allows to determine what the newspaper rubrics of this or that period-
ical are devoted, to classify the material due to the headings (politics, culture, science,
sports and etc.) to combine, if it is possible, several articles into one thematically group.

Organizing students’ preparation to a self-study work with a newspaper, the
teacher uses some other forms and methods. So, for instance, providing students to
complete the written translation, retroversion, to make up “aletter to editor”, questions
for an interview of a public statesman whose views are stated in the newspaper, to an-
swer the questions composed by the group-mates, the teacher can monitor the stu-
dents’ self-study work more effectively and with less waste of time.

Due to this fact, organizing a self-study work the instructions given to a student
by his or her teacher has the most important meaning on the self-study tasks. It is nec-
essary for the student to comprehend the content of the task, the sense of learning issue
as well as the requirements towards the figuration of results of completed work.

There are different types of instructions:

eIntroductory

eCurrent

eIndividual

eGroup

eHead-on

oExplicit

ePared-down

eOther

The more productive conditions for students’ preparation to self-study working
with a newspaper are provided in the audio-equipped classrooms. Regular listening to
a sounding speech and self-recorded newspaper articles develops students’ ability to
self - monitoring and self - correction.

The checking of newspaper articles’ comprehension is realized with the help of
paused and question-answer exercises. One can suggest student’s oral or written précis
- writing of the heard article. Sometimes, one can use a dictionary or handbooks while
writing a summary of a newspaper material. The special work must be planned on
newspaper lexis’ study, especially, on various geographical names, proper names,
names of countries, state establishments, political organizations and etc. Compiling lex-
ical minimum of words on newspaper vocabulary due to suggested topic can be recom-
mended to students as well in the form of a self-study work.

The checking control of students’ self-study works must be done only after they
present the material of his/her creative individual activity to the trainer. In the meth-
odological form of checking control seminar classes, test papers, self-evaluation done
by some educational brigades, defense of his/her creative work at the Olympiad, etc.
are implemented.

As D. Didro said: “People stop thinking when they stop reading”. It is useful to
make up supporting material outline while studying information using a text-book. It is
also helpful to add some information to the lecture notes on special margins. Together
with this, the questions should be noted that are going to be asked by students to their
teachers during the discussion time.
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YK 316.4
IMPOBJIEMbI BBICHIETO OBPA30BAHHUA
B YCJIOBUAX I'VIOBAJIM3ALIUU
®.M. Xanunonal, M. CangoBa?
AHHOMaAyus

B cTaTbe paccMoTpeH npoluecc r106aau3alyy, 3Talbl I7106a1M3anuH, I010KH-
TeJIbHble U OTpHULAaTe/IbHble CTOPOHBI IPOIlecca ¥ BO3HUKAILIMe B CBA3U C 3TUM NPO-
6s1eMBbI BpICLIET0 06pa30BaHUs B YCJIOBUAX IJ100a1M3aL MU,

Kaiouesvle cnosa: rinobanusanys, 3Tanbl rjaobanusanuu, chepa AesTeSbHOCTH, BbIC-
nee o6pa3oBaHue, mpobdaeMa.

[Iporecc riio6aausanuu cerofHs JOCTUT TAKOI0 YPOBHSI, UTO 3TO KACAeTCsI BCEX
chep yes0BeuecKor AeATeNbHOCTU. Beapb riaobanusanus B 0611eM NOHMMAaHUU - 3TO
npolecc MHTerpanuu Bcex chep AesaTeJbHOCTH yesioBeKa. Ecau paccMaTpuBaTh npo-
Lecc rjo6aarMsalnyy, To, Kak cnpaBeanBo 3aMeTus B.fl. Heuaes, oH fenutca Ha Tpu
atana. [lo MHEHHIO y4eHOr 0, KaX/bli U3 3TANOB OT/EJISET OJHO ThICSYEeIeTHE.

[lepBbIi 3Tan XapakTepu3yeTcd 3apOoX/eHreM MUPOBBIX PeJINTUI B Ha4yaJle Ho-
BOH 3pBI JIeToUCYKCIeHus1. [losiBJIeHre MUPOBBIX PEJTUTHUIN CBSI3aHO C MMOMCKOM 0011e-
YyesJl0BeYeCKUX LIeHHOCTeH, BO3MOXXHOCTEN BbIX0/d CUCTEM LIEHHOCTHBIX OpUEeHTalUN
3a npejiesbl HAalMOHAJbHBIX IPAaHUL.

BTopoii aTan 06yc/10B/eH NOsIBJIEHHEM NIEPBbIX YHUBEPCUTETOB U OTHOCUTCS K
Hayajy BTOpOro ThicsyeseTus. PopMUpoBaHUe YHUBEPCUTETOB [IOMOTajo MpPeoso-
JIETh y3KHe Mpefe/ibl HALMOHATbHO-TPAJUIMOHHBIX, PO eCCHOHAIBHBIX TPAKTHK U
BBIMTH Ha UCNOJIb30BaHMe 60Jiee YHUBEPCAJbHBIX JUCLUIIMHAPHBIX NPAKTHUK.

[To cymecTBy coBpeMeHHas anoxa (HoBoe n HoBelilee BpeMsi) HacTynaeT To-
I3, KOr/la yHUBEPCUTETHI Y2Ke NOATOTOBUJIM TOKOJIEHUSI 06pa30BaHHBIX JIIOJeH, CIo-
COOHBIX UCI0Jb30BaTh HAYKH, UCKYCCTBA, TEXHOJIOTUU BO BCex cdepax 061leCTBEHHON
U3HU» [3].

TpeTuii aTanm — 3T0 HA4aJI0 TPETHETO THICAYEIETHS, KOT/Ia MOSBJASITCS HOBbIE
MHPOPMaMOHHO-KOMMYHHUKATUBHbIE CUCTEMBI (CETH) C KOMIIBIOTEPHBIMU TEXHOJIO-
IUsIMH, TI03BOJIMBLIMMH BECTH UHTEPAKTHUBHOE, 00IleHHEe B CHHXPOHHOM pexunMe. Co-
BpeMeHHbIe CETH JJAal0T HOBbIE BO3MOXKHOCTH, a TaKKe NpeJJIaraloT MoJlepHU3AIUI0
JIeCTBYIOIIMX HHCTUTYTOB IMBUIN3AIUU. «EC/IH TpaiMIIMOHHbIE HUHCTUTYThI HE MPU-
MYT B 30B, He 1032060 TATCS 06 aCCUMUISALIUN CBOUX KYJIbTYPHBIX IPAKTHUK B HOBOM MH-
bopMaIMoOHHO-KOMYHUKATUBHOM IPOCTPAHCTBE, TO UX HA/10JIF0 OTECHSAT CypporaThl
KyJIbTypbl. CerogHs Mbl HAGJII0ZIAEM 3TO ITOCTOSIHHO. Besies; 3a BeITECHEHNEM KYJIBTYP-
HOTO JIOCTOSIHHS YeJI0BEYEeCTBA OCJAeAY€ET AJUTENbHAs U, BEPOSTHO, POKOBAs 110J10Ca
o611ecTBe HOM CTarHal My U Aerpaganun» [3].

['nobanusanus cerofHs ABJASIETCSA BaXXHOU Mpo6JieMoi A/151 BbIcLiero 06pa3oBa-
HUS, 60 OT aIeKBAaTHOTO BHeJApPeHHUs B Ipolecc 06pa30BaHUsl COCTABIAIILIUX 3JIe-
MEHTOB IJ106alu3al i U HHTepPHAllMOHaIM3allu1 3aBUCHT, B CyIIIHOCTH, CaMa MO/Jieslb
6yayllel cucTeMbl 06pa30BaHUs, UM UHAUYe — YPOBEHb KBaIMPUKALIUU TPYAOBBIX pe-
CYpCOB.

Jlro6as cucreMa 06pa30BaHus [JIABHOH CBOel QYyHKIIMEH HMeeT CO3/jaHHe BCeX
YCJIOBUH JiJ1A aJleKBaTHOM aJlanTal[MM YeJ0BEKA K TEM COLMOKYJIbTYPHBIM PeaJusM,
KOTOpbIe TOCMO/JCTBYIOT B TOM MJIU HHOM o611ecTBe. CoZiepkaHue 06pa3oBaHus 3aBU-
CUT OT TeX NpeJiCTaBJeHUH, NOTPeGHOCTEH, U/jeasloB, KOTOPHIE CYLeCTBYIOT B JAHHOM
COLIMOKYJIbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE U HAllPaBJIEHO HA OAAepKaHUE ero YCTOEB OCpe-
CTBOM CO3/]aHUS ONpeJieJIeHHOro o6pa3a yesoBeka. O6pa3oBaHue OTpaXkaeT YPOBEHb
pa3BUTHS O6IIECTBA, €r0 UHTEPECH! U MOTPEOGHOCTH, BOIJIOUIAOIINECST B KOHKPETHOM

Xaaunosa Pepysza MamamkysoeHa - mpenojaBaTesb, Byxapckuil rocyzapcTBEeHHBIH
YHUBEpPCUTET, Y36eKHCTaH.

2Caudosa MoxuHyp - CTyleHTKa, byxapcKkuii rocyzilapCTBeHHbIH YHUBEPCUTET, Y36eKU-
CTaH.

65



He/J,aro r'M4eCKHeE HAaYKHU

66

WH/IUBU/IE, ABJSIONIEMCS TUIIMYHBIM MPEJ[CTABUTEJIEM IAHHOTO coljuyMa. B coneprxka-
HUU 00pa30BaHUS BbIPAXKAETCS TO, UTO UMEHHO SIBJISIETCS 3HAUMMbIM Ha JIaHHbIA MO-
MEHT, YTO MOXET CII0COOCTBOBATh POPMHUPOBAHUIO HMEHHO TAKOI'0 00pa3a 4eJI0BeKa,
KOTOPBIM B HaWOOJIbIlIEN CTeleHU CIocobeH 6yAeT BbIpa3uTh ITyOUHHbIE HHTEPECHI
CBOEro 00IeCTBa, BOIJIOTUTh B CBOEM WH/UBU/YAJTbHOM OBITHH OOLIMHA CMBICJ TOTO
COLIMOKYJIbTYPHOT'O MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM OH MOJIYYUJ 060pa3oBaHHUeE.

Ho nporecc ryio6aiusanyu J0BOJbHO IPOTUBOPEUUB, OH UMEET KaK IJIIOChI, TAK
Y CBOM MUHYCBhI, KOTOpbIe HEU36EXKHO BJIUSIOT Ha cOl[UyM. B mpoiecce rio6anusaiuu
BBIUTPBIBAIOT 9KOHOMHUYECKH Pa3BUThIE CTPAHbI, MEHEE PA3BUThIE CTPAHbI TEPIAT U3-
Jepxku. Tak Kak rio6anusanusi NpUBOAUT K TOMY, YTO 00y4eHHe CTAaHOBUTCS IJIaT-
HBIM U 60JIe€ JOPOTUM, IIPU 3TOM OT/le/IbHbIE CJIOH 061IECTBA IPOCTO HEe MOTYT HOJY-
4yaTh 06pa3oBaHue. «BbIIBUIOCH TaKXKe, YTO HbIHEIIHUH 3Tal rjao6aau3aliuu B TeX
dbopMax, B KOTOpPBIX OHA PeaM3yeTcs, CO3/laeT CEpbe3Hble TPYAHOCTH JJisl IeMOKpa-
THUH... JKOHOMUYECKAsi UHTerpalys U peBOJIIOIHMs B CPeJ[CTBaX KOMMYHUKAI[UHU TOCTa-
BWIM Tepesi JleMOKpaTHeN [Be >XKU3HEHHO BaXKHble MpoGJieMbl. [lepBas KacaeTcs
CyAb6bl HALIMOHAJILHOTO TOCYZaPCTBA U HALIMOHAJIbHO-TOCY/IapCTBEHHOTO CyBepeHH-
TeTa... Bropas npo6JieMa BblpacTaeT U3 yriayo 01 erocs IpoTUBOPEUHS MEX/TY YHHU-
(UKALMOHHBIMHU aCleKTaMU WHTErPAlMOHHBIX MPOLECCOB rJ106aMU3alUu U COLHO-
KYJIbTYPHOH CaMOOBITHOCTbIO HALlMOHA/IBHBIX O0IIECTB U PETMOHAIbHbBIX IIUBUIN3A-
nu» [2].

Ho ecsin BCé 2xe mpo1jecc rj106ajn3aldyu pacCMaTPUBATh C IOJIOXKUTENbHOU CTO-
POHBI, TO /I OPraHMW3aLMH YHUBEPCUTETCKOr0 06pa30BaHUs — ee IOJIOKUTENbHbIe
C/IeICTBUSI MOTYT OBITh OCO3HAHBI U UCII0Jb30BAaHbI TOJIBKO B TOM CJy4ae, eCIH YHU-
BEpPCUTETHI BKJIIOUYATCS B HACTOMYKMBO IpeJjiaraeMbli er npouecc iHGopMaTU3auu
U MeX/AyHapoAHbIX KOMMyHHUKalui. [y106anu3anus o6pa3oBaHusl He JO/DKHA MOHU-
MaThCsl B KAUECTBe FOMOTEHHU3Al[MU UJIY, YTO ellle ONlacHee, B KAYeCTBE CPe/ICTBA 3KO-
HOMHUYECKOT'0 JOMUHHUPOBAHUS; CKOPEE, ee CIeAyeT BOCHPUHUMATh KaK PeXHUM Ipo-
M3BO/ICTBA TOX/,ECTBA U Pa3/IM4HsA AJI51 COLUANTbHBIX CTPYKTYP.

Yro6bl Tyi06amu3anusa B chepe o6pa3oBaHus Mpoxoquia 6e3 Katactpod (4To
JIOCTaTOYHO peasibHO MPU HEKAayeCTBEHHOM 00pPa30BaHUM [Jisl COLUANTBHOU cdhephl)
HEO0OXO0/IUMO U JIOCTATOYHO COOTBETCTBHUSI 00PA30BaTebHbIX IPOrPaMM YPOBHIO Ty-
MaHM3alUM1 ¥ ColMaar3auuu. Ec/iv yYUTBIBATh JIOTUKY COLIMAJIbHOM HECTaOUIbHOCTU
B 310Xy rJ106a/IM3al[M1 NIPUMEHUTENIBHO K TPo6JieMaM BbIcLIeEro 06pa3oBaHus, BbIje-
Jisisl B KayecTBe GAaKTOPOB JlaBJIeHUs] HA 06pa3oBaTe/bHbIE CHCTEMbI HOBbIE MOTPED-
HOCTH 061I1eCTBA Y BBI30BHI leMorpaduu (pocT Yucia CTYAeHTOB IPH OJJHOBPEMEHHOU
HEJIOCTYITHOCTH 06pa30BaHUs [/ MaprUHaJbHBIX 3KOHOMHUYECKHUX U KYJbTYPHBIX
TpyII, YTO CIOCOGCTBYET YCUIEHHUIO MOJIMTHYECKON HAPSI?KEHHOCTH ), TO JIOCTATOYHO
BbIP2XKEHHBIMU OY/IyT UMEHHO COIlMaJIbHble MPO6JIeMbl B BbICLIIEM 06pa30BaHUY, U pe-
ALY POJib apOUTPa B JAHHOM BONPOCE CIIPaBe/JIMBbIM OY/IeT EepPejaTh rocyAap-
CTBY.
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YIK 37
METO/JbI U3YYEHHUA PUMCKHUX IU®P B HAYAJ/IHBIX K/IACCAX

3.C. Py3uenal, JI.I. Anu3oBa?
AHHOMayus

B 5T0oi# cTaThe OCHOBHOE BHUMaHUe y/ieJisieTCs TperojaBaHUI0 PUMCKUX LU
JfeTsAM. [loka3aHbl IpaBUJIa HANUCAHUsI pUMCKUX 11U p. O6pasLbl NpeAoCTaBISOTCS,
YTOOBI IOMOYb JIeTSIM JIET'KO NOHATh PUMCKHE [IUPBI.

Karuesvie caosa: pPHUMCKHE YUCJIa, MATEMATHUKA, COTHH, TbICAYH, 3allMCb, METOAbI.

Ha 6bITOBOM ypOoBHe pUMCKHe 4HCJa - 3TO 3HaKU Ha nudepbaTax 4acos, a
TaK)Xe HOMepa IJIaB, BEKOB U ThiCsuesieTUH. Bo Bcex aTUX ciyyasx pUMCKHeE 41cIa BOC-
INPUHUMAIOTCSI He KaK COGCTBEHHO YMCJIA -00'beKThI, KOTOPble MOXXHO CKJIaZbIBATh U
YMHOXaTh, - a KaK CBOEro pojia ueporaudsbl, 3aMeHsII0IHe TPUBbIYHbIE YHCJIA, 3aMH-
caHHble apabckuMu nudpamu. Ml 3HaeM, yTo XIX - aTo 19, moToMy uTo 19-i1 Bek yxe
ObLI, HO Mbl, YUTasl 3TOT TEKCT, CHOTKHEMCS 0 yucsao XXXIV, notomy 4uTo 34-i1 Bek B
UCTOPUYECKOH JIuTepaType elé He onrcaH. Yuco XIX Mbl «3HaeM B JIMLO», @ C YUCJIOM
XXXIV nouytu He 3HaKOMBI. Mexay yuciaaMu 19 u 34 Takol pasHHUIbI HET - OHU HaM
O/INHAKOBO NPUBBIYHBI.

BoinosiHATb apudMeTHdecKre JelCTBUs HaJi MHOMO3HAYHBIMUA PUMCKUMHU YHC-
JlaMu 0e3 mepeBo/ia B KaKy-J160 APYTYI CUCTEMY CYMCJIE€HHUs HEYA0OHO U YTOMHU-
TeJibHO. [lonpo6yiiTe 6bICTPO Y3HATD, CKOJIbKO 6y eT, K npuMepy, MMXI - MCMLXXXIX.
A Bezb 3710 Bcero Jiviib 2011 - 1989. C apyroii cTOpoHbl, MaTeMaTHKa - 3TO YMeEHUE
c/lefloBaTh TeEM WJIM MHBIM NpaBuJaM Urpel [lourpaTe ¢ pUMCKMMH YMCJIAMU JeTAM
I10JIE3HO XOT$ OBl AJ151 TOTO, YTOGBI IPOYYBCTBOBATH, HACKOJIBKO HAIlla «06bIYHAS» T10-
3ULMOHHAs CUCTeMa 3alMCH YKces yAo6Hee U mpoLie.

B Ta6suie npuBeieHbl HEKOTOPbIE 0603HAYEHHS, KOTOPbIe UCI0JIb3YITCS MPU
3alyCcH pUMCKHUX yKcesl. MOXXHO pacckasaTh JIeTsM O TOM, OTKy/la B3s1/1ach 3Ta CUCTeMa
CYMCJIEHU], IOKa3aTh UM Ha NaJbliax nepsble 10 pUMCKUX YHCeJ U TOTPEHUPOBATLCA
B MX 3anucu. [locse aToro MoXkHo nonpo60BaTb BMeCTe C IeTbMU PEIINTb HECKOJIbKO
MPUMEPOB, 3alIMCAHHBIX PUMCKHMH YUCTaMHU.

EanHu1bl JlecaTku CoTHH
1 [ X C
2 11 XX cC
3 II XXX Cccc
4 v XL CD
5 \' L D
6 VI LX DC
7 VII LXX DCC
8 VIII LXXX DCCC
9 IX XC CM

Kak 3anmucartp 4ynci0 puUMCKUMHU [udpamMu?

B necaTuyHOM 3anucH cpa3y BU/HO, CKOJIBKO B YHCJIE THICSY, COTEH, 1ECATKOB U
eauuun. [lycts, fia nmpuMepa, Haile yuciao He Gosibine 1000. 3anucbiBaeM ciieBa
HalpaBo CHavaja CTOJbKO OGYKB C, CKOJIbKO B YUCJIE COTEH, IOTOM CTOJIbKO GYKB X,
CKOJIBKO B YHCJIE JeCITKOB, IOTOM CTOJIBKO 6YKB I, CKoJIbKO B HEM euHuUL. Eciu B Ka-
KOM-TO pa3psiJie YUCJIa CTOUT HOJIb, HA 3TOM MeCTe POCTO HUYEro He MUllIeM, Iepexo-
UM K caeayoueMy paspaay. [loToM ynpocTuM 3Ty 3anuch C MOMOILbIO APYTUX OYKB

1Py3uesa 3yaaiixo CamamosHa - npenojaBaTeb, Byxapckuil rocyilapcTBeHHbI YHUBEP-
CUTeT, Y36eKHUCTaH.

2Aduzosa Juapabo aliGysnaesHa — npenofoBatesb, byxapckuil nejarorudeckuit KoJ-
JeK, Y306eKHUCTaH.
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Y UX KOMOUHaIui. Bo3abMéM a5 npuMepa uuciio 649. bes ynpolieHus 3anuch moJy-
yuTcs canimkoM aauHHon: CCCCCCXXXXI11111111.
Cnepnyroliee ynpaxkHeHHe [IOMOTAET AeTAM MOHATb UX YUCJIO:

1.3anumuTe CyMMy PUMCKUMH YHCJIAMHU.

a)V+I=

6)X+1l=
B)III+1I=
r) I +1V=
nV+V=

e)V+IV=
) 111+ 111 =
3) IV +1=
w) IV+1V=

2.Banga peuiaja npuMepbl. HCHpaBbTe €ro OTBEeThbI TaM, I'1€ HY>KHO.

a)l+ 1l =VI
6)IN + V = VIII
B)Il + IV = VII
r)V+ VI =XI

1) X+ 111 = XII
e) XV + = XIV
) XII + 111 = XV
3) VI + VI = XII

3.3anumuTe CyMMY U Pa3HOCTb PUMCKHUMHU YUC/TAMHU.

a)VI+ NI =
6)XII - VI =
B)IV + VIII =
r)VII+ XI=

o) XIX-VI=
e) XXI-1V=
xK) IX + XIV =
3) XXXI - XII =

4. BcTaBbTe B IyCTble KJIETKU 3HAKU «00JIbLIE», KMEHbIIEe» UJIU «PABHO»:

all+1oX-V

6)IV+III o XI-IN
B)VIII + N o VI + VI

r)l[[+VolIX-III
) XII-IVaVl+1I
e) XIX-VoXIV-II

5. BcTaBbTe B mycThbIe KJIETKH 3HAKHU «00JIbIIE», KMEHBIIE» UJIU KPABHOY:

a)vV-1oVl
6)X+IVoXV
B)XII - IV o VIII
r)XI + N o XII
H)XI - N o XIII

e) XX - [ o XIX

k) XIX + 11 o XXII
3) XIV + VIo XIX
n) XIV - VI o XI
k) VIII - VI o VI

6.Baneps pemaJs npuMepsbl C pUMCKMMHU 4ucJaMu. Bce in npuMepsl OH pelu
BepHO? HanuimuTe npaBU/IbHbIe OTBETHI B TeX IPUMepax, I/ie OH OMMOCs.

a)XII - IV = VIII
6)IX-V =Vl
B)V1 + VIII = XIX
IV + VI = X
WIX + XII = XXX

€) XVI - IV = XII
) XIV + VII= XXII
3) XV - IX=XI

1) XXV - XVI = IX

7. MakcuM u ApTéM uuTtaiu «[IpukatoueHus Toma Coliepa». MakcuUM yxKe 4U-
TaeT ryaBy XXXI, a ApTém - raaBy XXIX. KTo U3 Hux npoyuTas 6oJblie

8. PaccraBbTe CTPEJIKM TakK, YTOOBI OHU IIJIK OT 6OJIbIIET0 YUCIa K MEHbUIEMY.

\V

D,

Pumckue yncia HCIOJIb3YIOTCA HapAAy C apa6c1<1/1M1/1 MHOTI'0 BeKOB. B Hamiu AHH
pUMCKHE YUCJia BCTpEYarTCA Ha un¢ep6naTax Y4acCoB. Kpome TOr0o, pPUMCKUMHU YHUC-
JIAaMHU YACTO 3allMCbIBAKOT BEK, a TAKXXe HOMepa I'JlaB B KHUTax.
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YK 37
0JIUM TABJIMM MYACCACAJIAPY NNEJATOTJIAPUHUHT KACBUM
KOMIIETEHTJIUTUHU PUBOXK/JIAHTHUPHUII YCYJIJIAPHU
M.M. Cattoposal, 0.b. 06uznoBa2
AHHOMAyus

By MakoJsia MejarorJlapHMHr KacOUH KOMIETEHTJIMIMHU PUBOXKJIAHTHPULI
ycy/napura  OarvuiaHrad. KacOuil  KOMIETEHTJIMTMHA — PUBOMJIAHTHPUIL
Basudasapura tabpud GepuiraH. KomnereHT/IMK cHdaTJapUHU OLIKMpHUIITa JOUD
MabJyMOTJIap GepuJjiraH.

TasH4  cy3a1ap: KOMIIETEHTJIMK, ayTOKOMIIETEHTJIMK, 3KCTpeMasJ  KacOui
KOMIETEHTJ/INK, MXKTUMOUM KOMIETEHTJIUK.

“KommneTreHT/MK” (MHIVI. “competence” - “KOOUIUAT”) — daosuATAA Ha3apul
6uIMMJIapAaH caMapasd GoilaslaHull, IOKOPH Aapakaiard Kacoui Majiaka, MaxopaT
Ba MKTHUJOPHM HaMOEH 3Ta oJHil. [legarorHMHr KacO6uid KOMIETEHTJUTHHHU
puBoxJaHTUpHULL Kacouit (mmy )kyMaZiaH, leJlaroruk) KOMIeTEHT/IMKKA 3ra 6y a
¥3 ycTuAa vuianl Ba ¥3-Y3WHH PUBOXKIAHTUPUII MYyXUM aXaMUSITra 3ra.

V3-§3uHM pUBOKIAHTUPUIN Basudatapy Y3UHU ¥3U TaXIUJI KUJIMII Ba Y3UHU
y3u 6axoJ1alll OpKaJIu aHUKJIaHaIU.

Tapkubuil acocsap Maxcyc €Kd KacOMW KOMIIETeHTJHK (Kacouit daosusTHU
I0KOPH Japaxaza TallKHUJI 3THIL)

AyTOKOMIETEHT/IHK (Y3UHHU MXTUMOUN-KAcOUM PUBOXKJIAHTHPA OJINII)

JKcTpeMas KacOMK KOMIEeTEeHT/IMK (KyTHJIMaraH BasusAT/Iap/a UILJIai o)

WXTHMONHM KOMIETEHTJIMK (KacOui $paoMATHA XaMKOPJIUKAA TAlIKWJI 3TUI,
WXXTUMOHUU MacChyJUIHK)

Tapkubuit acocsap: Maxcyc éku KacOuil KOMIETeHTAUK (Kacouil ¢aosusiTHU
I0KOPH ZiapaxkaZia TAIIKUJI 3THI)

lllaxcuii KOMIETEHTIHK (¥3-Y¥3UHU PUBOKJIAHTHUPULL, ¥3-¥3UHU HAMOEH 3THII)

WHpnBUAyan KOMIETEHT/IUK (¥3-Y3MHU GOIIKApHUII, KacCOMH PUBOXJIAHULI Ba
SIHTWJIMKJIAp sIpaTHII)

W>XTUMOUN KOMIETEeHTNMK (KymuMua GaosUsATHUH XaMKOpJHUKAA TaLIKUJ
3TU1l)

MyTaxacCUCHMHT ¥3 yCTH/a UIJIAIIK KyHHUAaruaapaa KypuHaau:

[lefarorHuHr ¥3 ycTHAQ HILIALIM GHUp HeYa 60CKUY/a Keya/ .

[lejarorHuHr KyHujary aMaaui xapakaTjapyu MyTaxaccuc cupaTuia YHUHT 3
yCTHUa UIJIAMIMHU ndogananau:

Bockuusap:

V3 GpaonMATHHY Tax M/ KUIUII aCOCH/IA I0TYK Ba KaMYMIMK/IapUHU aHUKJIALL;

IOTyK/1IapyHM GOMUTHII Ba KaMYMJIMKJIApHU GapTapad 3THUII 103acHJaH aHHK,
Kapopra KeJIuiL;

Y6y Kapop 6yHnyYa aMasMi XapakaT/JapHU caMapasy TAIlKHJ 3THLI HyJia-
PUHH u3Janl; XaTo Ba KAMYUJIMK/IAPHU TaKpOpJIaMacJAUKKa MHTHJIULL;

Kaby/1 KUIMHTaH KQpOPHUHT U34MJ 6aXKapU/IMIIKMHU JOMMUNA Ha3opaT KUJIUG
6opul;

1-60cKyd Y3 GpaosMATHHY TaX/TH/I KUIMII aCOCHA I0TYK Ba KAMYHIMK/IapPHHH
aHUKJIaIl

2-60ckuy HOTyK/IapyHU 60WUTHII Ba KAMYUJIMKIApHU 6apTapad 3TUII H03acH-
JlaH aHUK Kapopra KeJuul

3-60ckuy Yoy Kapop 6yinda amaauil xapakaTJapHU caMapaiy TallKuJI 3TUIL
Wy nnapuHU U3Jail

4-60ockuy XaTo Ba KAMYUJIMKJIAPHHU TaKPOPJIAMaCJUKKA UHTUJIU LI

5-60ckuy Kabys KUJIMHraH KapOPHUHT U34YMJI GaXKapUJIUIIMHYU JOUMHUHA Ha30-
paT Kuu6 60puIn

1Cammoposa Max¢ysza MyxudduHogHa - ipenoiaBaTeib, bByxapckuil rocyzapcTBeHHbIN
YHUBEPCUTET, Y36E€KHCTaH.

206udosa OtiHuco bomuposHa - cTyfeHTKa, Byxapckuii rocyjapcTBEHHbINA YHUBEPCUTET,
Y36ekucTaH.
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- KacOUM OUJINM KYHUKMA MaJlaKaHUHU TaKOMUJLIAIITHPUO GOpUILL;

- daosnuATra TAaHKUAUHN Ba MKOAUM EHJOMINIIIL;

- Kacbui Ba KON XaMKOPJIMKKA 3PUIIULII;

- MIIYaHJIUK KOOUJIUATHHYU PUBOXKJIAHTUPHULI;

- casibuii ojlaTiapHu 6apTapad 3TU6 Gopulll;

- KOOUH cudaTIapHU Y3IAMTHPUII

V3 ycTuza uimian - maxc éKyu MyTaxaccuc TOMOHH/IAH Y3UHHU MXXTHMOMH XaM/a
KacOUMU XKUXATJAH PUBOKIAHTHUPHUII, KAMOJIOTTA 3PUIIHII HYIUa MAaKCAAJTIH, U3,
TU3MMJIM XapaKaTJapHUHT TallKUJI STUILHU.

[lyHpai Kuanb, 6030p MyHocabaTlapy APOUTHAA MexHAT 6030puja ro3ara
KeJJaIUraH Ky4/d pakobaTra 6apJolid OYJUII 3XTHUEXU Xap OUpP MyTaxaCCUCHHU
y¥3u/1a KacOUi KOMIIETEHTJIMK Ba YHTa X0C cUpaT/JapHU TapKUO TONTUPUIITA YHAAWIH.
JlyFaBui KUXATAAH “KOOUIUAT , Ma3MyHaH 3ca “GpaosMaTAa Ha3apuil OUIMMIap/aH
caMmapaJsid ¢oijasaHuIl, IOKOPH AapaXKaiard Kacouil Majiaka, MaxopaT Ba UKTUAOPHHU
HaMO€H 3Ta OJML’ MabHOCUHU aHIJIaTyBUYM KOMIETEHTJHUK Herusuja MyausH
cudaTsiap HaMOEH 6y1aau. XycycaH, efjarorra Xoc Kacbuil KOMIeTeHT/JAUK Herusu/ja
WXKTUMOUM, Maxcyc (MCUXOJIOTUK, METOAUK, MHPOpPMAIMOH, KpeaTUB, UHHOBAIMOH
xaMZla KOMMYHHUKAaTHB), IIaXCUH, TEXHOJOTHK Ba 3KCTPeMas KOMIIETEHTJIUK Kabu
cudatsiap akc atagu. bup Kartop, xycycas, A.K.MapkoBa xamza b.HazapoBasmapHuHT
TaAKUKOTIApHJa NeAarorik KOMIETEeHT/JIUKHUHI TapKUOWN acocjapu Kawuz 3Tub
yTtuarad. IlejarorHUHr Kac6WiMl KOMIETEHLUSICM MeJaroruk (YKyB Ba Tapb6us)
»)KapaéHHU caMapa/y, MyBadPaKUATAU TAIIKUI 3TUIUIIUMHUA TabMUHIaiau. Kacouit
KOMIeTeHLUsAra ara 6yJIMII YYyH NeJaror ¥3-Y3uHU U34YUJI PUBOXKJIAHTUPUO BopHUIlTra
3bTHGOPHY KapaTHIIH 3apyp. Y3-¥3MHM PUBOXK/IAHTHPHUIIA Mejarorra “UHauBuyas
PUBOXJIAHUII JACTypu” KyJ1 KeJlau. 3epo, oy JacTyp/ia ejarorja MaBxy/1 6yirad
KOMIETEHTJIUK CUPATJapy Ba PHUBOXKJIAHTHPUIN 3apyp 6ysaraH cudar, OGUINM
KYHUKMa MaJlakaHU aHUK, XoJiic udojianal MyMKHH.
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YIK 37
METO/bI PASBBUTHUA IPOPECCUOHAIbLHOM KOMINETEHLIIMHU
INNPENNOJABATEJIEU BY30B

M.M. CarTopoBa, 0.5. O6umoBa

AHHOTal.ll/Iﬂ. B aTo# cTaTbe pacCMaTpHUBaAOTCA CHOCO6bI, C IIOMOUIBIO KOTOPBIX YIUTEJIA
MOTYT NOBBICUTb CBOIO HpOd)eCCI/IOHaJIbHy}O KOMITETEHTHOCTh. OnrcaHbl 06513aHHOCTH IO pas-
BUTHUIO npo(l)eccnor—lam;ﬂoﬁ KOMIIETEHTHOCTH. [laeTCH I/IH(l)OpMaLU/IH O TOM, KaK IIOBbBICUTb KOM-
NMNEeTEeHTHOCTb.

KiawueBsble cioBa: KOMIIETEHTHOCTb, dYyTOKOMIIETEHTHOCTD, 3KCTpEeMaJibHasA rlpocl)ec-
CHUOHAJIbHAA KOMIIETEHTHOCTb, COLJMaJIbHAA KOMII€TEHTHOCTb.

© M.M. CaTttopoBa, 0.5. 06uzoBa, 2018
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UDC 378
DEVELOPING COMMUNICATIVE COMPETENCE
THROUGH ROLE PLAYING
V.T. Suleymanoval, J.R. Nasrullaev?

Abstract

The article is devoted to the role playing-skill approach applied in teaching Eng-
lish. It presents the components of the communicative competence (linguistic, socio-
linguistic, discourse and strategic ones) which become the goal of any language acqui-
sition. The role playing-skill approach applied in this article is considered to be the most
efficient method of language teaching in the modern world.

Key words: communicative competence, role playing, linguistic preparation.

We are living in a world defined by technology and communication. The best me-
dium to communicate is through English language. English language is accepted as me-
dium of communication throughout the world. Nowadays communicative competence
is a highly topical linguistic term which refers to a language user's grammatical
knowledge of syntax, morphology, phonology, as well as social knowledge about how
and when to use utterances appropriately.

Through the influence of communicative language teaching, it has become widely
accepted that communicative competence should be the goal of any language education,
central to good classroom practice. Language teaching both in European countries and
Uzbekistan is also based on the idea that the goal of language acquisition is communi-
cative competence: the ability to use the language correctly and appropriately to ac-
complish communication goals. Linguists defined communicative competence in terms
of three components: 1) grammatical competence: words and rules; 2) sociolinguistic
competence: appropriateness; 3) strategic competence: appropriate use of communi-
cation strategies [D. Hymes 1996, 115].

Scholars suggest different steps and various successions in applying role play in
teaching. Based on the empirical evidence and my own experience of teaching English
at the Institute, I would like to suggest step-by-step guide to making a successful role
play.

A Situation for a Role Play. To begin with, choose a situation for a role play,
keeping in mind students' needs and interests. Teachers should select role plays that
will give the students an opportunity to practice what they have learned. At the same
time, we need a role play that interests the students. One way to make sure your role
play is interesting is to let the students choose the situation themselves. To find a situ-
ation for a role play, write down situations you encounter in your own life, or read a
book or watch a movie, because their scenes can provide many different role play situ-
ations.

Role Play Design. After choosing a context for a role play, the next step is to
come up with ideas on how this situation may develop. Students' level of language pro-
ficiency should be taken into consideration. If you feel that your role play requires more
profound linguistic competence than the students possess, it would probably be better
to simplify it or to leave it until appropriate. This will generate tension and make the
role play more interesting. For example, in a role play situation at the market the par-
ticipants have conflicting role information. One or two students have their lists of things
to buy while another two or three students are salespeople who don't have anything
the first group needs, but can offer slightly or absolutely different things.

1Cynelimanosa Basupa TanamosHa - npenojaBaTe b aHIJIMUCKOTO si3bIKa Kadepbl «Me-
TOAWKH U MIPAaKTUKU NpenoAaBaHUs aHIJIMHCKOTO fA3blKka», CaMapKaHACKUHN rocyAapCTBEHHbIN
WHCTUTYT UHOCTPAHHBIX I3bIKOB, Y36€KHCTaH.

2Hacpyanaes KagoxupxoH PagwaHxoHosuY — CTyAeHT $aKyJbTeTa aHIJIMHCKOTO f3bIKa,
CamapKaHJCKUI roCyAapCTBEHHbIA MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX 13bIKOB, Y306eKHUCTaH.
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Linguistic Preparation. Once you have selected a suitable role play, predict the
language needed for it. At the beginning level, the language needed is almost completely
predictable. The higher the level of students the more difficult it is to prefigure accu-
rately what language students will need, but some prediction is possible anyway. It is
recommended to introduce any new vocabulary before the role play. At the beginning
level, you might want to elicit the development of the role play scenario from your stu-
dents and then enrich it. For example, the situation of the role play is returning an item
of clothing back to the store. The teacher asks questions, such as, 'In this situation what
will you say to the salesperson?’, 'What will the salesperson say?' and writes what the
students dictate on the right side of the board. When this is done, on the left side of the
board the instructor writes down useful expressions, asking the students, 'Can the cus-
tomer say it in another way?’, 'What else can the salesperson say?' This way of intro-
ducing new vocabulary makes the students more confident acting out a role play.

Factual Preparation. This step implies providing the students with concrete in-
formation and clear role descriptions so that they could play their roles with confidence.
For example, in the situation at a railway station, the person giving the information
should have relevant information: the times and destination of the trains, prices of tick-
ets, etc. Ina more advanced class and in a more elaborate situation include on a cue card
a fictitious name, status, age, personality, and fictitious interests and desires. Describe
each role in a manner that will let the students identify with the characters. Use the
second person 'you' rather than the third person 'he' or 'she." If your role presents a
problem, just state the problem without giving any solutions. At the beginning level cue
cards might contain detailed instructions.

Assigning the Roles. Some instructors ask for volunteers to act out a role play
in front of the class, though it might be a good idea to plan in advance what roles to
assign to which students. At the beginning level the teacher can take one of the roles
and act it out as a model. Sometimes, the students have role play exercises for the home
task. They learn useful words and expressions think about what they can say and then
act out the role play in the next class. There can be one or several role play groups. If
the whole class represents one role play group, it is necessary to keep some minor roles
which can be taken away if there are less people in class than expected. If the teacher
runs out of roles, he/she can assign one role to two students, in which one speaks secret
thoughts of the other. With several role play groups, when deciding on their composi-
tion, both the abilities and the personalities of the students should be taken into con-
sideration. It is recommended that the instructor avoids intervening in a role play with
error corrections not to discourage the students.

Follow-up. Once the role play is finished, spend some time on debriefing. This
does not mean pointing out and correcting mistakes. After the role play, the students
are satisfied with themselves; they feel that they have used their knowledge of the lan-
guage for something concrete and useful. This feeling of satisfaction will disappear if
every mistake is analyzed. It might also make the students less confident and less will-
ing to do the other role plays.Follow-up means asking every student's opinion about the
role play and welcoming their comments.

Role-plays are the important task that help the learners to improve the basic
functional English of the learners. In this type of activities teachers play a vital role to
instruct and guide the students to use the appropriate language in English classes.
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UHdopmanusa a/11 aBTOPOB

Kypnan «Yuenniii XXI BeKa» BbIXOAUT €KeMeCSI4HO.

K ny6siMkanMy NIpuMHUMAlOTCA CTaTbU CTYZE€HTOB U MaruCTPaHTOB, KO-
TOpbIe XeJIaloT ONy6JMKOBATb pPe3y/IbTaThbl CBOEro UCC/Ie0BaHUs U NIpeACcTa-
BUTb UX CBOUM KOJLJIETAM.

B pejakuuio XypHasa NpeAOCTaBJAITCA B OTAeJAbHbIX ¢aiaax no
3JIEKTPOHHOM IOYTe CJ/leAylole MaTepUaJbl:

1. ABTOpPCKHI OpUTHHAJ CTAaThbU (Ha pycckoM si3bike) B popmaTte Word
(Bepcus 1997-2007).

TekcT HabupaeTcsa mpudToM Times New Roman Cyr, kersiem 14 pt, ¢ mo-
JIYTOPHBIM MEX/AYCTPOUYHBIM UHTepBasioM. OTCTynbI B Havase a63ana - 0, 7 cMm,
a63a1bl YeTKOo 0603HavYeHbI. [Tosis1 (B cM): c/1eBa ¥ CBepxy — 2, CipaBa U CHU3Y -
1,5.

CTpyKTypa TeKCTa:

e CBeJeHnA 06 aBTOpe/aBTOpax: UMsl, 0TUeCTBO, GaMuUJIHUs.

o HaszBaHue cTaThU.

e AHHOTAIMA CTaThH (3-5 cTpoyek).

e KiltoueBbIe €/10Ba 110 Co/lep:KaHU0 cTaTbH (6-8 c/10B) pa3meniawTcsa

1ocJjie aHHOTAlUU.

¢ OCHOBHOM TEKCT CTaThHU.

CTpaHuLbl HEe HyMepyrTCcs!

06beM cTaTbU — He OrpaHUYUBAETCS.

B Ha3BaHuU dalisia He06X0AMMO YKa3aTh GaMU/IMIO, UHULMAJIBI aBTOpa
(nepBoro coaBTopa). Hanpumep, UBanoB U.B. ctaThs.

CTaTbs MOXeET coZiepkaTh JII000e KOJIMYeCTBO U/LIIOCTPATUBHOrO Ma-
TepHaJsia. PUCYHKU NpefOCTaBJISIOTCSA B TEKCTE CTAaTbU U 06513aTeJIbHO B OT-
nenbHoM ¢amyie B popmarte TIFF/JPG paspenienvem He MeHee 300 dpi.

[Tog KaXbIM PUCYHKOM 0043aTeJIbHO JJOJLKHO ObITh Ha3BaHHUe.

Becb wiocTpaTUBHBIN MaTepHasl BbINOJHAETCA OTTEHKaMU YepPHOro
U CEpOro LBETOB.

®opMyJIbI BHITIOJHSAIOTCA BO BCTPOEHHOM pejlakTope dopmy Microsoft
Word.

2. CBeneHus 00 aBTOpe (aBTOpax) (3aMOJIHAIOTCS Ha KaXJ0T0 U3 aBTO-
POB U BBICBLJIAIOTCS B OAHOM (daiie):

e UM, 0TUYECTBO, paMuUIHsA (IOJTHOCTHIO),

e MeCTO paboThl (yuebnl), 3aHMMaeMasi J0KHOCTb,

¢ chepa Hay4YHBIX UHTEPECOB,

e a/ipec (C NOYTOBBIM HMH/JEKCOM), Ha KOTOPbIH MOXXHO BBICJIATh aBTOP-

CKHUH 9K3eMILISIp XKypHaJa,

e a/ipec 3JIeKTPOHHOM NOYTHI,

* KOHTAaKTHBIN TesedoH,

e Ha3BaHUE PyOPHUKH, B KOTOPYIO HEOOXOAMMO BKIYUTD MyOJIMKALHIO,

¢ He06X0AMMOe KOJINYeCTBO 3K3eMILJISAPOB XXypHaJa.

B HasBaHuM ¢aiijia He06X0AUMO yKa3aTh paMUJINI0, HUHUIHAJbI aBTOpa
(nmepBoro coaBTopa). Hanpumep, UBaHoB U.B. cBe JeHUSI.

Ajpec p1a HanpaBJIeHUA CTaTell U CBeJeHUul 06 aBTOpe:
uch21vek@gmail.com

MabI :kaeM Bamux crareit! Yaauu!



